184

МИНИСТЕРСТВО СЕЛЬСКОГО ХОЗЯЙСТВА 

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

ФГБОУ ВПО 

«КУБАНСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ АГРАРНЫЙ УНИВЕРСИТЕТ»

РУССКИЙ ЯЗЫК: 

ИСТОРИЯ 

И

 СОВРЕМЕННОСТЬ

МАТЕРИАЛЫ

НЕДЕЛИ СЛАВЯНСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ
22 мая -27 мая 2013 г.

Краснодар
 2013
УДК 800.1:801.3

ББК 81

С47
Рецензент:

В. Е. Зиньковская – зав. кафедрой русского языка КубГТУ
кандидат филологических наук, доцент
Редколлегия:

профессор О. Е. Павловская, профессор Т. Б. Трошева,
доцент О. В. Рыбальченко (Кубанский ГАУ),
профессор И. Н. Пономаренко (Кубанский государственный университет);
ответственный редактор – кандидат филологических наук,
 доцент кафедры русского языка КубГАУ О. В. Рыбальченко
С47

Русский язык: история и современность: материалы Недели славянской письменности (22–27 мая 2013 г.). – Краснодар: КубГАУ, 2013. –  190 с.
В издании собраны материалы докладов и сообщений, прозвучавших в период проведения «Недели славянской письменности» в Кубанском государственном аграрном университете (22–27 мая 2013 г.). Их авторы  – студенты, аспиранты, магистранты, преподаватели вузов Краснодара (КубГАУ, КубГУ, КубГТУ и др.) и священнослужители Екатеринодарской и Кубанской епархии. 

Тематика сборника охватывает вопросы развития славянской письменности и культуры, вопросы духовно-нравственного воспитания молодежи, использования языка в различных сферах человеческого общения и состояния современной речевой культуры.

Сборник адресован широкому кругу читателей, неравнодушных к родному языку и культуре, заботящихся о духовном здоровье общества.


УДК 800.1:801.3

                                                                                           ББК 81

	
 
	©
Коллектив авторов, 2013
©
ФГБОУ ВПО «Кубанский государственный аграрный университет», 2013


ПРЕДИСЛОВИЕ
Шестой год подряд (2008-2013 гг.) в Кубанском государственном аграрном университете по инициативе кафедры русского языка и речевой коммуникации проводилась Неделя славянской письменности, посвященная памяти славянских просветителей Кирилла и Мефодия.  В этом году главной темой Недели стала тема «Русский язык: история и современность». 
В рамках Недели были организованы различные мероприятия.

В 2013 г. Неделя началась посещением храмов г. Краснодара, общением студентов со священством (22 мая).

23–го мая состоялось торжественное открытие Недели. Она началась с межвузовской конференции  «Духовно-нравственные ценности мировой литературы».  С приветственным словом к студентам обратился отец Симеон (Никитин), духовник ЕДС, преподаватель церковнославянского языка. Он объяснил присутствующим значение  Дня славянской письменности для русской литературы и культуры. На конференции прозвучали доклады и сообщения студентов о появлении русского литературного языка как результате плодотворной деятельности Кирилла и Мефодия, о сакральности русской литературы, ее ориентации на изучение духовного начала в человеке и мн.др. 

В рамках Недели с 22 по 27-ое мая были проведены разнообразные мероприятия. Это и круглый стол «Православные святыни России» (23 мая), и  научные семинары «Стилевое разнообразие русского языка» (24 мая),№ Духовно-нравственные ценности мировой литературы» «История языка – история народа» (27 мая). Также состоялись встречи студентов с представителями священства: о. Александром Брижаном, председателем отдела по работе с молодежью епархиального отдела Кубанской епархии, иереем Михаилом Литвинко, секретарем Ученого совета ЕДС, о. Симеоном (Никитиным), духовником ЕДС, преподавателем церковнославянского языка.
Закрытие Недели – межвузовский научный семинар «История языка – история народа» (27 мая)  - было посвящено Дню славянской письменности и культуры. Участников Недели – преподавателей и студентов краснодарских вузов -  приветствовали проректор по учебной работе Кубанского ГАУ профессор Н.Н.Нещадим и заведующая кафедрой русского языка и речевой коммуникации КубГАУ профессор О.Е.Павловская.  На закрытии Недели выступил  председатель отдела по работе с молодежью Епархиального управления г. Краснодара отец Александр Брижан,  а также со словами благодарности руководству КубГАУ и преподавателям кафедры русского языка и речевой коммуникации за активное участие студентов в краевом конкурсе сочинений «Отблеск славных побед зажигает сердца молодых» выступили представители краевой организации «Герои Отечества. Герои Кубани». Выступление включало  награждение победителей  конкурса, которые получили дипломы, благодарственные письма и сборники статей. По завершении торжественной части с сообщениями выступили студенты КубГАУ, КубГУ, КубГТУ, ИСТЭКа, а также учащиеся Екатеринодарской духовной семинарии. Присутствующие познакомились с духовной поэзией и репертуаром хора семинаристов.
Неделя отразила неугасаемый интерес молодежи к проблемам славянской письменности и культуры.

Данный сборник включает в себя тексты докладов и сообщений, прозвучавших на открытии, научных семинарах, круглом столе и закрытии Недели славянской письменности.

ДОКЛАДЫ И СООБЩЕНИЯ НА ОТКРЫТИИ НЕДЕЛИ 

СЛАВЯНСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ -
МЕЖВУЗОВСКОЙ КОНФЕРЕНЦИИ

«Духовно-нравственные ценности мировой литературы»

Приветственное слово

проректора по учебной работе Кубанского ГАУ
 профессора Н.Н.Нещадима
Дорогие друзья!

Ректорат Кубанского государственного аграрного университета приветствует вас на мероприятии, ставшем для наших студентов уже традиционным.  Шестой год подряд кафедра русского языка и речевой коммуникации проводит Неделю славянской письменности, посвященную памяти святых равноапостольных братьев Кирилла и Мефодия.

Значение письменности, родоначальником которой на Руси стали просветители Кирилл и Мефодий, в истории развития цивилизованного общества трудно переоценить. В русском языке, как в зеркале, отражена вся жизнь, вся история нашего народа. «Русский язык! Тысячелетия создавал народ это гибкое, пышное, неисчерпаемо богатое, умное, поэтическое и трудовое орудие своей социальной жизни, своей мысли, своих чувств, своих надежд, своего гнева, своего великого будущего», - писал российский искусствовед Андрей Владимирович Толстой.

И действительно. Насколько богата история русского народа, настолько же богат и русский язык.

В XVIII-XIX веках светское общество России стремилось во всём подражать Европе. В обиход вошли французский и немецкий языки. Считалось дурным тоном, если член высшего общества на приёмах и собраниях не говорил по-французски. Уровень национального самосознания резко снизился. Писатели писали свои произведения со вставками на французском или же полностью на нём.ения со вставками на француго общества на приёмах и собраниях не говорил по французски. 









м. Но со временем русский язык вернул  утерянное влияние на формирование ментальности народа России.

Русский язык  как нельзя лучше передаёт мудрость народа. «Час терпеть, а век жить!» - говорил Платон Каратаев («Война и мир»). Именно благодаря эмоциональности, искренности, свободе русского языка  современный человек может понять, что чувствовали, на что надеялись наши предки. 

 «Нет слова, которое было бы так замашисто, бойко, так вырывалось бы из-под самого сердца, так бы кипело и животрепетало, как метко сказанное русское слово», - писал Н.В.Гоголь. Сколько живости и многообразия несёт в себе русский язык! Радость и горе мы можем выразить сотней ярких фраз и метких оборотов. 
Благодаря тому, что русский язык формировался и развивался вместе с народом, он обладает неповторимой самобытностью. Он является одним  из самых сложных для изучения языков в мире, но вместе с тем одним из самых распространённых.

Русский язык постоянно развивается, а мы пишем на нём свою историю, историю нашей страны. Поэтому важно всегда помнить, что нас всех объединяет один великий язык, вобравший в себя опыт и мудрость предыдущих поколений.

Считаем вполне закономерным проведение  Недели славянской письменности именно в нашем аграрном университете. Кубань – аграрный край, и наши выпускники должны достойно продолжить дело великих русских ученых-аграриев: Докучаева, Вавилова, Пустовойта, Лукьяненко и многих других. Все они были не только высококлассными профессионалами, но и людьми высокой культуры, в том числе и речевой. Поэтому ректорат приветствует и поддерживает инициативы гуманитарных кафедр, направленные на развитие общекультурной компетенции и укрепление духовно-нравственной культуры студенчества.

Отрадно отметить, что праздник Славянской письменности год от года становится все  разнообразнее и  масштабнее  и по тематике, и по числу участников. Если  в 2008 г. он охватывал только студентов  двух факультетов нашего вуза, то в этом году в Неделе участвуют студенты    8 факультетов Кубанского агроуниверситета, 2-х факультетов Кубанского государственного университета и  4-х факультетов Кубанского технологического университета. 
Мы рады приветствовать в стенах нашего университета представителей русской православной церкви: священнослужителей Екатеринодарской и Кубанской епархии, учащихся Духовной семинарии, - а также студентов ведущих вузов Кубани – КубГУ, КГТУ.

Желаю всем участникам плодотворной работы и приятных впечатлений в преддверии государственно-церковного праздника – Дня памяти святых равноапостольных братьев Кирилла и Мефодия.
Рыбальченко О.В., Кислая  М.Г.

(Кубанский государственный технологический университет)

Влияние православия на характер русского народа

 (на материале произведений русской художественной литературы)
Российское общественное мнение,  начиная с XIX века,  судит о национальном характере русского народа не по реальной истории, а по художественной литературе и публицистике, поэтому общепринятым стало мнение, что герои русской литературы выражают типы национального характера [3]. 

С самых своих первых шагов  умственная и литературная деятельность русских людей усвоила одно неуклонное  православное содержание и направление, исключительно религиозный стиль и характер. 

Когда-то еще А.С.Пушкин  отмечал, что «греческое вероисповедание, отдельное от всех прочих, дает нам особенный национальный характер» [2].  

Позже  профессор А.А.Царевский писал:  «преобразуя душу русского человека, православие овладело его умом, легло в основу русского мышления и надолго определило собою все русское миросозерцание» [1], что в полной мере и нашло отражение в характерах героев  национальной литературы.

Какие же черты русского  характера мы находим в героях нашей художественной литературы?

1. Прежде всего, это набожность. Она проявляется в беззаветной, по-детски искренней вере в любовь Бога к человеку и в его беспредельной преданности Промыслу Божию. 

Как отмечает русский философ И.А.Ильин, «вера в Бога давала русскому народу живую совесть, мудрое терпение, тихое трудолюбие, умение прощать и повиноваться, веру в царя, храбрость, преданность, любовь к родине и способность освещать и освящать лучами этой веры весь свой жизненный уклад – и быт, и труд, и природу, и самую смерть»[2].


Русская литература дает тому немало примеров. Это и образ Юшки из одноименного произведения А.Платонова, и образ Вакулы из «Ночи перед Рождеством» Н.В.Гоголя, и образ купца Калашникова из «Песни о купце Калашникове» М.Ю.Лермонтова, и герои А.С.Пушкина, Л.Н.Толстого, Ф.М.Достоевского. 


2.  «Русское благодушие», простота, ласка, сердечность, с которыми русский человек склонен относиться ко всем людям вообще. «Простота! простота! Тебя зовут святою…», - писал И.С.Тургенев. «Простота человека к Богу приводит», - говорит народная мудрость. 

Так, не питая ни к кому   ненависти, русский человек, как никто в мире, способен не только мирно уживаться, но и искренне сближаться, преданно дружить и с татарином, и с немцем, и с евреем, и другими, если только они - люди добрые и сами не обижают русского. Как пишет профессор А.А.Царевский, «в зависимости от этого благодушного настроения русского человека и дружелюбного отношения его к людям и развился чрезвычайно богатый в русском языке лексикон слов ласкательных и уменьшительных, как ни в каком еще другом языке» [1]. 

Например, так описывается А.С.Пушкиным в романе «Евгений Онегин» типичная русская семья -  семья Лариных:  

Они хранили в жизни мирной 
Привычки милой старины; 
У них на масленице жирной... 
Водились русские блины... 
В день Троицын, когда народ. 
Зевая, слушает молебен, 
Умильно на пучок зари 
Они роняли слезки три... 
Это та среда, в которой выросла главная героиня романа – Татьяна Ларина, впитав в себя всю доброту, простоту, патриархальность, сердечность русских людей. 


3. Честность и правдивость, которыми  русский человек издавна обращал на себя внимание представителей других культур. 

Например, благородство и честность  русских людей видны и из того уже только обстоятельства, что одна фраза, так часто читаемая в старых судных делах и в договорах: «А буде я не сдержу своего слова, да будет мне стыдно» [1], была вернее и надежнее, чем самые предусмотрительные нотариальные расписки нашего времени. 

В древнерусских наставлениях отцов своим сыновьям это качество стоит на первом месте:  «жить по совести, честно и без обмана», «честно исполнять свой долг», «лучше жить в честной бедности, чем в богатстве неправедном». 
     В доказательство честности своих намерений русские целовали Честной Животворящий Крест. У русских бытовали такие выражения: «Даю честное слово», «Честные господа», «Честные гости», «Его честно принимали и провожали с почестями», «Честная смерть (благородная, доблестная)». 
В одном из своих стихотворений  Федор Николаевич Глинка написал:

Будь честен и правду люби всей душой, 
Страшись преступленья, но бед не страшись! 
С правдивой душою будь тверд, как гранит, 
Под громом при гневе кипящих людей! 
             Ф.М. Достоевский  в уста одного из своих героев вложил такие слова: «Не сильные лучше, а честные. Честь и собственное достоинство — сильнее всего».  

В русской литературе вы не найдете ни одного положительного героя, который был бы при этом  нечестным. Правдивость, честность – это, по мнению русских людей,  обязательные качества хорошего человека.


4. Еще более усвоена была русским человеком евангельская добродетель милосердия, сострадания, благотворительности. 

 Как пишет теолог Рущинский Л.П., «русские любят подавать нищим милостыню; они их одевают, питают, поят, оказывают гостеприимство,- таким образом  не скупо, а с радушием и полною щедростию сеют семена покаяния, поста, молитвы и прочих подвигов, чтобы потом пожать плоды» [3, с. 97].


Ф.М.Достоевский считает милосердие, сострадание к людям, одними из важнейших качеств человека. Именно благодаря им героине романа «Преступление и наказание» - Сонечке Мармеладовой удалось спасти Раскольникова, способствовать его духовному возрождению. Для Ф.М.Достоевского милосердие  было неотделимо от русской религиозной традиции, от всемирной жалости к страдающему человеку. Красота человеческой души была для автора «Преступления и наказания» добротой и верой, спасающими мир от нравственной гибели.

Лука в пьесе М.Горького «На дне» говорит, что человек «слаб, поэтому его надо жалеть, любить». Эти слова можно считать девизом чистой православной жизни, к которой стремятся русские люди.
5. Соборность. Она отвергает такое понятие, как «личное счастье», утверждая, что быть счастливым в одиночестве для человека невозможно. Соборность исповедует альтруизм и самоотверженность во благо общего дела. 

В литературе  провозвестниками идеи русской соборности были митрополит Илларион и автор «Слова о полку Игореве», затем эту идею подхватили А. С. Пушкин и Ф. И. Тютчев, Н. В. Гоголь и Н. С. Лесков, Л. Н. Толстой и Ф. М. Достоевский, И. С. Шмелев и М. А. Шолохов. 

Так, идея соборности, под которой мы понимаем духовное единение народа, укорененное в общем служении Вечной Правде, в осознании жизни как долга и самопожертвования, имеющих конкретную цель - посильно приблизиться к Богу и воплотить в себе нравственный идеал православия, - является важнейшей составляющей художественного мира романа «Тихий Дон» М.А.Шолохова и романа «Война и мир» Л.Н.Толстого, образует ценностный центр, ядро проблематики и поэтики этих произведений.

6. Максимализм: стремление к абсолютному во всем, к цельности мировоззрения, равнодушие к частному, частичному, неумение находить компромисс… Русский философ Н.А.Бердяев в своей работе «Кризис интеллигенции» писал: «Всякий верующий, искренний, идейный человек всегда желает максимума, но разно можно понимать путь к этому максимуму. В основе всякой «максималистской» тактики лежит непомерное человеческое самомнение, истерическое нетерпение и часто одержимость, бесноватость»[4].

Ярким примером проявления русского максимализма является характер главного героя произведения  И.С. Тургенева «Отцы и дети».  Евгений Базаров верен и предан своей идее, рьяно доказывает свою правоту в спорах, верит, что его мировоззрение - это один из лучших вариантов дальнейшего развития мира. 

Также в произведении Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание» Родион Раскольников имеет свою, по его мнению, единственно правильную теорию. Для ее доказательства Раскольников  идет на  убийство. 

Дубровский из одноименного произведения А.С.Пушкина выбрал жизненную позицию: «Кто не друг – тот враг», не признавая, таким образом, позиции нейтралитета.  

К сожалению, именно такой максимализм был положен в основу русской революции и привел, как мы знаем, к роковым последствиям. 

Русскому нужна внутренняя революция, сознательное отречение от воли человеческой во имя воли Божьей, тогда только переворот социальный будет рождением к новой жизни. Именно такой переворот случается и в жизни Базарова, и в жизни Раскольникова, и в жизни Дубровского.

7. Смиренное принятие тягот жизни, нужды и лишений, болезней и печалей. Это, пожалуй, одна из самых характерных особенностей русского народа, ставшая буквально легендарной. Русские обладают, кажется, безграничным терпением, удивительной способностью переносить трудности, лишения и страдания. В русской культуре терпение и умение переносить страдания – это способность к существованию, способность ответить на внешние обстоятельства, это основа личности.

Легко  найти отражение этой черты в русских пословицах и поговорках: «Терпение – лучше спасенья», «Терпение даст умение», «На хотенье есть терпение», «Век живи, век надейся», «Терпи горе, пей мед», «Час терпеть, а век жить», «Терпя, в люди выходят», «Поживи в рабах, авось, будешь и в господах», «Бог даст день, даст и пищу», «Бог терпел и нам велел».

Так, в главном герое рассказа М.А.Шолохова «Судьба человека»  Андрее Соколове воплощены черты характера, обусловленные подлинно народным мировоззрением: стойкость, терпение, скромность, чувство человеческого достоинства, слившееся с чувством истинного патриотизма, с неравнодушием к чужой беде, с чувством ответственности за судьбу Родины. Его жизнь полна таких тяжких испытаний, таких страшных потерь, что, кажется, невозможно человеку вынести все это и не сломиться, не пасть духом.
 Но Соколов стойко и мужественно преодолевает свое горе, побеждает его и находит смысл  жизни.
В заключение можно сказать, что, как  показывают примеры из художественной литературы, большинство свойств характера русского человека (колоссальная выносливость, сила жертвенности, соборность, милосердие и др.)  являются следствием его религиозности. Говоря словами русского философа И.А. Ильина, «для русского абсолютная истина заключается в вере, за верой следует воля, за ней – слово, за словом – дело; остальное равносильно предательству собственной веры» »[2].
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Библейские мотивы в романе Ф.М. Достоевского

 "Преступление и наказание"

Человек в романах Ф.М.Достоевского чувствует свое единство с целым миром, чувствует свою ответственность перед миром. Отсюда глобальность остро поставленных писателем проблем, общечеловеческий их характер. Отсюда и обращение писателя к вечным, библейским, темам и идеям. В своей жизни Ф.М. Достоевский часто обращался к Евангелию. Он находил в нем ответы на жизненно важные, волнующие вопросы, заимствовал из евангельских притчей отдельные образы, символы, мотивы, творчески перерабатывая их в своих произведениях. Библейские мотивы отчетливо прослеживаются и в романе Достоевского «Преступление и наказание». К ним можно отнести следующие мотивы [1]:

1. Мотив Каина.

Образ главного героя в романе воскрешает мотив Каина - первого убийцы на земле. Когда Каин совершил убийство, он стал вечным скитальцем и изгнанником в родной земле. То же самое происходит и с Раскольниковым у Достоевского: совершив убийство, герой чувствует отчуждение от окружающего мира. Раскольникову не о чем говорить с людьми, «уже больше ни о чем, никогда и ни с кем, нельзя ему теперь говорить», он «как будто ножницами отрезал себя ото всех», родные как будто боятся его. Сознавшись в преступлении, он попадает на каторгу, но и там на него смотрят недоверчиво и неприязненно, его не любят и избегают, однажды даже хотели убить его как безбожника. Однако Достоевский оставляет герою возможность нравственного возрождения, а следовательно, возможность преодоления той страшной, непроходимой пропасти, что лежит между ним и окружающим миром.

2. Мотив Египта. 

В грезах Раскольникову представляется Египет, золотой песок, караван, верблюды. Встретив мещанина, назвавшего его убийцей, герой вновь вспоминает о Египте. «Стотысячную черточку просмотришь, – вот и улика в пирамиду египетскую!», – в испуге думает Родион. Библейское предание здесь напоминает о суде божьем, о наказании за своеволие и жестокость. Египет, явившийся во сне Раскольникову, становится предостережением для героя. Писатель как будто все время напоминает герою, чем заканчивается «гордое могущество» властелинов, сильных мира сего.

3. Мотив смерти и воскресения. 

После совершения Раскольниковым преступления Соня читает ему евангельскую притчу об умершем и вновь воскресшем Лазаре. О своей вере в воскресение Лазаря герой говорит Порфирию Петровичу. Этот же мотив смерти и воскресения реализуется и в самом сюжете романа. После совершения убийства Раскольников становится духовным мертвецом, жизнь как будто уходит из него. Квартира Родиона похожа на гроб. Лицо его – мертвенно-бледное, как у мертвеца. Он не может общаться с людьми: окружающие, с их заботой, суетой вызывают в нем злость и раздражение. Умерший Лазарь лежит в пещере, вход в которую завален камнем – Раскольников же прячет под камнем награбленное в квартире Алены Ивановны. В воскресении Лазаря принимают живейшее участие его сестры – Марфа и Мария. Именно они приводят к пещере Лазаря Христа. У Достоевского Соня исподволь подводит Раскольникова к Христу. Раскольников возвращается к нормальной жизни, открыв в себе любовь к Соне. Это и есть у Достоевского воскресение героя. В романе мы не видим раскаяния Раскольникова, однако в финале он потенциально готов к этому.

4. Мотив страдания за людей и всепрощения. 

Связан с образом Сони Мармеладовой. Как Иисус Христос принял страдания за людей, точно так же и Соня принимает страдания за своих близких. Причем она сознает всю мерзость, греховность прелюбодеяния, которым она вынуждена заниматься, и тяжело переживает собственное положение. «Ведь справедливее, – восклицает Раскольников, – тысячу раз справедливее и разумнее было бы прямо головой в воду и разом покончить!
   – А с ними-то что будет? – слабо спросила Соня, страдальчески взглянув на него, но вместе с тем как бы вовсе и не удивившись его предложению. Раскольников странно смотрел на нее.
   Он все прочел в одном ее взгляде. Стало быть, действительно у нее самой была уже эта мысль. Может быть, много раз и серьезно обдумывала она в отчаянии, как бы разом покончить, и до того серьезно, что теперь почти и не удивилась предложению его. Даже жестокости слов его не заметила… Но он понял вполне, до какой чудовищной боли истерзала ее, и уже давно, мысль о бесчестном и позорном ее положении. Что же, что же бы могло, думал он, до сих пор останавливать решимость ее покончить разом? И тут он понял вполне, что значили для нее эти бедные, маленькие дети-сироты и эта жалкая полусумасшедшая Катерина Ивановна, с своею чахоткой и со стуканием о стену головою». 

5. Мотив бесов и бесовства. 

Мотив этот задан уже в пейзажах романа, когда Достоевский описывает невыносимо жаркие петербургские дни. «На улице опять жара стояла невыносимая; хоть бы капля дождя во все эти дни. Опять пыль, кирпич, известка, опять вонь из лавочек и распивочных… Солнце ярко блеснуло ему в глаза, так что больно стало глядеть, и голова его совсем закружилась…». Здесь возникает мотив полуденного беса, когда человек впадает в бешенство под влиянием палящего солнца, чересчур жаркого дня. В романе Достоевского поведение Раскольникова часто напоминает нам поведение бесноватого. Мотив беса развивает в романе и Свидригайлов, который все время как будто искушает Родиона Раскольникова. Как замечает Ю. Карякин, Свидригайлов – «своего рода черт Раскольникова» [2, с.37].

Таким образом, в романе «Преступление и наказание» мы встречаем синтез самых различных библейских мотивов. Это обращение писателя к вечным темам закономерно. Как пишет  В. Кожинов, «герой Достоевского постоянно обращен ко всей необъятной жизни человечества в ее прошлом, настоящем и будущем, он постоянно и непосредственно соотносит себя с ней, все время меряет себя ею» [3, с.174].
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Отношение человека к смерти 

(на материале произведений русской литературы)

Известный русский писатель  Михаил Зощенко в своей философской книге «Перед восходом солнца» писал: «Отношение к смерти - это одна из величайших проблем, с которой непременно сталкивается человек в своей жизни. Однако эта проблема не только полностью не разрешена (в литературе, в искусстве, в философии), но она даже мало продумана. Решение ее предоставлено каждому человеку в отдельности. А ум человеческий слаб, пуглив. Он откладывает этот вопрос до последних дней, когда решать уже поздно. И тем более поздно бороться, поздно сожалеть, что мысли о смерти застали врасплох...» [1].

Тем не менее,  в русской художественной  литературе тема отношения человека к смерти все же находила глубокое осмысление, эта тема, как правило,  рассматривалась  в контексте нравственной философии. Русская литература почти всегда была воплощением философской рефлексии авторов над судьбой человека и мира. Размышления о смерти героев связаны с поиском смысла жизни, предназначения, судьбы, т.к. особый смысл жизнь приобретает только потому, что она конечна. 

Во многих произведениях А.М.Горького – мучительные раздумья о смысле жизни. Герой повести «Жизнь Матвея Кожемякина» чувствует одиночество и страх. Он видит, что и люди похожи друг на друга бесприютностью своей и беспокойством души. Он размышляет: «В каждом из них тлеет огонь и неслиянно будет гореть до конца дней человека или до опустошения его, мучительно выедая сердцевину» [4]. 

В связи с проблемой смерти у писателей часто возникает  целый ряд сопутствующих комплексов: ужаса, одиночества, сострадания, жертвенности, гуманности. Тема смерти часто соприкасается с темой бездны, пустоты,  небытия, взаимопроникновения порядка и хаоса. При этом тема вырождения самой жизни, ее распада, распада человеческих связей, тема ухода привлекают писателей. Часто писатели изображают «мир мертвых» (ночлежка в пьесе «На дне» М.Горького), духовную смерть героя.

В произведениях русских классиков  представлены различные модели отношения к смерти: смерть – это благо, смерть – это подвиг, жертва, смерть как отрицание бытия, смысла, неприятие абсурдного мира,  смерть – абсолютное зло, смерть - «источник бессмыслицы этого мира» (Н.А.Бердяев) [2]. 

При этом русские писатели часто поэтизировали смерть. В.В.Вересаев в своем дневнике пишет: «Смерти… жду как большого, поднимающегося, ослепительного события. Вовсе не в  смысле избавления от жизненной тяготы. Просто сама по себе смерть сияет в сумрачной дали будущего яркою точкою». Л. Карсавиным смерть также не признается  злом. Смерть – это путь к обожению. Тема смерти связана у философа с темой любви. Он называет свое произведение о смерти поэмой – «Поэмой о смерти», и оплакивает в ней свою возлюбленную, переживает кончину любимой [6].   

Семантически слово смерть восходит к идеям «меры», «умеренности», «смирения». Но русский человек часто не хочет смиряться, он борец со смертью. Тема противостояния смерти звучит у В.Иванова. Он  полагал, что человек должен противостоять ужасу, страху смерти, а не отгораживаться и прятаться от него. 

В. Иванов пишет:

«И только душ легчайших слух
Незадрожавший трепет ловит
Меж косных глыб, – так Русь моя
Немотной смерти прекословит
Глухим зачатьем бытия…» [7, с.188].

С точки зрения В. Соловьева, неприятие и преодоление смерти – существенное содержание нравственной жизни.

З. Гиппиус пишет о страхе смерти:

«Лишь одно, перед чем я навеки без сил,  –
       Страх последней разлуки» [7, с.187].

Необходимо отметить, что страх смерти, страх перед Ничто, абсолютной непостижимостью часто служит у русских писателей  поводом для поиска более правильной и достойной жизни, пониманию того, что жизнь – это ценность, и этот страх смерти заставляет переосмыслить бытие. Человек переосмысливает свою жизнь и преодолевает страх. 

Мысль о противостоянии смерти звучит и в произведениях раннего М. Горького: «Страх  смерти – вот что мешает людям быть смелыми, красивыми, свободными людьми»[5, с.326]. 

Смерть в произведениях Л.Андреева – это «мрак пустоты и ужас Бесконечного», это небытие, абсолютное ничто, великая тайна. Л. Андреев показал невыносимый страх смерти как выражение бессмысленности жизни. Почти все герои Л. Андреева умирают, так и не сумев преодолеть стену отчуждения, одиночества.
Напротив, перед лицом смерти Евгений Базаров - герой произведения И.С.Тургенева «Отцы и дети»  стоек, силен, на редкость спокоен и невозмутим. Благодаря авторской характеристике состояния героя мы испытываем к Базарову не жалость, а уважение... 
     Никто не может воспринимать спокойно приближение конца, и Базаров, несмотря на всю свою уверенность в себе, не в состоянии относиться к этому с полным безразличием. Он сожалеет о своей нерастраченной силе, о невыполненной задаче. Базаров, ничего не может противопоставить смерти: “Да, поди, попробуй отрицать смерть. Она тебя отрицает, и баста!”. За высказыванием героя ясно просматривается горькое сожаление об уходящих минутах. При этом ожидание скорой смерти преображает героя. Евгений Базаров в последние дни своей жизни становится добрее, нежнее. К нему приходят  на помощь силы, когда-то им отрицаемые, но хранимые на дне его души. Именно их Базаров направляет на борьбу со смертью. Отпала надобность скрывать свой «романтизм». Он жаждет встречи с любимой женщиной, чтобы еще раз признаться ей в любви. Базаров становится мягче с родителями, в глубине души, наверное, все же понимая, что они всегда занимали значительное место в его жизни и достойны гораздо более внимательного и душевного отношения. 

Так, для русского мыслителя С.Булгакова смерть есть «выход из падшего мира ради возвращения в мир обоновленный». Для философа, как, пожалуй, и для всей русской литературы в целом,  «смерть имеет два лика: один темный и страшный, обращенный к небытию, это есть умирание или собственно смерть. Ради жертвенного его приятия Христос пришел в мир. Другой ее лик – светлый, мирный и радостный, ведущий к свободе, к божественному откровению и грядущему воскресению»[3].  Именно идея бессмертия души, возможность последующего воскресения позволяют человеку примириться со смертью, преобразиться, стать лучше, готовя себя к неземной жизни.

 Так, вера в бессмертие души придает праведникам Ф.М.Достоевского (старцу Зосиме, Макару Ивановичу) чувство духовного покоя, радости, «благообразия» и открытости миру. Праведники Достоевского утверждают путь смирения, покаяния, сострадания и жертвенности.

В произведениях Л.Н. Толстого смерть показана как возвращение в лоно природы, как часть вечного природного цикла, покой небытия, после уничтожения тела душа освобождается. 
         В рассказе «Архиерей» А.П. Чехова мир героя ограничен природным циклом, смерть для него тоже становится освобождением.  

 В заключение можно сделать вывод, что именно вера в бессмертие души, ее освобождение,  по убеждению большинства русских писателей, помогает человеку не только преодолеть страх смерти, но и делает человека человеком. Поэтому упование на бессмертие  выступает одной из основополагающих духовных  ценностей человека.
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Научный руководитель – 

кандидат филологических наук, доцент О.В.Рыбальченко

Роман М. Булгакова "Мастер и Маргарита" в оценке священнослужителей
К библейским сюжетам, созданию образа Христа, обращались в своем творчестве такие русские художники, как Ф.М.Достоевский, Л.Н.Толстой, Л.Н. Андреев. Большое место эта тема занимала и в произведениях советских писателей: А.А.Блока, С.А.Есенина, В.В.Маяковского, пытавшихся сопоставить так или иначе идеалы революции с христианской мечтой о пришествии «царствия земного», царства свободы и равенства, где не будет уже ни богатых, ни бедных, ни их мучителей, ни притесненных. Образ Иисуса Христа «в белом венчике из роз», идущего впереди отряда красноармейцев, возникает в «Двенадцати» А.Блока. По-своему интерпретируется евангельское сказание о Христе в произведении и А.Белого «Христос воскрес», где, так же как и у Булгакова, хотя и не столь органично, связуются между собой два стилевых слоя - библейский и современный, А.Платонова «Христос и мы», В.Князева «Красное Евангелие» и других русских художников.

С особенной силой и откровением религиозные мотивы прослеживаются в самом значительном и поистине эпохальном  русском романе XX и XXI веков – романе  «Мастер и Маргарита» М.Булгакова. Этот роман называют одним из самых неоднозначных и вместе с тем гениальных произведений русской литературы. Он до сих пор порождает споры и толкования. В среде литературоведов нет единого мнения о том, является ли этом роман религиозным по своей природе или же он антирелигиозен. Думаем, что ответить на этот вопрос нам помогут комментарии священнослужителей, которые пытаются выявить истинные мотивы создания этого произведения.

В одной из своих статей, посвященных «Мастеру и Маргарите», профессор В.А.Карпунин пишет: «Большинство священнослужителей склоняются к мнению, что М.Булгаков  поставил перед собой задачу показать, как «на самом деле» происходили евангельские события после взятия Христа под стражу, то есть следствие, проведенное Понтием Пилатом, и последующая казнь. Булгакова, по их мнению, видимо, «не устраивало»  традиционное библейское изложение евангельских событий, что само по себе уже настораживает. По существу он представил «новый» вариант Евангелия. Но от кого это «евангелие»? Может быть, от самого Булгакова? Ответ на этот вопрос не так уж прост, поскольку автор представляет себя лишь «передатчиком» сведений о евангельских событиях — «передатчиком» от… сатаны. Да, от сатаны, который выведен в романе под именем Воланда. Так что перед нами, считают священнослужители,  — «Евангелие от Сатаны»!»

Священник М.М.Дунаев отмечает: «Мировоззрение автора "Мастера и Маргариты" оказалось весьма эклектичным. Но главное – антихристианская направленность его – вне сомнения. Недаром так заботливо маскировал Булгаков истинное содержание, глубинный смысл своего романа, развлекая внимание читателя побочными частностями. Темная мистика произведения помимо воли и сознания проникает в душу человека – и кто возьмется исчислить возможные разрушения, которые могут быть в ней тем произведены? Булгаков своим романом по существу проповедует Мысль, что между добром и злом нет резкого разграничения. Более того, Воланд предстает перед читателями в виде хоть и сумрачного, но, в конечном счете, «положительного» героя — эдакого немного усталого от своей мудрости философа, наделенного сверхчеловеческими силами. А свита Сатаны-Воланда — адские силы — представляет собой вообще «компанию» обаятельнейших симпатяг. Достаточно вспомнить убийцу Азазелло, кота Бегемота, штукаря-регента, ведьму Геллу…»

        В противоположность данным выше характеристикам «Мастера и Маргариты»  другой православный священник Георгий Кочетков определяет роман «Мастер и Маргарита» как произведение духовное и даже христианское. По его мнению, роман представляет собой попытку объяснения Булгаковым страшной реальности бытия в сталинские годы, попытку обнаружить смысл жизни в аду. Кроме того, роман, по его мнению,  показывает, что «все от Бога», даже действия адских сил. Священник Кочетков считает, что на фоне Сталина даже сатана выглядит едва ли не ангелом, посланником Бога, а, впрочем, и сам Сталин — «от Бога». Так Кочетков объясняет замысел Булгакова и считает его вполне христианским. 

   Священник Михаил Дудко, характеризуя роман, напоминает нам, что в свое время выход романа Булгакова сыграл важную роль в жизни российской интеллигенции, обратив многих к Церкви. "Многие мои знакомые говорили, что этот роман был одним из стимулов, приведших их в Церковь", - отмечает Дудко. "Надеюсь, что и экранизация "Мастера и Маргариты" не повредит духовно-нравственному состоянию нашего общества, а наоборот, улучшит его". Отвечая на вопрос о действующих в романе "темных силах", священник заявляет, что воспринимает Воланда и его свиту "как персонажей скорее юмористических, нежели мистических". Дудко выражает уверенность, что даже те "наши сограждане", которые видят в произведении Булгакова, в первую очередь, мистическую сторону, "выберут все же Евангелие и Христа, а не сатану". При этом отец Михаил предостерегает: "Версию евангельских событий Булгаков вкладывает в уста Воланда, то есть сатаны. Уже это заставляет относиться к роману с большой долей настороженности".

Священник Андрей Дерягин полагает, что  роман «Мастер и Маргарита» ведет  читателя к Богу.  Он пишет: «Честного перед самим собой человека роман, как, впрочем,  и "сатанинская библия", ведет к Богу. Если благодаря "Мастеру и Маргарите" поверить в реальность сатаны как личности, то неизбежно придется поверить и в Бога как в Личность: Воланд ведь категорически утверждал, что "Иисус действительно существовал". И то, что булгаковский Иешуа не является Богом, булгаковский же сатана в "евангелии от себя" сам всеми способами пытается показать и доказать. Но верно ли с научной (то есть - атеистической) точки зрения изложил Михаил Булгаков события, происшедшие в Палестине две тысячи лет назад? Быть может, есть какие-то основания предполагать, что исторический Иисус из Назарета - совсем не описанный Булгаковым Иешуа Га-Ноцри? Но тогда - кто Он?.. Итак, отсюда логически следует, что читатель обязан встать на путь поиска Бога, на путь богопознания».
              Из приведенных выше  мнений становится очевидным, что однозначного отношения к роману нет  не только в среде светских читателей, но  и  в среде читателей-священнослужителей. Этот роман до сих пор остается романом-загадкой, попытаться найти ответ на которую можно,  еще и еще раз возвращаясь к страницам удивительного произведения.

Бондарчук А.В.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

старший преподаватель Е.В.Василенко 

Мнение священнослужителей о романе М. Булгакова
 «Мастер и Маргарита» 
Данный  вопрос  очень актуален на сегодняшний день. Эту проблему пытались осмыслить  многие  философы,  деятели церкви. Ведь в данном романе  есть много сцен, связанных с библией. Но сначала немного об авторе этого замечательного произведения.

М. Булгаков происходил из священнического рода. Дед по линии отца был священником Иоанном Авраамьевичем Булгаковым. Отец его матери Варвары – Михаил Васильевич Покровский − был протоиереем церкви Казанской иконы Божией матери в Карачеве. В честь него, по-видимому, назвали внука. Отец Михаил венчал Афанасия Ивановича и Варвару Михайловну - родителей будущего создателя «Белой гвардии»  (авторское название Белый крест). Отец писателя священником не стал, но был доцентом (в самом конце жизни – ординарным профессором) кафедры западных исповеданий Киевской духовной Академии. 

В 1928 году М.Булгаков начал работать над книгой «Мастер и Маргарита». Этот роман полностью открывает духовную природу происшедшего с ним в середине 20-х годов внутреннего болезненного перелома. Центральным персонажем этой книги является Воланд – князь тьмы. Лишь в начале он окружен определенной тайной. В дальнейшем автор изображает его как сатану, дьявола. М.Булгаков наделяет его особой способностью воздействовать на людей и события. Все художественные средства использованы для того, чтобы придать этому персонажу силу и даже обаяние. Это подтверждается не только содержанием романа, но и эпиграфом: «Я – часть той силы, что вечно хочет зла и вечно совершает благо».

Для христианина любой конфессии демонизм романа М. Булгакова очевиден. Мы получили истину священной истории, свидетельство о нашем искуплении из рук богодухновенных апостолов – учеников Спасителя мира. В романе М. Булгакова новозаветная история рассказана устами сатаны. Автор путем продуманной и четкой композиции предлагает нам вместо Священного Писания взгляд на Сына Божьего - Спасителя мира и на евангельскую историю глазами того, кто сам называет себя профессором черной магии.

Еще одна, вроде бы, мелочь. Воланд у Булгакова говорит: "Я вам скажу, что Иисус существовал". А в фильме по мотивам романа: "Я вам скажу, что Христос существовал". Может показаться, что это просто оговорка Басилашвили. Однако в сценарии тоже прописано "Христос". Это очень важно. Для дьявола Иисус не есть Христос. Христос это не личное имя, а очень высокий религиозный титул. Один из важных тезисов христианского богословия заключается в том, что Бог "спрятался" в облике человека, и вот этот ребус сатана не смог решить. Он думал, что достаточно избавиться от этого праведника, возвести его на крест, и на этом проблема будет закрыта.

В отечественной и зарубежной науке оценка произведения Булгакова весьма неоднозначна – от констатации факта отпадения Булгакова от Христианства, прямых обвинений в сатанизме  до возвеличивания (хотя надо сказать, что религиозная составляющая романа весьма поверхностно трактуется даже в таких работах). В массовом сознании роман Булгакова предстаёт, кажется, не иначе, как в ореоле «дьяволиады». Такой «разброс» оценок, такое, можно сказать, непонимание, вероятно,  объясняется тем, что роман был написан для одной аудитории, а прочтён совсем другой. И в этом контексте произведение М.Булгакова вошло в наши школы, в нашу жизнь, в нашу культуру. В 90-е годы роман был прочитан уже новым поколением и осмыслен уже, скорее. как водевиль со спецэффектами, с полётами на помеле, балом у сатаны. Так он был экранизирован и так вошёл в массовое сознание. Так что ситуация с восприятием романа аналогична завозу в Россию картошки при Петре I: продукт замечательный, но из-за того, что никто не знал что с ним делать и какая его часть съедобна, люди травились и умирали целыми деревнями. Отрадно отметить появление взвешенных работ, рассматривающих проблему соотношения булгаковского текста и Евангелия. На мой взгляд, Булгаков в этой своей книге предстал как христианский писатель, свидетельствующий о Боге.

  Над «ершалаимскими» главами  Булгаков  работал  очень  кропотливо.  Вот запись  в  его  дневнике  от  30  мая  1938  года:  «Вечером   Пилат.   Мало плодотворно…есть один провал в материале. Хорошо, что не  во  второй  главе…» Из этих строк видно, что для Булгакова  было  чрезвычайно  важно  воссоздать картину событий, происходивших в Ершалаиме, сделать   роман  великим,  якобы принадлежащим Мастеру. Практически всё «творение  Мастера»  воспроизводится, но каждый раз Булгаков находит особый способ включения  этих  глав  в  ткань повествования. Первый раз мы  узнаем  об  истории  допроса  и  приговора  от  Воланда,  причем  рассказ   его   приводится   в   качестве   доказательства существования Иисуса Христа. Второй  раз  страницы  романа  Мастера  как  бы оживают во сне Ивана. И лишь в третий раз  мы  вместе  с  Маргаритой  читаем роман.

Не знающим Библии может показаться, что ершалаимские  главы  –  перифраз евангельской истории суда римского наместника  в  Иудее  Понтия  Пилата  над Иисусом Христом и последовавшей за этим казни Иисуса, происшедшей  в  начале новой истории человечества. Но простое сопоставление евангельской  основы  с булгалковским текстом  выявляет немало существенных различий.  

Булгаковский  Иешуа  Га-Ноцри  отличается  от   евангельского   прототипа возрастом, происхождением и поведением, но  он  остается  активной  фигурой, автор отступает от традиционных канонов, показывая на страницах  «Мастера  и Маргариты» только одного  ученика  –  Левия  Матвея.  Ершалаимские  главы  в «Мастере и Маргарите» объединяет образ  Понтия  Пилата.  Булгаков  сохраняет библейский вариант, где Иисус занимает центральное положение.

Масса  исторических  терминов,  разбросанных  в  тексте  романа,   таких,

например, как «прокуратор», «кентурия», «ала», «легион»  и других,  описание дворца Ирода Великого от «мозаичного пола у  фонтана»  до  «запахов  кожи  и конвоя» и многое другое – все это никак не противоречит  Евангелию,  а  лишь детализирует его.  Вся вторая глава пронизана евангельскими  образами, задача которых не только заставить читателя соотнести персонажей  и  события романа  с  действующими  лицами  и  событиями  Евангелий,   но   и   создать определенные расхождения между ними.

Я думаю, что тему данной статьи нельзя считать полностью исчерпанной. Она будет и в дальнейшем представлять большой интерес для исследования и анализа библейских мотивов в романе «Мастер и Маргарита» М. Булгакова.
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Глаголев Д.

(Екатеринодарская духовная семинария)

Научный руководитель –

доктор филологических наук, профессор О.Е.Павловская
Священнослужители о романе «Мастер и Маргарита»

К роману М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита» отношение всегда было очень разным. Кто-то восхищался, кто-то резко отрицал, но равнодушных не было. И среди священнослужителей (в том числе) мнения расходятся. Сейчас мне хотелось бы напомнить вам краткую историю создания романа.

Начнём с того, что у Михаила Афанасьевича и дед, и отец были православными священниками (так что упоминание профессором Преображенским своей «дурной наследственности» имеет автобиографические корни). Поэтому можно думать, что Булгаков хорошо был знаком с православной верой и традициями. И, поскольку писатель был великим мастером слова, то любое упоминание христианства или атеизма совсем не случайно…

Из биографических сведений нам известно, что М.А.Булгаков воспринимал свой роман как некоторое предупреждение. Уже на смертном одре он попросил жену принести рукопись романа, прижал её к груди и отдал со словами: «Пусть знают!». Что именно знают, от чего именно пытался предостеречь автор – официально так и осталось тайной. И это дало простор для множества предположений.

Роман «Мастер и Маргарита» создавался с 1928-го по 1940-й годы. При этом он имел несколько редакций и, соответственно, несколько вариантов названий: «Чёрный маг» (1928-1929гг.), «Копыто инженера» (1929-1930гг.), «Великий канцлер» (1932-1936гг.), «Князь тьмы» (1937г.). Кстати, эти пробные варианты мало чем уступали окончательной редакции. Окончательное название утвердилось в 1938-м. А это было очень «интересное» время для нашей страны. В частности, именно тогда огромными тиражами издавалось множество книг как западных, так и русских авторов, пытающихся развенчать христианство самыми различными способами. Берлиоз пеняет Ивану Николаевичу именно за то, что Христос получился «совершенно живой, некогда существовавший Иисус, только, правда, снабжённый всеми отрицательными чертами». Хотя надо было доказать, что «Иисуса-то этого, как личности, вовсе не существовало на свете и что все рассказы о нём – простые выдумки, самый обыкновенный миф». И когда подозрительный иностранец начинает вдруг рассказывать, что происходило почти две тысячи лет назад на суде у Понтия Пилата, Берлиоз и Бездомный не верят. И тогда Воланд просит поверить хотя бы в дьявола, т.е. в самого себя, и предлагает «седьмое доказательство, и уж самое надёжное». После предъявления они уже верят в дьявола (не в Бога!), но бес уже имеет власть над ними. Уже поздно.

Вообще в романе можно выделить две линии: повествование о проделках Воланда со свитой в современной автору Москве и так называемые «Пилатовы главы». Вторые, конечно же, кощунственны с точки зрения православия, но, после внимательного исследования, мы можем прийти к вполне православным выводам. 

Вопрос первый: кто является автором этих глав? Мастер или… Из повествования можно подумать, что он сам, как и говорит Ивану: «Год тому назад я написал о Пилате роман». Но откуда он взял такой странный сюжет, из-за которого его книгу швыряли по всем издательствам? По каким соображениям Мастер напал именно на Иисуса? Или, если говорить современным языком, кто заказчик: партия и правительство или тот, кто правит в стране победившего атеизма? А связь рукописи с Воландом прослеживается очень чётко по следующим пунктам. Во-первых, Мастер – безымянен. Кто отнял у него имя? Причём имя, которое было дано в крещении, ибо Мастер родился до революции 1917-го года, а тогда почти всех детей крестили. Наверное, тот самый, из-за которого Мастера навсегда заперли в «жёлтый дом» с приговором «неизлечим». Во-вторых, помните стадии заболевания? «Тоска… и какие-то предчувствия», удивление, и, наконец, страх. То есть в душе Мастера не осталось света, а только уныние и отчаяние. Как это непохоже на дивное вдохновение, исходящее от Бога! В-третьих, повествование об Иешуа начинается до появления Мастера и заканчивается уже после того, как рукопись сожжена. Человека просто «вынесли за скобки». В-четвёртых, Воланд заявляет о том, что лично видел всё, происходившее тогда: «Это может кто подтвердить!». Он – очевидец, и под его диктовку писал Мастер.

Вопрос второй: почему сатана сам не написал роман, в котором пытается громить Создателя? Ответ на самом деле прост. Воланду Мастер нужен лишь затем, чтобы написать книгу, ибо дьявол сам не умеет творить. Он – всего лишь «обезьяна Господа Бога», то есть способен только искажать и подражать, и то до некоторой степени. А человек был создан как со-творец Богу. «Господь Бог образовал из земли всех животных полевых и всех птиц небесных, и привёл [их] к человеку, чтобы видеть, как он назовёт их, и чтобы, как наречёт человек всякую душу живую, так и было имя ей» (Быт. 2:19). Так и Мастер создал особую вселенную, только вот по образу и подобию бесовскому.

Вопрос третий: о чём повествуют и зачем вообще нужны «Пилатовы главы»? Как раз здесь частично и раскрывается замысел Михаила Афанасьевича. Если Воланд лично присутствовал на суде у Понтия Пилата, и именно по его замыслу Мастер написал свой роковой роман, то это значит, что Мастер смотрит разными глазами дьявола и передаёт его же ложь. То есть читатель лишний раз может увидеть, что дьявол существует, что он - не карикатура «в красном трико» и не философское понятие, а вполне реальная и злобная личность, притом даже внешне несимпатичная. Где можно искать защиты? Да только у Бога.

Вопрос четвёртый: почему Левий Матвей и Иешуа просят Воланда о том, чтобы он взял к себе несчастного Мастера, который «не заслужил свет, он заслужил покой»? И что такое этот самый «покой»? Как литературные создания могут просить о чём-то своего творца? Ответ скрыт в предыдущем вопросе. Их создал Мастер, они живут во вселенной романа, но придумал-то сатана. И то, что предлагает Воланд – дом, старый слуга, свечи, реторты, музыка Шуберта, цветущие вишни, Маргарита – это смерть вечная. Рассмотрим по пунктам:

-- разве сатана может дать человеку что-то хорошее? А взывать к Богу из смерти уже бесполезно. Выбор сделан; если не обращаться к Богу, то придёт дьявол;

-- Мастер больше не может творить. Его единственный роман закончен, а нового Воланд ему не даст. Отсюда и ощущение бесполезности и отчаяния. Ему не осталось даже самоубийства, ибо он и так в аду;

-- «Скалы, мой приют… », -- услышал Варенуха в телефонной трубке. Это романс Шуберта на стихи Рельштаба: «Чёрные скалы, вот мой покой». Кому нужны безжизненные скалы, слишком живо напоминающие круги ада у Данте?

--  вишни. Это, конечно, очень красиво, но тоже будет вечным проклятьем. Всегда цветущие и никогда не приносящие плодов, они вечно будут напоминать Мастеру о его неиссякаемой боли от встречи с Воландом, собственных сумасшествии и смерти. Кстати, можно дать ещё одно определение ада – это место, где земные блага растянуты до бесконечности.

-- Маргарита. Сохрани Бог от такой спутницы жизни! Во-первых, она – ведьма, она сознательно продала душу Воланду. Это видно из того, что она стала королевой бала у сатаны, из диалога с Коровьевым перед этим самым балом («Не откажусь!»), и из её собственных слов: «Придётся вам, мой милый, жить с ведьмой!» Во-вторых, она продала душу -- как же теперь любить человека? Телом? Но тело её принадлежит всем, кто видит, нет? Достаточно вспомнить описание бала и её поведение перед Азазелло в старом подвальчике. В-третьих, Маргарита никогда и не любила Мастера. Достаточно вспомнить её просьбу к Воланду: «Я хочу, чтобы мне сейчас же, сию секунду, вернули моего любовника, мастера». Разве та, кто любит, будет говорить так о своём любимом? И то, что именно «непомерной красоты женщина … выводит к Ивану за руку пугливо озирающегося обросшего бородой человека», - не особенно похоже на счастливую пару... Можно вспомнить также, что именно она фактически заставила автора таскать роман по всем редакциям. Ну и, наконец, вывод: Маргарита – всего лишь орудие Воланда, чтобы подтащить поближе, заставить работать и погубить Мастера.

-- самое интересное: Мастер не видит перед собой ничего. Все обещания нашёптывают ему на ухо Воланд и Маргарита. «Пустота впереди» - как пел В.С.Высоцкий.

Московские главы также рассказывают читателям о многом. Например, о времени пребывания Воланда в Москве. Это – Страстная седмица. Первое воскресенье после весеннего полнолуния – это время празднования православной Пасхи. И Булгаков приводит несколько параллелей:

а) Великая Среда. Встреча Иуды с синедрионом – атеисты Берлиоз и Бездомный решают окончательно разъяснить вопрос о существовании Христа; на главу Спасителя женщина возливает миро – Аннушка разлила масло, благодаря которому и погиб Берлиоз;

б) Великий Четверг. В храмах идёт особая служба, на которой читаются двенадцать «страстных Евангелий» - в Варьете Воланд проводит «сеансы чёрной магии с полным её разоблачением»;

в) Великая Пятница. Распятие Христа, землетрясение и тьма – очередь за билетами (с полным её исчезновением); положение тела Иисуса во гроб – похоронная процессия с телом Берлиоза;

г) в ночь Пятницы на Субботу в древней Церкви было принято совершать крещение людей – Маргариту два раза омыли кровью на балу у сатаны;

д) идолы над Ершалаимом – Воланд сидит на крыше дома в Москве;

е) Христос воскрес, поправ смерть и ад – Воланд со свитой убегают из Москвы. Это, кстати, один из четырёх моментов, по которым можно судить, что дьявол тоже уязвим. Ещё три момента романа связаны с крестным знамением и именем Божиим: история с буфетчиком (когда от знамения Креста наваждение спало и он явственно увидел и ощутил «подарок» Воланда), угроза Азазелло бедной кухарке («Отрежу руку!») и восклицание Маргариты («Боже»!) при первой встрече с демоном безводной пустыни. Так что защититься от беса – вполне реально. И как именно - это показал Иван Бездомный (будущий профессор Иван Николаевич Понырёв), когда с венчальной свечой и бумажной иконкой шёл по Москве.

Вообще о «Мастере и Маргарите» и священнослужители, и просто православные люди пишут довольно много. Положительные отзывы – с некоторой оговоркой – дают протодиакон Андрей Кураев, священники Георгий Кочетков, Михаил Дудко, Андрей Дерягин. А оговорки эти носят двойственный характер. С одной стороны, «Мастера и Маргариту» называют «евангелием от дьявола», а отсюда следует, что, если поверить в дьявола, то следующим логическим шагом будет вера в Бога. Ведь, прочитав роман, можно взять в руки и настоящую Библию, и узнать, как всё происходило на самом деле. И такое бывает. С другой стороны, как считает о.Андрей Кураев, «евангелием от дьявола» можно назвать только «Пилатовы главы» (причины указаны выше). Но они снова могут привести к Богу. Резко отрицательными отзывами отличается преподаватель Московской Духовной Академии Михаил Михайлович Дунаев. «Антихристианская направленность романа не вызывает сомнений… Тёмная мистика произведения помимо воли и сознания проникает в душу человека – и кто возьмётся исчислить возможные разрушения, которые могут быть в ней тем произведены?» И это также имеет место быть. Есть и надписи типа: «Воланд, мы с тобой!», и песня в исполнении Ларисы Долиной «Кот Бегемот», и поклонение Воланду со всею свитою, и многое другое…

Резюмируя вышесказанное, можно ответить так: роман М.А.Булгакова «Мастер и Маргарита» - христианское произведение в толковании многих православных богословов. Но изучение его должно происходить с точки зрения Православной веры или, по крайней мере, включать в себя основательное изучение их мнения.

Беспалов Е.Г.

(Кубанский государственный аграрный университет)
Научный руководитель –

старший преподаватель Е.В.Василенко 

Библейская тематика в романе Ф.М.Достоевского

 «Преступление и наказание»

Ф.М. Достоевский очень часто в процессе создания своих романов обращался к Библии. Роман «Преступление и наказание» не стал исключением. Прочитав и проанализировав это произведение, можно выделить достаточное количество мотивов, которые так или иначе соотносятся с Библией. Среди таких мотивов можно выделить следующие: мотив смерти, мотив причащения, мотив бесов, мотив воскресения. Именно они, на мой взгляд, являются основными и составляют фундамент, на котором построена вся сюжетная линия романа. Стоит отметить и тот факт, что актуальность этих мотивов не устарела и по сей день. Давайте рассмотрим каждый из них более подробно

  С образом Раскольникова в романе связан евангельский мотив смерти и воскресения. После совершенного им преступления Соня читает Родиону евангельскую притчу об умершем и вновь воскресшем Лазаре. О своей вере в воскресение Лазаря герой говорит Порфирию Петровичу. Этот же мотив смерти и воскресения реализуется и в самом сюжете романа. После совершения убийства Раскольников становится духовным мертвецом, жизнь как будто уходит из него. Квартира Родиона похожа на гроб. Лицо его – мертвенно-бледное, как у мертвеца. Он не может общаться с людьми: окружающие, с их заботой, суетой вызывают в нем злость и раздражение. Умерший Лазарь лежит в пещере, вход в которую завален камнем; Раскольников же прячет под камнем награбленное в квартире Алены Ивановны. В воскресении Лазаря принимают живейшее участие его сестры – Марфа и Мария. Именно они приводят к пещере Лазаря Христа. У Достоевского Соня исподволь подводит Раскольникова к Христу. Раскольников возвращается к нормальной жизни, открыв в себе любовь к Соне. Это и есть у Достоевского воскресение героя. В романе мы не видим раскаяния Раскольникова, однако в финале он потенциально готов к этому.

Образ главного героя, Родиона Раскольникова, очень сильно напоминает читателям образ Каина − первого убийцы на земле. Когда Каин совершил убийство, он стал вечным скитальцем и изгнанником в родной земле. То же самое происходит и с Раскольниковым у Достоевского: совершив убийство, герой чувствует отчуждение  окружающего мира. Раскольникову не о чем говорить с людьми, «уже больше ни о чем, никогда и ни с кем нельзя ему теперь говорить», он «как будто ножницами отрезал себя ото всех», родные как будто боятся его. Сознавшись в преступлении, он попадает на каторгу,                                но и там на него смотрят недоверчиво и неприязненно, его не любят и избегают, однажды даже хотели убить его как безбожника. Однако Достоевский оставляет  герою возможность нравственного возрождения, а следовательно,  возможность преодоления той страшной, непроходимой пропасти, что лежит между ним и окружающим миром.
        Глава семьи, Семен Захарович, беспомощен в жизни, словно малое дитя. Он не может побороть своей пагубной страсти к вину и воспринимает все происходящее фатально, как неизбежное зло, не пытаясь бороться с судьбой и противостоять обстоятельствам. Однако мотив Иуды не звучит у Достоевского отчетливо: в несчастьях семьи Мармеладовых писатель обвиняет скорее саму жизнь, капиталистический Петербург, равнодушный к судьбе                         «маленького человека», нежели Мармеладова и Катерину Ивановну.
 Мармеладов, имевший пагубную страсть к вину, вводит в роман мотив причащения. Тем самым писатель подчеркивает изначальную религиозность Семена Захаровича, наличие в душе его подлинной веры, того, чего так не хватает Раскольникову.

         Мотив этот задан уже в пейзажах романа, когда Достоевский описывает невыносимо жаркие петербургские дни. «На улице опять жара стояла невыносимая; хоть бы капля дождя во все эти дни. Опять пыль, кирпич, известка, опять вонь из лавочек и распивочных… Солнце ярко блеснуло ему в глаза, так что больно стало глядеть, и голова его совсем закружилась…». Здесь возникает мотив полуденного беса, когда человек впадает в бешенство под влиянием палящего солнца, чересчур жаркого дня. В романе Достоевского поведение Раскольникова часто напоминает нам поведение бесноватого. Так, в какой-то момент герой как будто осознает, что на убийство его подталкивает бес. Не найдя возможности взять топор из хозяйкиной кухни, Раскольников решает, что его планы рухнули. Но совершенно неожиданно он находит топор в дворницкой и вновь укрепляется в своем решении. «Не рассудок, так бес!» – подумал он, странно усмехаясь». Раскольников напоминает бесноватого и после совершенного им убийства. «Одно новое, непреодолимое ощущение овладевало им все более и более почти с каждой минутой: это было какое-то бесконечное, почти физическое, отвращение ко всему встречавшемуся и окружающему, упорное, злобное, ненавистное. Ему гадки были все встречные – гадки были их лица,  походка, движения. Просто наплевал бы на кого-нибудь,                                    укусил бы, кажется, если бы кто-нибудь с ним заговорил…»
        Мотив бесов возникает в последнем сне Раскольникова, увиденном им уже на каторге. Родиону представляется, что «весь мир осужден в жертву какой-то страшной, неслыханной и невиданной моровой язве». В тела людей вселялись особые духи, одаренные умом и волей, – трихины. И люди, заражаясь, становились бесноватыми и сумасшедшими, считая единственно верными, истинными лишь свою правду, свои убеждения, свою веру и пренебрегая правдой, убеждениями и верой другого. Эти разногласия привели к войнам, голоду, пожарам. Люди оставили свои ремесла, земледелие, они «кололись и резались», «убивали друг друга в какой-то бессмысленной злобе». Язва росла и продвигалась дальше и дальше. 

С Соней Мармеладовой в «Преступлении и наказании» связан библейский мотив прелюбодеяния, мотив страдания за людей и всепрощения, мотив Иуды. Как Иисус Христос принял страдания за людей, точно так же и Соня принимает страдания за своих близких. Причем она сознает всю мерзость, греховность своего занятия и тяжело переживает собственное положение. «Ведь справедливее, – восклицает Раскольников, – тысячу раз справедливее и разумнее было бы прямо головой в воду и разом покончить!
   – А с ними-то что будет? – слабо спросила Соня, страдальчески взглянув на него, но вместе с тем как бы вовсе и не удивившись его предложению. Раскольников странно смотрел на нее. Он все прочел в одном ее взгляде. Стало быть, действительно у нее самой была уже эта мысль. Может быть, много раз и серьезно обдумывала она в отчаянии, как бы разом покончить, и до того серьезно, что теперь почти и не удивилась предложению его. Даже жестокости слов его не заметила… Но он понял вполне, до какой чудовищной боли истерзала ее, и уже давно, мысль о бесчестном и позорном ее положении. Что же, что же бы могло, думал он, до сих пор останавливать решимость ее покончить разом? И тут он понял вполне, что значили для нее эти бедные, маленькие дети-сироты и эта жалкая полусумасшедшая Катерина Ивановна, с своею чахоткой и со стуканием о стену головою». 

Мы знаем, что Соню на этот путь подтолкнула Катерина Ивановна. Однако девушка не обвиняет свою мачеху, а, напротив, защищает, понимая всю безвыходность ситуации. «Сонечка встала, надела платочек, надела бурнусик и с квартиры отправилась, а в девятом часу и назад обратно пришла. Пришла, и прямо к Катерине Ивановне, и на стол перед ней тридцать целковых молча выложила». Здесь ощущается едва уловимый мотив Иуды, продавшего Христа за тридцать серебреников. Характерно, что Мармеладову Соня тоже выносит последние тридцать копеек. Семья Мармеладовых в известной степени «предает» Соню. Именно так в начале романа ситуацию рассматривает Раскольников.

   
Мотив беса развивает в романе и Свидригайлов, который все время как будто искушает Родиона. Как замечает Ю. Карякин, Свидригайлов – «своего рода черт Раскольникова». Первое явление этого героя Раскольникову во многом сходно с явлением черта Ивану Карамазову. Свидригалов возникает словно из бреда, он кажется Родиону продолжением кошмарного сна об убийстве старухи.

В грезах Раскольникову представляется Египет, золотой песок, караван, верблюды. Встретив мещанина, назвавшего его убийцей, герой вновь вспоминает о Египте. «Стотысячную черточку просмотришь, – вот и улика в пирамиду египетскую!», – в испуге думает Родион. Рассуждая о двух типах людей, он замечает, что Наполеон забывает армию в Египте, Египет для этого полководца становится началом его карьеры. О Египте в романе вспоминает и Свидригайлов, заметив, что у Авдотьи Романовны натура великомученицы, готовой жить в Египетской пустыне. Мотив этот имеет в романе несколько значений. Прежде всего, Египет напоминает нам о его правителе, фараоне, который был низвергнут Господом за гордыню и жестокосердие. Сознавая «гордое могущество» свое, фараон и египтяне сильно притесняли народ израильский, пришедший в Египет, не желая считаться с их верой. Десять казней египетских, посланные богом на страну, не смогли остановить жестокость и гордыню фараона. И тогда Господь сокрушил «гордость Египта» мечом царя Вавилонского, истребив и египетских фараонов, и народ, и скот; превратив землю Египетскую в безжизненную пустыню. Библейское предание здесь напоминает о суде божьем, о наказании за своеволие и жестокость. Египет, явившийся во сне Раскольникову, становится предостережением для героя. Писатель как будто все время напоминает герою, чем заканчивается «гордое могущество» властелинов, сильных мира сего. Предостережением становится и упоминание Свидригайлова о Египетской пустыне, где долгие годы пребывала великомученица Мария Египетская, бывшая некогда великой грешницей. Здесь возникает тема раскаяния и смирения, но одновременно – и сожаления о прошлом. Вместе с тем, Египет напоминает нам и о других событиях – он становится местом, где Божья Матерь с младенцем Иисусом укрывается от преследования царя Ирода (Новый Завет). И в этом аспекте Египет становится для Раскольникова попыткой пробуждения в душе его человечности, смирения, великодушия. Таким образом, мотив Египта в романе еще и подчеркивает двойственность натуры героя – его непомерную гордыню и едва ли меньшее природное великодушие.

Роман Достоевского — какой-то вихрь событий, исповедей, скандалов, убийств. Но, читая «Войну и мир», кто-то пропускает главы с описанием войн, кто-то пропускает философские главы. Роман Достоевского так читать нельзя. «Преступление и наказание», «Братья Карамазовы», «Идиот» или целиком захватывают, или отбрасываются, как «сверление здорового зуба» (Чехов), как мучительство «жестокого таланта» (Михайловский), как «пошлый детектив» (Набоков). Целое здесь не сконцентрировано из частей и не делится на отшлифованные части, оно господствует над частями, как смерч  над поднятыми песчинками. Вынутая из смерча  песчинка ничтожна. В смерче она сбивает с ног. 
       Весь роман представляет собой то ценнейшее, что может дать читателю художник слова. Это жизнь, которую можно прожить достойно или потерять так быстро, что становится страшно, жизнь, которая может дать столько наслаждений или обречь на жестокие муки... 

В романе «Преступление и Наказание» мы встречаем большое разнообразие различных библейских мотивов. Можно сказать, что это обращение Достоевского к вечным темам вполне закономерно. «…герой Достоевского постоянно обращен ко всей необъятной жизни человечества в ее прошлом, настоящем и будущем, он постоянно и непосредственно соотносит себя с ней, все время меряет себя ею.» (В.Кожинов).
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Научный руководитель – 

кандидат филологических наук, доцент О.В.Рыбальченко

Сопоставление красоты внешней и внутренней в зарубежной и русской литературной традиции (по произведениям «Война и мир» Л.Н. Толстого и «Портрет Дориана Грея» О. Уайльда)
Существует неопровержимая истина, провозглашенная  Ф.М.Достоевским: «Красота спасет мир». Каждый понимает эту мысль по-разному, в зависимости от того, в чем именно человек  усматривает саму красоту. Русский поэт Н. Заболоцкий писал: 

«… что есть красота
И почему её обожествляют люди?
Сосуд она, в котором пустота,
Или огонь, мерцающий в сосуде?»

 Вопрос о том, что важнее – облик или личностные качества – практически стал философским. И чтобы попытаться на него ответить, мы обратимся к мудрости  двух великих писателей: Л.Н. Толстого и О. Уайльда.

 Одним из ценнейших свойств человека Толстой считал способность к внутреннему изменению, стремление к самосовершенствованию, к нравственному поиску. Любимые герои Толстого меняются, нелюбимые  -  статичны. Психологический рисунок последних предельно прост, и они во многом похожи друг на друга.  Показательно, что все они красивы, но красивы мертвенной, застывшей красотой. Они  всегда одинаковы.

Так, в романе «Война и мир» на примере ярких женских образов показана истинная человеческая красота. Раскрывая характер Наташи Ростовой, писатель отмечает в ней те качества личности, которые, по его мнению, делают человека прекрасным. Безусловно, не обходит вниманием он и внешность девушки, но именно удивительной чистоты  душа становится главным показателем ее красоты, так как внешне она отнюдь не красавица (по сравнению, например, с Элен Курагиной).  Так в начале романа  описывает Л.Н.Толстой свою любимую героиню: «Черноглазая, с большим ртом, некрасивая, но живая девочка, со своими детскими открытыми плечиками, выскочившими из корсажа от быстрого бега, со своими сбившимися назад черными кудрями».   Уже здесь видно любование писателя живостью, раскрепощенностью Наташи, не испорченной светской моралью, в отличие от ее сестры Веры или Элен Курагиной. Она некрасива по общепринятым тогда европейским меркам, но ее душа прекрасна. Ее образ – полная противоположность образа другой героини романа  - Элен Курагиной, самой красивой женщины высшего общества.   Так сравнивает Л.Н.Толстой двух своих героинь: “В сравнении с плечами Элен,  Наташины плечи были худы, грудь неопределенна, руки тонки; но на Элен был уже как будто лак от всех тысяч взглядов, скользящих по ее телу, а Наташа казалась девочкой, которую в первый раз оголили и которой бы очень стыдно это было, ежели бы ее не уверили, что это  так необходимо”. 

Толстой подчеркивает в Элен только внешнее проявление красоты: выгодные позы, показывающие ее физическое совершенство, для всех одинаково застывшая улыбка и так далее. Но никогда писатель не показывает ее душевные переживания, она похожа на статую, красивую, но холодную и бездушную. Фальшь, искусственность, ложный блеск постоянно присутствуют в салоне Элен, глупой красавицы, пользующейся репутацией прелестной и очень умной женщины. “Однообразно-красивая улыбка” Элен — застывшая лицемерная маска, с помощью которой она скрывает свою глупость, безнравственность. Духовный мир Наташи проявляется и в мыслях, и в рассуждениях, и во внутренних монологах. Мыслей же Элен мы нигде не встречаем.

Наташа несет в себе простую человеческую доброту, искренность и любовь, и это никого не может оставить равнодушным. Наташа всегда находится в движении, ее жизнь – постоянное самосовершенствование, которое не всегда происходит под влиянием хороших людей или событий. Она, как и все люди, ошибается, страдает из-за своих ошибок.  В конечном итоге она становится гармоничной личностью, готовой поддержать любого человека, одарить его своей любовью, ободрить. Очевидно, что Лев Николаевич  считает Наташу Ростову совершенным образцом истинной красоты, так как внешняя красота является лишь проявлением внутренней, духовной. 

Так же, как и Л.Н.Толстой,  вопросом об истинной красоте задавался   английский  философ и писатель О. Уайльд. В своем произведении «Портрет Дориана Грея» он отражает соотношение в человеке внутренней и внешней красоты.  В романе воссоздана неповторимая атмосфера прекрасного: красивые люди, блестящие высказывания, совершенные произведения искусства.  

Молодой аристократ Дориан Грей — главный герой романа. Природа создала его удивительно красивым. Но это всего лишь внешняя красота.  Девиз жизни Дориана: «Красота и наслаждение», то есть полный эгоизм. Все, кто сталкивается с Дорианом, гибнут. Душа Грея заключена в его портрете, который становится его совестью.  Низменные страсти не оставляют следа на самом Дориане, проходит много лет, но лицо его сияет свежестью юности, ее неповторимой чистотой.  Погибли все те, кто не хотел увидеть в красоте Дориана Грея божество и стремился судить его поступки с позиций общественной морали. Но Грей попрал моральные законы. Окружающие его люди заблуждались, считая, что такой красивый человек не может быть порочным. Портрет же чудовищно изменялся, ибо душа Дориана, воплотившаяся в нем, становилась все более порочной, лживой и грязной,  портрет показывал его истинный облик – облик  мерзкого, уродливого старика.

Таким образом, проанализировав  произведения двух великих авторов, мы видим, что писатели «разоблачают»  внешнюю безупречность героев. Она не соответствует их внутреннему облику, часто скрывает пустоту и ничтожность. Все  «писаные красавцы» красивы, но красивы мертвенной, застывшей, «портретной» красотой Дориана Грея.

Из всего вышесказанного мы можем прийти к выводу, что  красота в человеке заключается  в  гармонии души и тела. 

 Внутренняя красота  делает человека  прекрасным, даже если природа не одарила какими-то  внешними проявлениями, вместе с тем, отвратительная, порочная, эгоистичная душа способна превратить эталонного красавца в чудовище.  «С лица воды не пить», - считали наши предки, понимая бесполезность и пустоту только лишь внешней красоты. Но воспитать себя так, чтобы быть настроенным именно на восприятие истинной красоты человека через богатство и прелесть его внутреннего мира – это важнейшая задача каждого человека, и великие писатели пытались нам в этом помочь. Ведь познание истинной красоты – это нравственный ориентир для людей, позволяющий  правильно, «духовно» строить  жизнь. Как писал русский поэт  Н. Рыленков:

    Здесь мало увидеть,

    Здесь нужно всмотреться,

    Чтоб ясной любовью

    Наполнилось сердце.

Милокумова А.В.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель – 

кандидат филологических наук, доцент О.В.Рыбальченко

Современные бестселлеры: подлинная литература или дань моде?

В последние годы проблеме чтения (точнее – нечтения) в России  уделяется достаточно много внимания. Как правило, публикации на эту тему, во-первых, полны озабоченности в связи с уменьшением доли россиян вообще читающих художественную литературу и, во-вторых, преобладанием в структуре чтения развлекательной массовой литературы, которая, как принято считать, заведомо не отличается художественными достоинствами, рассчитана на невзыскательный вкус и т.д. Наиболее радикальные авторы даже заявляют, что лучше вообще не читать ничего, чем читать подобное малохудожественное чтиво. 

Также в 2007 году принята «Национальная программа поддержки и развития чтения», в которой проблема представлена предельно остро: «…Россия подошла к критическому пределу пренебрежения чтением, и на данном этапе можно говорить о начале необратимых процессов разрушения ядра национальной культуры». … Увеличивается доля россиян, вообще не читающих или читающих лишь от случая к случаю. Если в 1991 году 79% жителей нашей страны читали хотя бы одну книгу в год, то в 2005 году эта цифра составила 63%. Доля систематически читающей молодежи снизилась с 48% в 1991 до 28% в 2005 году. Растет невзыскательность вкуса и предпочтений в области чтения – выбор профессиональной, художественной, массовой литературы свидетельствует об их упрощении даже в интеллектуальной среде. Ухудшается владение родным языком: в обществе родная речь де-факто становится все более примитивной; в ответ на это в молодежной, профессиональной и деловой средах нарастает использование англоязычных слов, заменяющих в ряде случаев даже устоявшиеся русскоязычные аналоги. Снижается уровень грамотности населения: по результатам международных исследований функциональной грамотности PISA свыше 10% российских школьников функционально неграмотны, в то время как в странах-лидерах этот показатель не превышает 1%.Таким образом, несмотря на фрагментацию читательской аудитории, круг авторов современной литературы достаточно узок. Массовая литература, как ей и положено, находит своего массового читателя. В настоящее время писатели выпускают не менее 5 книг в год, то есть производство текстов поставлено на поток, с использованием набора штампов, излюбленных сюжетных и стилистических приемов. 

В бывшей самой читающей стране мира любят иностранных авторов. Правда, на топе книжных продаж устойчиво держатся всего лишь несколько имен: Коэльо (мистика), Артур Перес-Реверте (интеллектуальные детективы, приключения), Харуки Мураками (просто модная литература).

Но особого внимания, по нашему мнению, заслуживает французский автор Бернард Вербер, чьи романы пользуются заслуженной популярностью. Романы Вербера читаются на одном дыхании.  Сюжеты его произведений  скорее подходят для жанра научной фантастики (контакт с другой цивилизацией (пусть не инопланетной, но совершенно нечеловеческой) – «Муравьи», «День муравья»,  колонизация загробного мира («Танатонавты»), вмешательство божественных сил в людские судьбы («Империя ангелов»). И, наконец, «Энциклопедия относительного и абсолютного знания» - труд всей жизни писателя, собрание коротких, но очень вдумчивых статей на самые разные темы). Говорят, что Аристотель был последним человеком, действительно знавшим все культурное и философское наследие своего народа. Читая произведения Вербера, сложно избавиться от впечатления, что для этого писателя неизвестного просто не существует (возможно, так же, как и для Аристотеля).

Именно творчество Вербера позволяет нам надеяться, что  и в наше время существуют писатели, которые действительно хотят показать миру что- то новое, подталкивая нас думать, размышлять и развиваться. Своими произведениями они хотят донести до читателя мысль о том, что в мире может существовать всё что угодно, даже то, что, на первый взгляд, кажется немыслимым. Ведь настоящее произведение, настоящее искусство должно будоражить фантазию, вызывать эмоции, заставляя мозг и сердце работать, позволяя полностью погружаться в ту атмосферу, которую создал автор. Книги Вербера в лучших традициях классической литературы заставляют нас задуматься о смысле жизни, о вечных общечеловеческих ценностях. Пробуждают в читателе желание стать лучше, добрее, милосерднее. По нашему мнению, именно произведения Бернарда Вербера дают нам надежду, что писатели, способные творить настоящее, не однодневное, все еще есть. 

Репринцева Е.С. 

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель – 

кандидат филологических наук, доцент О.В.Рыбальченко

Тема труда в русских и английских пословицах
Давно замечено, что мудрость и дух народа проявляются в его пословицах и поговорках, а знание пословиц и поговорок того или иного народа способствует не только лучшему знанию языка, но и лучшему пониманию образа мыслей и характера народа. В пословицах и поговорках отражен богатый исторический опыт народа, его менталитет, представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой людей. Известно, что мировоззрение человека обуславливается его физическим опытом и духовной деятельностью. При этом формируется культурная картина мира, имеющая тесную связь с языковой картиной. Предметом наших наблюдений стали русские и английские пословицы о труде. На основе отобранного материала была проведена классификация пословиц, выявлены межъязыковые соответствия и отличия на уровне представлений говорящих об этнических и прочих нормах, иллюстрируемых определенными житейскими ситуациями.

В выявленной нами классификации самую многочисленную группу в русском языке составляют пословицы, выражающие положительное или отрицательное отношение к труду. В группе пословиц, выражающих положительную оценку трудовой деятельности, особый акцент сделан на роли работы в жизнедеятельности человека: Без дела жить – только небо коптить; Труд человека кормит, а лень портит; Не то забота, что много работы, а то забота как ее нет; О добре трудиться, есть, чем похвалиться.

Отрицательную оценку труду дают следующие пословицы: От работы (сохи) не будешь богат, а будешь горбат; От трудов праведных не нажить палат каменных; 

В группе отрицательной оценки показано пренебрежительное отношение к труду. При этом в русском языке преобладают пословицы, которые негативно оценивают трудовую деятельность. Для английского народа не характерно выражение своего отношения к труду. Как русские, так и английские паремии выражают значение, которое может быть обозначено как «Высокий результат дается высококачественным трудом»: Глубже пахать – больше хлеба жевать; Без труда не вынешь и рыбку из пруда; Делай как-нибудь, так никак и не будет; Пашешь – плачешь, жнешь – скачешь; Посеяно с лукошко, так и выросло немножко.

Английские пословицы, реализующие данное значение: Nothing to be got without pains [Ничего не достигнешь без боли]; He that would eat the fruit must climb the tree [Тот, кто хочет съесть фрукт, должен сначала залезть на дерево]; He who would search for pearls must dive for them [Тот, кто ищет жемчуг, должен нырять за ним]. При этом если в группе русских пословиц представлены различные реалии и процессы сельскохозяйственного труда, то в английских пословицах этой группы вообще нет упоминания о них. 

Оба народа высоко оценивают роль орудий труда в трудовом процессе. Поэтому можно выделить следующие группы значений:

1. Роль орудий труда в достижении цели (такая оценка в большей степени характерна для пословиц русского народа):Без веретена пряжи не спрядешь; Без косы сена не накосишь; Без снастей только блох ловить; Топор одевает, топор обувает; худая снасть и отдохнуть не даст и т.д.Пословицы английского народа, передающие данное значение, не выявлены.

2. Без орудий труда нет трудового процесса; Без клещей кузнец, что без рук; Без топора не плотник, без иглы не портной; Кабы не клин да не мох, так бы плотник издох и т.п. Пословицы английского языка: What is the workman without his tools [Что за работник без своих инструментов]; A good workman doesn’t quarrel with his tools [Хороший мастер не ссорится со своими инструментами]

3. Состояние орудий труда как показатель отношения человека к труду: У плохого мастера такова и пила; У кого больно чист инструмент, тот плохой мастер и т.п.Английские пословицы, реализующие данное значение:A bad workman always blames his tools [Плохой работник всегда обвиняет свои инструменты]; A bad shearer never had a good sickle [У плохого стригаля никогда не было хороших ножниц]

В английских пословицах отмечается систематичность трудового процесса:Feather by feather a goose is plucked [Перышко за перышком – и гусь ощипан]; If at first you don’t succeed, try, try, try again [Если сначала ты не преуспел, пробуй, пробуй, пробуй еще]; В русском языке данное значение реализовано лишь в пословице Терпение и труд все перетрут. В английском языке представлены также пословицы, реализующие значение «Не достигнет результата тот, кто боится грязной работы»:A cat in gloves catches no mice [Кот в перчатках мыши не поймает] и т.п. В русском языке не обнаружено языковых соответствий, хотя целый ряд русских пословиц выражает желание избежать черной работы:

Хорошо бы орать да рук не марать; Нам бы так махать, чтобы мозолей не набивать и т.п. Содержательные пословичные эквиваленты обнаружены в выделенной нами группе «Этапы трудового процесса»:Конец венчает дело; Хорошее начало полдела откачало; Кончил дело, гуляй смело; Конец – всему делу венец. Английские пословицы:The end crowns the work [Конец венчает дело]; A good beginning is half the battle [Хорошее начало – половина битвы]; A good beginning makes a good ending [ Хорошее начало совершает и хороший конец].В русских пословицах часто предметом порицания становится лень в работе, например: Ехал бы воевать, да ленив вставать; Послал Бог работу, да отнял черт работу. Английские эквиваленты: By doing nothing we learn to do ill [Ничего не делая, мы учимся плохому]; An idle brain is the devil’s workshop [Праздная голова – мастерская дьявола] Оба народа отрицательно оценивают поспешность в работе. Русские пословицы, реализующие данное значение: Поспешишь – людей насмешишь; Поспешность нужна только при ловле блох; Скоро только блох ловят.

В английском языке это значение реализуется в следующих пословицах: Nothing to be done hastily but killing of fleas [Ничего не следует делать поспешно, кроме ловли блох]; Hasty climbers have sudden falls [Спешащие люди часто падают]; Haste make waste [Поспешность совершает растрату]; Makehaste slowly [Заставь спешить медленно]; Hasty people will never make good midwives [Спешащие люди никогда не станут хорошими акушерами].

Языковые эквиваленты были обнаружены и в выделенной нами группе пословиц, реализующих значение «Добросовестное отношение к труду». Русские пословицы: Не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня (возможно, это калька с латинского языка).Английская паремия:Never put off till tomorrow what you can do today [Никогда не откладывай на завтра то, что можешь сделать сегодня]

Как положительную оценку трудовой деятельности можно классифицировать и группу пословиц, реализующих значение «Предпочтительность труда удовольствия». Это значение представлено в русской пословице Работе время, а потехе час. В английском языке это значение реализуется в пословицах:Business before pleasure [Работа вперед удовольствия]; In the morning mountains, in the evening fountains [ Утром горы, вечером фонтаны].

Для пословиц английского языка характерно выражение значения «Зависимость результата от профессионализма мастера»:As the workman so is the work [Каков мастер, такова и работа]Значение «Мастер-профессионал никогда не имеет продуктов своего труда" реализовано в пословицах обоих народов. В русском языке это пословицы: Сапожник ходит без сапог; Санник да колесник (тележник),а выехать не на чем; Не проси у кузнеца угольев и т.п.Английские пословицы: None more bare than the shoemaker’s wife [Никто не бос так, как жена сапожника]; The shoemaker’s wife is the worst shod [Жена сапожника обута хуже всех]; Ever busy, ever bare [Всегда занят, всегда гол]Примечательно, что и русские, и английские народы классифицируют трудовую деятельность как необратимый процесс. Такое значение представлено в русских пословицах: Сделанного не воротишь; Что сделано, то сделано; Что сделано, того не переделаешь и т.п.Это значение реализовано и в английской пословице What’s done cannot beundone [Что сделано, то не может быть переделано].

В обоих языках нашло свое отражение значение «Право в труде на ошибку».В русском языке это пословица Не ошибается тот, кто ничего не делает.В английском языке это значение представлено следующими паремиями: He who makes no mistakes, makes nothing [Тот, кто не ошибается, ничего неделает]; He is lifeless who is faultless [Тот безжизнен, кто безвинен]При этом английскому народу свойственно более внимательное отношениек труду. 

Значение «Точность в работе» реализуется в следующих английски х пословицах: Score twice before you cut once [Отмерь дважды и отрежь один раз]; Measure the cloth ten times, thow canst cut it but once [Отмерь ткань десять раз, прежде чем отрезать] и т.п.В русском языке распространена пословица Семь раз отмерь и один отрежь. 

Подводя итог, следует заметить  что труд в языковом сознании британцев обладает такими прототипическими чертами, как работа, прибыль и время. Труд для англичан– это прежде всего работа. Трудовая деятельность рассматривается в русской культуре как нечто обычное, повседневное, труд понимается не как заслуга или обязанность, а как обычное условие жизни. Труд для русской лингвокультурной общности стал важнейшим фактором, определяющим ее мировидение и миропонимание. 

На основании всего вышесказанного, мы пришли к заключению, что, в целом русские и английские пословицы раскрывают идею о том, что труд, это то, что облагораживает человека, что является одной из главных составляющих его жизни, его социальной ценностью. И мораль, как русских, так и английских пословиц выражает именно это. Некоторые же отличия в оценке трудовой деятельности обусловлены особенностями национального характера русских и англичан. Как социальное явление труд относится к главным ценностям любого социума.

Стаценко А.С., Ильченко Е.Н.

(Кубанский государственный технологический университет)

«Говорящие» фамилии в произведениях А.С. Грибоедова

Выбор этой темы обусловлен большим интересом к «говорящим» именам в русской литературе. Если иметь дело с художественным произведением, в котором все действующие лица порождены авторской фантазией, то кажется очевидным, что автор располагает, по-видимому, достаточной свободой при выборе того или иного антропонима для любого из своих персонажей. Но мнимая произвольность антропонима на самом деле является осознанной или интуитивно угаданной необходимостью выбора именно этого, а не другого имени, изучение семантического ореола, окружающего антропоним литературных героев на этапе создания их автором и затем — восприятие его читателем на сегодняшний день является интересной и актуальной проблемой.

Как известно, перу автора «Горя от ума» принадлежат порядка десяти драматических произведений. Бесспорно, ученические произведения, а также комедии, написанные в соавторстве с А.А. Жандром и П.А. Вяземским, не идут ни в какое сравнение с гениальным «Горем от ума». Однако говорящие имена в небольшом произведении Грибоедова 1818 года «Проба интермедии» не могут не обратить на себя внимание. Имена эти предельно незатейливы и почти исчерпывающе характеризуют их носителей-актёров: Алегрин, Резвушков, Припрыжкин, Свисталова, Диезина.

Особого внимания заслуживают и фамилии героев пьесы «Притворная неверность», являющейся вольным переводом комедии французского драматурга Н.Т. Барта, в которой Грибоедов русифицировал имена героев, дав «старому франту» фамилию Блёстов, а двум другим персонажам – Рославлев и Ленский. Нужно ли говорить о том, что впоследствии эти имена были перенесены в произведения других писателей – А.С. Пушкина и М.Н. Загоскина.

 В комедии «Горе от ума» можно выделить три вида фамилий:

1) собственно говорящие, «которые сообщают об одной важной черте героя» (Фамусов, Тугоуховский, Репетилов, Молчалин);

2) оценивающие фамилии: Скалозуб, Хрюмина, Загорецкий, Хлёстова;

3) ассоциативные – Чацкий, указывающая на прототипа главного героя драмы [1].

Фамилия «Чацкий» несет в себе зарифмованный намек на имя одного из интереснейших людей той эпохи: Петра Яковлевича Чаадаева. В черновых вариантах «Горя от ума» Грибоедов писал имя героя иначе, чем в окончательном: «Чадский». Фамилию же Чаадаева тоже нередко произносили и писали с одним «а»: «Чадаев».

Другая известная интерпретация фамилии героя комедии учитывают один из вариантов ее написания – Чадский. При этом исследователи возводят корень либо в чад, либо в чадо. В первом случае указывается на то, что Чацкий нередко заговаривается, находясь в «чаду» своих мыслей и чувств. Во втором случае упор делается на конфликт поколений, что позволяет объявить Грибоедова пионером темы «Отцы и дети». Но вторая теория несколько слаба и не имеет места быть, так как в комедии скорее не конфликт поколений, а конфликт эпох.

Тема пожара, дыма, отравленной атмосферы, отчетливо звучащая в «Горе от ума» скорее связана с представителями «фамусовского общества». Сама фамилия Фамусов созвучна с латинскимfamus (дым). Недаром Чацкий иронизирует, перефразируя известный стих Державина («Нам дым Отечества и сладок и приятен»), шутливо клянется в том, что в огонь пойдет как на обед, а в конце констатирует:

Вы правы: из огня тот выйдет невредим,

Кто с вами день прожить сумеет,

Подышит воздухом одним,

И в нем рассудок уцелеет [6].

В данной трактовке смешиваются семы «пыл» (нравственный жар) и «чад» (угар, угольная окись от чего-либо недогорелого, с дымом вонью, или без этого, с чего чадеют, угорают).

Чтобы правильно интерпретировать фамилии героев комедии, необходимо учитывать, что Грибоедов был полиглотом и постоянно совершенствовал свои знания. Иноязычное происхождение фамилии Фамусов не вызывает сомнения, почему же тогда не допустить возможности иноязычного происхождения антропонима Чадский/Чацкий? Суффикс –ск- достаточно значим. Во-первых, он является безусловным показателем дворянского происхождения Чацкого. В тексте комедии фамилией с таким суффиксом обладает лишь престарелый князь Тугоуховский. Кроме того, суффикс –ск- традиционно служит для образования относительных прилагательных, обозначающих пространственный признак [3].

Если вслушаться в фамилию Чацкий, то она может напомнить Датский. В самом деле, фонетически фамилия героя «Горя от ума» от титула принца отличается только одним звуком [дацк’иj//ч’ацк’иj][3]. 

Вспомним теперь, что первоначально Чацкий был Чадским. Английское относительное прилагательное Dutch (дач)обозначает жителя Нидерландов, т.е. голландца. Прочитаем его с конца: чад. Можно предположить, что это фамилия-перевертыш: Dutch>Chud + ск-кий >Чадский> Чацкий. Возможно, что д была выброшена Грибоедовым именно из-за нежелательных ассоциаций с рассмотренными выше словами чад и чадо.

К приёмам комического, безусловно, можно отнести и приём «говорящих имён». Это один из традиционных приёмов мировой литературы, преданный забвению в наше время. До середины минувшего века он был очень популярен. Имя персонажа предполагало его характер, становилось как бы эпиграфом к образу, определяло авторское отношение к герою и настраивало читателя на соответствующий лад. Грибоедов искусно пользуется этим приёмом в комедии. Его Тугоуховский действительно глух, Молчалин – скрытен и подчёркнуто немногословен. Скалозуб к месту и не к месту острит и хохочет – «скалит зубы» [4]. Фамилия Павла Афанасьевича Фамусова соотнесена с латинским словом «молва». Таким образом автор подчёркивает одну из важнейших черт этого героя: его зависимость от молвы и страсть разносить слухи».К этому можно добавить, что фамилия Фамусов вполне соотносится и с английским famous, то есть «известный, знаменитый», что не менее важно в характеристике «московского туза» [5]. Отчество же Алексея Молчалина указывает на его незнатное происхождение. Тверской обыватель Степан Молчалин – это вам не житель Москвы Павел Афанасьевич Фамусов.

Кроме того, необходимо отметить, что классифицировать имена грибоедовских героев можно и с той точки зрения, насколько просты они или усложнены. Действительно, Тугоуховские и Скалозуб расшифровываются достаточно просто, примерно так же, как герои ранней комедии Грибоедова «Студент» - гусарский ротмистр Саблин и Полюбин, герой-любовник, испытывающий горячее чувство к Вареньке. В этом смысле и фамилия Репетилов, Хлёстова, Загорецкий не представляют большого труда. То же можно сказать и о Молчалине. Однако в той же степени, как не прост этот персонаж, сложны для расшифровки его фамилия, имя и отчество. Ведь Алексей в переводе с греческого значит «защитник». Да и жизненный опыт показывает, что, как правило, Алексеи – покладистые, смирные люди. «Слабохарактерный добряк».

Особого разговора заслуживают также имена Платона Михайловича Горичева, Софии Павловны Фамусовой. Обратим внимание и на то, как много в комедии имён и отчеств типа Сергей Сергеевич, Антон Антонович, Фома Фомич. Полагаем, это ещё один способ подчеркнуть, что предрассудки и нравы «века минувшего» преспокойно перекочёвывают в век 19. Что же до «смешенья языков: французского с нижегородским», то оно присутствует и в фамилии, как уже было отмечено, Фамусов (famous), и в фамилии Репетилов, которая образована от французского repeater, то есть повторять. Так, кстати, немецкое влияние сказывалось в фамилии Адама Адамыча Вральмана из «Недоросля» Д.И. Фонвизина.

Итак, с какой же целью использует Грибоедов «говорящие» фамилии? Это не только дань господствующему на русской сцене классицизму, не только жанровая особенность комедии, но и яркая характеристика персонажа. И если имя собственное производится из нарицательного («Простаковы» от «простак», «Скотинины» от «скотина»), прямо и однозначно указывая на главную и единственную черту характера, то фамилии героев «Горя от ума» тоже часто «говорящие», но функция их иная, чем в классицизме: в фамилиях задан определенный круг ассоциаций, который в целом не упрощает, а наоборот, осложняет понимание характера, выявляя в нем новую грань. Такие имена, как Молчалин, не только сохраняют в себе первоначальное значение («молчать»), но и сами по себе являются потенциальными нарицательными именами: эта возможность реализуется уже в тексте: («Молчалины блаженствуют на свете!»; «В нем Загорецкий не умрет!»), а впоследствии в статье И.А. Гончарова «Мильон терзаний», где говорится, например, о «Чацких» во множественном числе. Мы можем рассматривать «молчалинство» как социальный и культурный феномен [2].

Таким образом, вместо системы амплуа и однозначных характеров с простыми «говорящими» фамилиями мы обнаруживаем в комедии                 А.С. Грибоедова систему социально и культурно обусловленных типов, изображаемых по принципу реалистической типизации и индивидуализации. Кроме того, можно заметить, что в комедии Грибоедова «говорящие» фамилии не только указывают на какой-то аспект характера героя, но еще и отсылают к теме человеческого общения - «говорение» (Фамусов от лат. – «молва»; Репетилов от франц. – повторять; Скалозуб – «скалить зубы»; и «слушание» (Тугоуховские), «молчание» (Молчалин) [1]. Значит, имена героев значимы не только по отдельности, но и все вместе: в совокупности они составляют важный символический ключ к пониманию проблематики «Горя от ума»: ведь это комедия о трудностях общения (именно поэтому сквозные мотивы в ней – глухота и непонимание). Такая глубокая символичность не свойственна «говорящим» фамилиям в классицизме.
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Конфликт мыслящего человека и толпы

 «Лишний человек» – тип героя, появившегося в произведениях авторов русской литературы XIX века. Социально-психологические черты «лишнего человека» – дворянское происхождение, незаурядная одаренность, чувство интеллектуального и нравственного превосходства над людьми своего круга, индивидуализм, отчужденность от общества, невозможность найти применение своим силам, недовольство жизнью и скептицизм.

Определение «лишний человек» впервые появилось в повести              И.С. Тургенева «Дневник лишнего человека» в 1850 году. Однако тип героя возник раньше в творчестве А.С. Пушкина и М.Ю. Лермонтова, и был обусловлен своеобразием исторической ситуации, сложившейся в России в первой половине XIX века, отмеченной общественной депрессией, настроениями безысходности и атмосферой разочарования.

В русской литературе этот образ прошел сложную эволюцию. Сначала  «лишний человек» несёт в своем характере некоторые романтические черты. Позже его мировоззрение все более схоже с мнениями декабристов.

 В зарубежной литературе аналогов «лишнему человеку» нет.

Одним из примеров противостояния мыслящего человека и толпы является комедия А. С. Грибоедова «Горе от ума».

«В моей комедии 25 глупцов на одного здравомыслящего человека. И этот человек, разумеется, в противоречии с обществом, его окружающим, его никто не понимает, никто простить не хочет, зачем он немножко повыше других» - так писал о своей комедии А.С. Грибоедов [5].

Комедия Грибоедова была написана в годы создания тайных революционных организаций декабристов. В ней отражается борьба прогрессивно мыслящих людей с косным обществом дворян – крепостников, борьба нового мировоззрения со старым. Эту борьбу идей «века нынешнего» и «века минувшего» Грибоедов показал с точки зрения передового человека своего времени, близкого по взглядам к декабристам. Этот человек Чацкий, а толпа представляет собой фамусовское общество. В комедии конфликтная ситуация выявила реальную расстановку общественных сил в русской действительности 20–х годов XIX столетия: Чацкий, несмотря на людей, которые разделяют его мнение, одинок и противостоит сплоченному большинству дворян и чиновников.

Чацкий – деятель того периода истории русского общества, когда лучшие люди из дворян боролись словом против старого мира. Он прогрессивный человек своего времени, интеллектуально-нравственные запросы которого несоизмеримо выше тех проблем, которыми живёт фамусовская Москва [5]. Он резко выступает против крепостного права, пропагандирует идею национальной самобытности русского народа, рабской морали Молчалиных противопоставляет высокое, декабристское понимание чести, долга, общественной роли личности. Просветитель, Чацкий страстно отстаивает права разума, глубоко верит в силу слова. Весь круг идей Чацкого сосредоточен на главных для России проблемах: общественный прогресс, социальная и нравственная справедливость, счастье Отечества и народа как условие личного счастья каждого.

Фамусовское общество – это лицо всей дворянской России тех лет. И как передовой человек своего времени, Грибоедов устами Чацкого высмеивает это общество.

В романе А.С. Пушкина «Евгений Онегин» представлен скрытый конфликт. Это конфликт в душе героя.

Евгений Онегин – это молодой столичный аристократ 20-х годов XIX века, получивший типичное светское воспитание. Его детство прошло в отрыве от народа, от всего русского, национального. Он воспитывался французами-гувернерами. Воспитание и образование носили поверхностный характер и не подготовили его к реальной жизни. Учили его "всему, шутя", "чему-нибудь и как-нибудь", но этого хватало для ведения светской жизни [1].

Проявление конфликта отражается в следующем. Во-первых, это внутренняя неудовлетворенность героя. Онегин не может раствориться в той жизни, которую предлагает ему свет. Но он не приучен ни воспитанием, не своим социальным положением к труду, к работе, к активным действиям, он и не думал бороться против несправедливого общественного строя, против развращенных этим строем представителей дворянского класса. Пушкинский герой, разочаровавшись в жизни, замыкается в себе и злится на всё и всех [3]. И этим всем Онегин выделяется среди светской толпы и кажется очень странным и общество, конечно же, его не понимает.

Во-вторых, чтобы разрешить конфликт Онегин меняет обстановку, удалившись от большого света в деревню. Однако и в деревне он не находит морального удовлетворения, потому что причина конфликта в нем самом.

В-третьих, чтобы преодолеть все предрассудки света, Онегин прикасается к реальной жизни, то есть отправляется в путешествие по нашей родине. Но попытка бегства от общества и прикосновение к реальной жизни тоже не приводит к разрешению всех противоречий. Путешествие несколько развлекло Онегина, но не привело к возрождению. Слишком поздно Онегин понимает причину  пустоты в душе и находит смысл жизни в любви. Но любовь только усугубляет страдания, так как не имеет перспективы.

Развитие данной темы находим и в романе М.Ю. Лермонтова  «Герой нашего времени». В книге описывается внутренний конфликт, который переходит в противостояние.

В романе конфликт предстает в ином образе. Известно, что Лермонтов задумывал создать образ своего современника в противовес характеру Онегина. Печорин выделяется из общей массы окружающих его людей. Он умен, прямодушен и проницателен и не желает плыть со всеми по течению [2]. Со своим умом и силой характера он способен на самые решительные и смелые поступки. Если бы он направил свою деятельность на пользу людям, то смог бы многого добиться. Но Печорин полон презрения и ненависти к людям. Он любит изучать психологию людей в различных ситуациях, не сопереживая и не сочувствуя. В своем дневнике он признается, что смотрит на страдания и радости людей как на пищу, поддерживающую его силу. В этом Печорин раскрывается как эгоист. По его вине страдают многие люди. 

Что сделало героя таким? Обладая незаурядными способностями, Печорин с детства выделялся из толпы сверстников. Он ставил себя выше других, общество, в свою очередь, ставило его ниже себя. Общество не терпит тех, кто не таков, как все, оно не может смириться с существованием неординарной, чем-то выделяющейся личности. И все же людям не удалось подвести под свой средний уровень, но удалось искалечить его душу. Печорин стал скрытен, завистлив, злопамятен. «И тогда в груди моей родилось отчаяние, не то, которое лечат дулом пистолета, но холодное бессильное отчаяние, прикрытое любезностью и добродушной улыбкой» [2].

Люди сторонятся Печорина, чувствуя в нем какую-то недобрую силу. Печорин живет без цели, без стремлений, растрачиваясь на пустые интриги, ненужные страсти. Но, несмотря на это образ Печорина – трагический образ думающего, сильного человека. Печорин – дитя своего времени, в нем Лермонтов сосредоточил основные типичные пороки своего поколения: скуку, индивидуализм, презрительность. Лермонтов изобразил человека, находящегося в борьбе с обществом и с самим собой, и трагедию этого человека.

Последним в ряду «лишних людей» - Онегиных, Чацких, Печориных стоит Илья Ильич Обломов. Это «коренной народный наш тип», символизирующий лень, бездействие и застой всей крепостнической системы отношений [4]. В романе Гончарова присутствует внутренний конфликт. Обломов, которого воспитали на любви и семейственности, попадает в казенно – равнодушное общество. Он с детства привык к искренности и ничегонеделанью, а тут его ставят перед выбором: или смириться перед фальшью, равнодушием и бурной, но бесцельной деятельностью, или сохранить свою чистую душу путем пассивного неприятия, которое приведет к распаду личности, духовной, а затем физической смерти.

Автор подробно прослеживает тот путь, который привел Обломова на его знаменитый диван: университет, юношеские увлечения поэзией и искусством, светская жизнь и, как итог, – разочарование во всем. Образ жизни, который герой ведет сейчас, не удовлетворяет его, но ничего в ней Обломов изменить не может и не хочет: он – барин, он «не такой как все», он имеет право ничего не делать. 

Искусно используя ретроспективу, автор подробно описывает детство героя. Именно там начало его судьбы. «Обломовщина» – далеко не однозначное понятие. Не лишенная определенных социально-бытовых примет, «обломовщина» прежде всего – определенный тип русской жизни, тип патриархально-идиллический [4]. 
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Научный руководитель –

старший преподаватель Е.В.Василенко
Любовь, как самый короткий путь к “идеальному любимому человеку” в 130 сонете В. Шекспира и стихотворения “Беатриче” Д.С. Самойлова

Сонет 130 (оригинальный текст и его перевод)

My mistress' eyes are nothing like the sun;

Coral is far more red than her lips' red;

If snow be white; why then her breasts are dun;

If hairs be wires, black wires grow on her head.

I have seen roses damasked, red and white,

But no such roses see I in her cheeks,

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well I know

That music hath a far more pleasing sound;

I grant I never saw a goddess go -

My mistress when she walks treads on the ground.

And yet, by heaven, I think my love as rare

As any she belied with false compare.

Глаза моей возлюбленной совсем не похожи на солнце;

Коралл гораздо краснее, чем красный цвет ее губ;

если снег - белый, то почему тогда ее груди бурого цвета;

если волосы сравнивать с проволокой, то у нее на голове

растет черная проволока.

Я видел дамасские розы, красные и белые,

но никаких роз я не нахожу в ее щеках,

и есть ароматы приятнее, чем дух, исходящий от моей возлюбленной.

Я люблю слушать, как она говорит, и все же мне хорошо

известно, что у музыки гораздо более приятный звук.

Признаю, что никогда не видел, как ходят богини,

моя же возлюбленная, когда ходит, тяжело ступает по земле.

И все же, клянусь небом, я полагаю, что моя любовь

не уступит красотой любой женщине, оболганной фальшивыми сравнениями. 

Сонет зародился в Италии в XIII веке. Классический сонет состоит из 14 строк (2 четверостишия и 2 трёхстишия), рифмуемых по-разному.            В Англии утвердился тип сонета, названный шекспировским, который состоит из трёх четверостиший и заключительного двустишия.                            В четверостишиях дано драматическое развитие темы. В двустишии сформулирована философская мысль.

Сонеты Шекспира распадаются  на 2 основных цикла: первый (1-126) посвящён другу; второй (127-154) – возлюбленной; 126й сонет, разграничивающий эти  циклы, состоит из 12 строк с парной рифмовкой. Оба цикла тесно связаны  между собой, в них переплетаются  одни и те же мотивы.

В данной статье мне хотелось бы проанализировать сто тридцатый сонет Уильяма Шекспира, который относится ко второму циклу. Главная тема сонета – красота возлюбленной не совершенна. Автор признается в любви, говорит о своих чувствах женщине, которая не идеальна:

Глаза моей возлюбленной совсем не похожи на солнце;

Коралл гораздо краснее, чем красный цвет ее губ;

если снег - белый, то почему тогда ее груди бурого цвета;

если волосы сравнивать с проволокой, то у нее на голове

растет черная проволока.

 Шекспир не боится бросить вызов идеалу красоте, создает яркий портрет своей возлюбленной, и каждая деталь в его описаниях говорит о том, что перед нами не поэтический вымысел, а живое существо:

Я видел дамасские розы, красные и белые,

но никаких роз я не нахожу в ее щеках,

и есть ароматы приятнее, чем дух, исходящий от моей возлюбленной.

Смуглая леди ничуть не похожа на вымышленных «богинь» с мягкими волосами, светлыми глазами, белоснежной кожей, румянцем на щеках: «глаза не звезды», «уста» не кораллы, «не белоснежна плеч открытых кожа», а тело пахнет «не как фиалки нежный лепесток». Шекспир с гордостью подчеркивает, что его возлюбленная не подходит ни под одно из подобных определений:

Я люблю слушать, как она говорит, и все же мне хорошо

известно, что у музыки гораздо более приятный звук.

Признаю, что никогда не видел, как ходят богини,

моя же возлюбленная, когда ходит, тяжело ступает по земле.

И все же, клянусь небом, я полагаю, что моя любовь

не уступит красотой любой женщине, оболганной фальшивыми сравнениями. 

 Автор противопоставляет красоту «смуглой леди» лживому образу, используя антитезу. Он сравнивает ее черты с природой: глаза – звезды, уста – кораллы, запах тела – фиалка. В сонете используются эпитеты: белоснежная кожа, нежный лепесток, которые добавляют образность и поэтичность сонету; метафоры украшают описываемый образ, показывают, что «смуглая леди» значительно отличается от других: 

Шекспир использует градацию (шествовать и ступать), чтобы подчеркнуть приземленность, обыкновенность его возлюбленной, инверсию, чтобы показать его отношение и чувства к «смуглой леди»: «ее глаза на звезды не похожи», «не как фиалки нежный лепесток», «кого в сравненьях пышных оболгали». Сонет написан пятистопным ямбом с перекрёстной рифмовкой в четверостишиях.

Сто тридцатый  сонет Шекспира – это гимн земной красоте. Автор с иронией относится  к тем поэтам, которые наделяют образ любимой неземной красотой, возводят ее в ранг божества. Ему важно, что «смуглая леди» реально существует со всеми ее достоинствами и недостатками. Он испытывает радость от того, что воспринимает всеми земными чувствами: зрением, слухом, обонянием, осязанием – земную красоту возлюбленной.

Beatrice (оригинальный текст и его перевод):

   As they say, Beatrice wasn't pretty or young, 

   No, in fact, she was fat, mean and common. 

   But without a warning, love fell upon Dante, 

   It fell as a gem on a stone. 

   And he grasped it, and looked and beheld for a while, 

   And then took to possess it forever. 

   And he started to sing, and he sang in delight, 

   Praising his homely queen with the fervor. 

   However small-minded, she suddenly heard 

   In a household hustle - like an omen - 

   Secret call of the fate. And she put on her pearls, 

   And she knew she was doomed from this moment. 

   She felt humbly her doom, and she started to grow 

   So much prettier, pale, thin and light. 

   She acquired a tender and soft rosy glow, 

   Like a pearl, touching skin, comes to life. 

   And he sang from afar of his love unreturned, 

   Being illumed by the ages of future, 

   And he had no clue, how hard t'was for her - 

   An immortal - to bargain with a butcher. 

   And the house was filled by a fuss all days long, 

   Children fought, servants ran, guests made merry. 

   But there were two of them - no one else in the world, 

   Just this woman and Dante Alighieri.

Беатриче

Говорят, Беатриче была горожанка,

Некрасивая, толстая, злая.

Но упала любовь на сурового Данте,

Как на камень серьга золотая.

Он ее подобрал. И рассматривал долго,

И смотрел, и держал на ладони.

И забрал навсегда. И запел от восторга

О своей некрасивой мадонне.

А она, несмотря на свою неученость,

Вдруг расслышала в кухонном гаме

Тайный зов. И узнала свою обреченность.

И надела набор с жемчугами.

И, свою обреченность почувствовав скромно,

Хорошела, худела, бледнела,

Обрела розоватую матовость, словно

Мертвый жемчуг близ теплого тела.

Он же издали сетовал на безответность

И не знал, озаренный веками,

Каково было ей, обреченной на вечность,

Спорить в лавочках с зеленщиками.

В шумном доме орали драчливые дети,

Слуги бегали, хлопали двери.

Но они были двое. Не нужен был третий

Этой женщине и Алигьери.

Для проведения аналогии достаточно лишь прочитать произведения двух этих великих авторов, и сразу все становится понятным.

Если вчитаться в произведения обоих авторов то станет ясно: они писали об одном и том же. Они смеются над стереотипами общества, над, так называемым, идеальным образом женщины. Эти произведения служат примером того, что не нужно искать полностью идеального человека, если тебя тянет лишь к одному,  как бы плох он не был. Они закрывают на это глаза и просто наслаждаются моментами, проведенными вместе с ними. Да, пускай они неидеальны! Но для кого?  Для меня или для вас? Ответ прост: неважно для кого героини представленных произведений неидеальны, потому что авторы даже не задаются этим вопросом. Они лишь видят женщину, такую, какая она есть на самом деле, и влюбляются с первого взгляда. 

Ведь любовь и есть самый короткий путь «к идеальному любимому человеку».  Вы спросите почему?  Потому что любовь убирает все стереотипы жизни, все вокруг становится не важным, существует лишь одно желание: как можно ближе быть к любимому человеку. Любовь убивает недостатки, что так тщательно люди ищут друг в друге, убивает сомненья, убивает чувство страха одиночества и безнадежности.

Мне кажется, именно такой смысл хотели донести до нас авторы анализируемых произведений.

ДОКЛАДЫ И СООБЩЕНИЯ 
 НАУЧНОГО СЕМИНАРА 
«СТИЛЕВОЕ РАЗНООБРАЗИЕ РУССКОГО ЯЗЫКА»
Трошева Т.Б., Абауи М.М.

 (Кубанский государственный аграрный университет)

Пасхальное послание митрополита Екатеринодарского и 

Кубанского Исидора 2013 г.: тематика и стиль

5-го мая 2013 г. православные христиане встретили светлый праздник Пасхи. Пасха по традиции отмечается в течение 40 дней. Таким образом, во время проведения в КубГАУ «Недели славянской письменности» (22-27 мая) продолжаются пасхальные дни, и этим определяется выбор языкового материала для нашего исследования. Материалом стало Пасхальное послание митрополита Екатеринодарского и Кубанского Исидора 2013 г. (1).

Проанализируем его с точки зрения тематики и стиля. Тема Послания – древнейший христианский праздник Воскресение Христово. В событии смерти на кресте и последующем воскресении Господа из мертвых заключается «основание и средоточие всего христианства» (2, с. 485).

С точки зрения стиля Послание представляет собой религиозную речь с ее возвышенной тональностью. 
«В комплексе разнообразных средств достижения возвышенной тональности религиозной речи заметную роль играют специальные стилистические приемы: тропы и риторические фигуры, а также их сочетание – стилистическая конвергенция, т.е. взаимодействие нескольких выразительных средств на основе выполнения ими единой стилистической функции» (3. с. 25).

Методом сплошного анализа в Послании митрополита нами выявлены наиболее яркие тропы и фигуры речи. 

Первый абзац Послания – развернутое, с использованием амплификации (длинного ряда однородных членов), обращение к аудитории по случаю праздника Пасхи. Здесь же использован присущий именно религиозному стилю вариант инверсии – постпозиция согласованного определения («земля Кубанская»):

«Дорогие о Воскресшем Господе архипастыри, пастыри земли Кубанской, честные иноки и инокини, боголюбивые миряне и все возлюбленные чада Святой Матери Церкви, Христос Воскресе!»

 Во втором абзаце организующим средством выразительности служат эпитеты, передающие трепетно-восторженное отношение верующих к воскресению Христа и соответствующему празднику: 

«В веселии и ликовании сердца благодарного примите мои искренние поздравления с великим, спасительным и всерадостным праздником Воскресения Христова. Вновь и вновь с каждой новой весной нашего спасения мы становимся сопричастниками тайнозрителей Величайшего во вселенной «преестественного Чуда» Воскресения».

Следующие фрагменты текста строятся на основе анафоры (повтор слова «велик»; троекратный повтор слова «призваны»):

«Как велик и славен Господь… Велик и дивен в творении рук дел Своих…»; «Мы уже призваны на подвиг доброделания Подвигоположником веры нашей – Христом Спасителем. Мы призваны к благовестию Евангельской проповеди не только словом, но и творением дел благих. Призваны быть примером, достойным христианского звания».

События смерти и воскресения Господа, с которыми связаны основные догматы христианской веры и надежды верующих, отражены в тексте с помощью антитезы «жизнь – смерть»:

«…Мы все в радости торжества преображаемся и обновляемся духом, воскресаем для новой, чистой и праведной жизни»; «С верою и любовию возвратимся к радости священного дня Воскресения, в который и смерть упразднена, и ад побежден, и небеса отверзлись для восхождения святых и праведных».

Митрополит акцентирует внимание на различии между новозаветной и ветхозаветной Пасхой. При этом вновь используются инверсия и ряды однородных членов:

«Пасха Господня новозаветная есть свидетельство несомненное и открывает нам иной от ветхозаветного переход от порока к праведности, подвигает к христианскому подвигу, наставляет на стезю дел милосердия, благотворительности, жертвенности, чистоты, святости и непременной любви».

Дальнейшее рассуждение автора включает в себя фигуру интертекста. Интертекстуальность в центральных жанрах религиозного дискурса проявляется прежде всего как обязательное цитирование Священного Писания в целях опоры на авторитетнейший источник для достижения максимальной убедительности сообщаемого:

«В эти светлые воскресные дни, когда небо приклонилось к земле и горний мир так близок, и Сам Господь близ нас – на земле. Он входит так же, как некогда к апостолам «дверем заключенным» – к людям, томящимся в печали, скорби, беде. Он входит незримо к призывающим Его святое Имя, и облегчает страдания, и внушает надежду, укрепляя в вере. Его таинственное присутствие среди убогих и немощных приносит покой и радость. Эту радость дарит Спаситель и нам, жаждущим насладиться небесным посещением. Сохраним ли радостное устроение души, полученное в дар, зависит от нашего произволения. И если сохраним, значит исполним заповеданное апостолом: «Всегда радуйтесь». А значит, сможем делиться радостью с теми, кто рядом и кто так нуждается в утешении, заботе и снисхождении».

Для последнего коммуникативного блока Послания, включающего в себя поздравление и пожелания, характерна наибольшая торжественность. Здесь используются фигуры нарочитой речевой избыточности, служащие целям экспрессивного усиления мысли, – различные виды амплификации и экспрессивного повтора:

«Дорогие мои и любезные сердцу братья и сестры! От души искренней, преисполненной чувства отеческой любви я вновь и вновь приветствую вас в радости духовной: ХРИСТОС ВОСКРЕСЕ! Желаю всем-всем насладиться непреходящей пасхальной радостью, светом Христова Воскресения, просвещающим мир. Желаю успехов и благополучия в делах, к которым призвал вас Господь. Будьте здоровы и Богом хранимы. ВОИСТИНУ ВОСКРЕСЕ ХРИСТОС!»

Таким образом, Послание митрополита Исидора представляет собой современный русский православный текст, в котором за счет использования специальных приемов обеспечивается возвышенная тональность изложения – черта, характеризующая религиозный стиль речи.
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Лексическое богатство русского языка и

проблема засорения разговорной речи студентов 

словами-сорняками

Русский язык очень богат. Задача каждого человека – научиться пользоваться этими богатствами и не засорять свою речь нелитературными элементами. В современном русском литературном языке более 150 тысяч слов, и число их растет. С их помощью мы можем выразить любую мысль, все наши представления о мире. Вместе с тем в обществе остро стоит проблема засорения речи сорняками – словами, которые не несут никакой смысловой нагрузки, делают речь бедной, неряшливой, отвлекают от содержания высказывания.

Согласно правилу языка, предложения должны строиться так, чтобы в них не было ни одного слова, которое не принимало бы участия в выражении смысла высказывания. Слова-сорняки (или слова-паразиты) нарушают это правило.

Кто использует сорняки? 

Во-первых, люди малообразованные, с бедным лексиконом. Они с трудом подбирают нужные слова и заполняют паузы пустыми лексическими единицами. 

Во-вторых, люди, для которых характерна речевая распущенность, безразличие к родному языку. 

И те и другие не склонны к саморефлексии и саморедактированию, отличаются низкой речевой и общей культурой.

Слова, о которых мы сейчас говорим, сами по себе не являются сорняками, но они становятся таковыми в речи указанных типов людей.

Какие слова могут превращаться в сорняки? Это частицы (например: вот, ну, ну как, как бы, да), вводные слова и словосочетания (значит, короче, в общем-то, собственно говоря, так сказать, например), местоимения (это, это самое, такой), наречия (там, по-любому, реально, просто), существительные (блин, факт, в принципе¸ по ходу), глаголы (слышь, слушай, понимаешь, понимаете) и др. 

Одно и то же слово может быть сорняком и не сорняком. Возьмем предлог типа. В правильном варианте он употребляется с существительным в родительном падеже, например: гостиница типа пансионата. Сорняк типа употребляется обычно без существительного. Приведем примеры из речи студентов КубГАУ:

«Мы типа начали встречаться»;

«Она меня типа не замечает»;

«Ты типа кто такой?»

В студенческой речи используется широкий круг слов-сорняков. Несколько типичных примеров:

«Ты как бы сделал домашнее задание?»;

«Ну я вот скоро приду»;

«Короче, я не пойду на лекцию»;
«Я в общем-то догадываюсь»;
«Скажи, что я, это, заболел»;

«Я, это, проголодалась»; 

«Они по-любому получат самозачет»;

«Прикинь, меня к декану вызвали, по-любому ругать будут»;

«Клевый был фильм, реально»;

«Я провалю эту сессию, факт»;

«Так все и было, факт»;

«Ты что, блин, делаешь?»;

«Блин, я не понимаю этот предмет»;

«Ей, по ходу, запретили общаться с друзьями».
Зафиксированы случаи, когда в одном предложении использованы два или три разных сорняка:

«Короче, это самое, тут типа пара лишняя намечается»;

«Ну, это, прикольно посидели»;

«Ну, как бы я вот вчера его видел»;

«Собственно говоря, я так и знала, что в общем-то все так и получится»;
«Говорить, там, о какой-то отдаче, собственно говоря, рано»;
«Всё, блин, короче, надоело»;

«Ну, это самое, я вот вспомнила, что мы хотели позвонить Ленке»;

«Он просто привык, что это как бы мое, понимаешь, просто элементарно».
В речи человека может быть сорняк, который используется им постоянно, повторяясь через каждые 3-4 слова:

«Я короче, вхожу в кабинет. Там сидит женщина, короче, и девушка. Короче, женщина начинает на меня кричать»;

«Короче, Пушкин жил в XIX веке. Он родился в Москве, потом, короче, учился в Царском Селе»;

«Мы, например, с Катей не знали, что сегодня, например, будем писать контрольную»;

«Вот я приходил к тебе, вот, но тебя вот не застал»;

«Ну, язык делится на стили. Ну, выделяют шесть стилей»;

«Это, значит, актуально, значит, для современного общества»;

«Я не знаю, там, слышала, что он, там, хотел приехать»;

«Я иду такая, вижу такая, машина едет такая и как врежется в столб»;

«Чувство, понимаешь, есть, но не хватает, понимаешь, терпения».
Один из распространенных в наше время сорняков – вопросительная частица «да». Приведем записанные нами примеры из телевизионных передач:

«В моем понимании – да? – решение должен принимать директор»;

«В то же время мед – да? – имеет не только плюсы, но и минусы»; 

«На сегодняшний день – да? – эта выставка не имеет аналогов в мире».

Аналогические конструкции с частицей «да» отмечены нами и в речи студентов КубГАУ.
Слова-сорняки иногда используются в художественной литературе – как средство характеристики персонажа. Например, сорняками изобилует рассказ малокультурного почтмейстера из «Повести о капитане Копейкине» в «Мертвых душах» Н.В. Гоголя (2):

«Ну, можете представить себе: эдакой какой-нибудь, то есть, капитан Копейкин и очутился вдруг в столице, которой подобной, так сказать, нет в мире! Вдруг перед ним свет, относительно сказать, некоторое поле жизни, сказочная Шехерезада, понимаете, эдакая. Вдруг какой-нибудь эдакой, можете представить себе, Невский прешпект, или там, знаете, какая-нибудь Гороховая, черт возьми, или там эдакая какая-нибудь Литейная; там шпиц эдакой какой-нибудь в воздухе; мосты там висят эдаким чертом, можете представить себе, без всякого, то есть, прикосновения, – словом, Семирамида, сударь, да и полно!»

Если в художественных произведениях слова-сорняки выполняют специальную функцию стилизации разговорной речи для создания достоверного образа, то в обычной разговорной речи они неуместны. Необходимо избавляться от всего, что загрязняет речь, студентам нужно стремиться искоренять свои вредные привычки и помогать в этом другим людям.
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Стилистический анализ речи Патриарха Кирилла 

на Ставропольском форуме Всемирного русского народного собора

Многие граждане России воспринимают Патриарха Московского и всея Руси Кирилла как духовного лидера нации. Этому способствует его активная общественная деятельность. 

Материалом для нашего исследования явилось выступление Патриарха во время его визита на Кавказ, в Ставрополье. Патриарх находился в Ставропольском крае с 12 по 14 декабря 2012 г. Это был первый визит в регион представителя православного духовенства высшего статуса за последние 18 лет. 

12 декабря Предстоятель Русской православной церкви выступил на пленарном заседании Кавказского форума Всемирного русского народного собора (ВРНС). На заседании присутствовали общественные и религиозные деятели, политики, ведущие ученые России и Кавказа. В ходе форума было объявлено о создании постоянного представительства ВРНС в г. Ставрополе.

В выступлении на форуме (1) Патриарх Кирилл представил анализ политических, социально-экономических, национальных, религиозных проблем современного Кавказа, где, «по оценкам специалистов, насчитывается до 110 народностей». Патриарх выразил надежду на то, что форум «послужит высокой цели поддержания единства народов на благо России». 
Тот факт, что в речи священнослужителя поднимаются общественно значимые вопросы, позволяет отнести данный текст к религиозной публицистике. И это закономерно для стилистико-речевой практики церковно-государственного деятеля. 

Явное, открытое выражение позиции автора, соответствующее функциональной природе публицистики, пронизывает весь текст выступления: 

«К сожалению, отток славянского населения из северокавказских республик и даже из некоторых районов Ставрополья сегодня увеличивается. Одновременно происходит постепенная утрата вековой культуры и просвещения, что, несомненно, может негативно сказаться на духовных и нравственных устоях»; «Необходима срочная и адекватная реакция власти и общества на сложившуюся ситуацию. И среди первоочередных мер должна быть всесторонняя поддержка русского населения. Нужно эффективно обеспечивать проживание, трудоустройство, лечение и образование для русских в регионе. Но важнейшее – это обеспечить безопасность мирного населения. Для этой цели необходимо задействовать не только полицию и местные охранные сообщества, но и институт казачества»; «Необходимо обновлять сельское хозяйство, наращивать обороты промышленного комплекса, развивать инфраструктуру и туризм. Однако все это может быть реализовано только в случае достижения главной цели – сохранения преемственности народной жизни, верности заветам отцов, сохранения прочного межэтнического, межнационального, межрелигиозного мира»; «Те, кто сегодня пытается расколоть общество и посеять вражду по религиозному признаку, толкают народы на путь самоуничтожения. Нельзя построить будущее одних людей на ненависти к другим, особенно если те являются носителями иного национального и религиозного начала. Только понимание личного выбора ближнего и уважение к его святыням, его обычаям, его традициям создаст плодородную почву для сотрудничества».
Анализ лексики, использованной в выступлении Патриарха, обнаруживает большое число оценочных слов, которые служат средством реализации стилевой черты публицистической речи – социальной оценочности: 

«…Вопрос занятости, особенно среди молодежи, является архиважным для стабилизации положения на Северном Кавказе»; «очень важные мероприятия»; «одна из самых мощных общественных организаций»; «благотворное присутствие разнообразных культур народов» и др.

Острый, прямой характер речи обусловливает употребление оценочных лексем с отрицательной окраской: 

«Опасная ситуация складывается в отношении изготовления и хранения боеприпасов и наркотических средств»; «безнравственная политика»; «агрессивные попытки дестабилизировать межнациональные и межрелигиозные отношения в регионе»; «недруги мира и стабильности на Кавказе. 
Главный стилистический принцип публицистики сформулирован В.Г. Костомаровым (2) и заключается в сочетании экспрессии и стандарта. Этот принцип реализован и в речи Патриарха. 

К стандартным средствам относятся устойчивые обороты, типичные для публицистики: «социальные программы», «охрана общественного порядка», «система жизнеобеспечения», «устойчивое развитие», «конкретные шаги по улучшению», «поддержка малых предприятий», «геополитическая стабильность», «внешние силы», «укрепление мира между народами», «урегулирование конфликтов» и т.п.

Экспрессивности речи способствует стилевой признак, характерный для практически всех выступлений Патриарха. Этим признаком является метафоричность. Метафоры, использованные в речи на форуме, наполняются общественно-политическим содержанием: 

«Затаившись на время, с новой силой вспыхнули пожары межэтнических столкновений»; «…Основная задача Ставрополя и многих других городов края – сохранить благотворное присутствие разнообразных культур народов, населяющих этот регион, и, в первую очередь, русского народа, который является и скрепой всего государства Российского, и ферментом, создающим прочные межнациональные отношения в этом регионе»; «Под угрозой разрушения может оказаться сам образ жизни и Ставрополья, и республик Северного Кавказа. Если из-под здания, которое во многом опирается на центральную колонну, убрать фундамент, то все здание рушится, несмотря на то, что у него есть стены, своды и другие элементы конструкции».
Экспрессия речи создается и за счет использования синтаксических (риторических) фигур, типичных как для религиозного стиля, так и для публицистического, т.е. для тех стилей, которые выполняют воздействующую функцию. Приведем примеры.

Амплификация (фигура нарочито пространной речи, создаваемая за счет использования рядов однородных членов): 

«Пролитая кровь, низвержение конкурента или противника во имя своих корыстных, эгоистических, узкоместнических интересов всегда приводит к жизненному краху, к личному неблагополучию, к трагедиям в семье, в личной жизни, а также и в профессиональных делах».

Гипофора (вопросно-ответный комплекс):  

«Давайте задумаемся, почему при таком спектре этнических сообществ это разнообразие не привело к тотальному конфликту, к распаду системы жизнеобеспечения региона? В чем причина многовекового устойчивого развития северокавказских народов и сохранения ими своей самобытности? Прежде всего отмечу, что основа мирной жизни столь разных народов – это, конечно, мудрость веков, как мы слышали сейчас в гимне России, мудрость народная».

Антитеза, синтаксический параллелизм, экспрессивный повтор:

«Совершенно очевидно, что нельзя построить свое счастье на несчастье другого, потому что это против воли Божией, это против Божиего замысла о мире и человеке».

В целом, эмоциональная, стилистически яркая речь Патриарха направлена на эффективное взаимодействие с аудиторией в обсуждении важнейших вопросов социальной действительности на Кавказе. И невозможно не согласиться с выводом Патриарха о том, что «Кавказ – один из богатейших регионов мира. Он богат не только природными ресурсами и деловыми возможностями, но и культурой и традициями». Приумножить их «может только дружба между русскими и всеми народами Кавказа».
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Научный руководитель – 

доктор  филологических наук, профессор И.Н. Пономаренко
Проповедь как гипертекст

В последнее время наблюдается повышенный интерес к изучению жанра проповеди в различных аспектах. Современная православная проповедь как текст традиционно рассматривается с позиций риторики, в  ходе  изучения дисциплины «Культура речи» –  как один из жанров религиозного стиля, в лингвистике текста – с точки зрения анализа лексико-семантических компонентов. Однако сложность жанра проповеди позволяет рассмотреть ее и в других функциональных аспектах. Нашей задачей является рассмотрение проповеди как одного из видов  нелинейного текста. 

Известно, что церковная проповедь является первичным и центральным жанром религиозной коммуникации, относимым к религиозному дискурсу (Л.П. Крысин, 1996; О.А. Крылова, 2000, 2003, Н.Б. Мечковская, 1998 и др.). В толковых словарях слово «проповедь» представлено как многозначное. Основное значение таково: проповедь – речь религиозно-поучительного характера, произносимая священнослужителем в храме во время богослужения и имеющая основной своей задачей поведать и разъяснить слушающим учение Иисуса Христа[2].

 В связи с этим в содержании проповеди естественно наличие многочисленных ссылок на библейские тексты, учения отцов церкви, жития святых. Таким образом, текст проповеди соткан из цитат, реминисценций, аллюзий, сопровождаемых объяснениями и комментариями священника. Такой текст, имеющий нелинейную структуру, превращенный в системную иерархию текстов, при этом составляющих единство, в лингвистике принято называть гипертекстом [3, 69]. 

Вслед за В. А. Андреевой, мы рассматриваем гипертекстуальность как художественный прием, заключающийся в неявном, но вместе с тем сознательном построении автором всего своего произведения на цитатах или образах, а также на намеках на чужие тексты, которые выполняют в повествовании определенные функции. 

Убедиться в том, что проповедь является гипертекстом, позволяет исследование  текста любой из них. Нами для анализа были взяты проповеди в подготовительные Недели к Великому посту (12 февряля – 12 марта 1978г.) протоиерея Анатолия Правдолюбова (1914 – 1981 гг.) из книги «Путеводитель по Великому посту».

Проанализировано десять текстов с целью выявления  в них признаков гипертекста. Исследуемый материал насыщен ссылками на Евангелие, апостольские послания, книги Ветхого Завета, молитвы и песнопения. Эти ссылки реализуются через: 

 – цитирование самостоятельных отдельных стихов, высказываний: «Господи! Вот половину имения моего отдаю нищим, и кого чем обидел, возвращу вчетверо (Лк. 19, 8)» [4, 49]; «Сотворим человека по образу Нашему и по подобию Нашему (Быт. 1, 26)» [4,59]; «Помилуй мя, Боже, по велицей милости Твоей и по множеству щедрот Твоих очисти беззаконие мое (Пс. 50, 1») [4, 63] и др.;

– пересказ, близкий к тексту: пересказ причти о Закхее, о мытаре и фарисее, о блудном сыне и др.;

– упоминание в речи отдельных эпизодов: «К примеру, в притче о милосердном самарянине (см.: Лк. 10, 29, 35)» [4, 51].;

– употребление устойчивых выражений в составе собственного высказывания: «Тогда-то и нам, как Закхею, необходимо принести достойные плоды покаяния (Лк. 3, 8)» [4, 55]; «Имеющему такое упование дано будет и приумножится (Мф. 13, 12)» [4, 55].

– упоминание библейских имен: Иисус Христос, Богородица, апостол Павел, апостол Иаков, псалмопевец Давид и др.

– упоминание имен Святых: Преподобный Макарий Великий, Святитель Григорий Двоеслов, святитель Феодосий Черниговский и др.

Отметим, что в проповедях встретились также ссылки на художественные тексты:

- «…Суждены нам  благие порывы,/ Но свершить ничего не дано» (Н. А. Некрасов «Рыцарь на час») [4, 74];

- «… и Господь помогает нам очиститься и освятиться, по слову русского поэта: алтарь в своих сердцах поставить и Господа петь и славить! ( М. М. Херасков «Коль славен наш Господь в Сионе»)» [4, 107].

Гипертекстуальные приемы, в том числе цитация, в проповеди могут выполнять различные функции:

выступать в качестве тезиса, который необходимо доказать: «Сей род ничем не изгонится, токмо молитвою и постом (Мк. 9, 29)» - далее следует доказательство и призыв поститься [4, 98];

обозначать время: « Так, после следующего воскресения, когда запоют певчие Покаяния отверзи ми двери, Жизнодавче, начнется сплошная (Тропарь, гл. 8-й  на утрене по 50-м псалме, в Неделю о мытаре и фарисее).» [4, 45];

 выполнять характерологическую функцию – описание свойств Божиих: «Он воистину мертвит и живит, низводит во ад и возводит, разоряет и богатит (1Цар. 2, 6-7)» [4, 56], человека: «нет человека, который поживет и не согрешит, даже если и один день жития его на земли (Иов. 14, 4, 5)» [4, 60], окружающей среды: «от дурного сообщества, которое развращает добрые нравы (Ср.: 1Кор. 15, 33)» [4, 52];
служить аргументом для доказательстве какой-либо мысли: «Но, если небеса нечисты перед Богом и в Ангелах своих усматривает Он несовершенство (Ср.: Иов. 15, 15; 4, 18)… то что же можно сказать о нас, с головой погрязших в тине богомерзких грехов?» [4, 60];

использоваться в качестве призыва: «помни последняя твоя и во веки не согрешиши (Сир. 7, 39)» [4, 77].
Необходимо заметить, что нередко один тезис доказывается через другой или иллюстрацией к одной цитате может быть другая. Так, в проповеди «о блудном сыне» иерей, пересказывая притчу, комментируя ее и приводит следующие цитаты: «оставит человек отца и мать и прилепится к жене своей (Мф. 19,5)» [4, 71]; «вот почему ни пьяницы, ни прелюбодеи, ни осквернители Царства Божия не наследуют (1Кор. 6, 9-10)» [4, 73].

Таким образом, проповедь – это гипертекст, сотканный из множества известных текстов, соединенных в один. Все  текстовые структуры  тесно взаимодействуют между собой, создавая текст иерархически  нового уровня, что  отвечает   глубине основного повествования и    обеспечивает множество путей доступного  постижения общего   смысла проповеди.
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Двуязычие в сфере церковно-религиозной коммуникации

Долгое время в нашей стране существовала одна сфера общественной деятельности, практически закрытая для исследователей. Это сфера церковно-религиозной коммуникации. Со времен перестройки священнослужители вышли за пределы храмов, и их речь стала предметом изучения (см., например: 4). 

Деятели современной Русской православной церкви пользуются двумя языками. 

Необходимо различать двуязычие в области культа и двуязычие этническое (1). Этническое двуязычие – это использование в одном социуме двух языков, оно связано с соседством и контактом двух народов (например, житель России или Украины может владеть одновременно и русским языком, и украинским). В сфере религии ситуация иная. Так, в российском православии один язык – русский, т.е. этнический, а второй – надэтнический, применяемый в особых ситуациях общения. Это язык церковнославянский (3). Он используется в произнесении различных канонических богослужебных текстов, в воспроизведении молитв и песнопений. 

Церковнославянский язык – одна из форм старославянского языка, который в свою очередь восходит к древнеболгарскому диалекту. Данный диалект был родным для создателей письменного старославянского языка братьев Кирилла и Мефодия.

Церковнославянский язык как надэтнический не был на Руси ни для кого родным, материнским языком, ему учились по книгам. Однако восточные славяне воспринимали этот язык как «свой» – язык своей церкви, язык православной образованности. 

История русского литературного языка может быть охарактеризована как история взаимодействия церковнославянской (т.е. южнославянской) и народной (восточнославянской, русской) языковых стихий. До сих пор в русском литературном языке есть стилистические синонимы, говорящие об этом взаимодействии. Например, старославянские по происхождению слова с неполногласием «брег», «град», «древо», «злато» и русские «берег», «город», «дерево», «золото». 

Церковнославянский язык чрезвычайно подходит к стилю православного богослужения. Для высоких целей богообщения необходим возвышенный стиль. И в этом отношении церковнославянский язык является неисчерпаемым сокровищем, его слова имеют большую духовно-психологическую емкость и метафоричность. 

Этот язык незаменим в Священном Писании. Как говорил приснопомнимый священник Даниил Сысоев, Священное Писание, переведенное на русский язык, лишается смысловой точности в связи с тем, что русский язык не может буквально передать священный текст.

Однако церковнославянским языком речевая деятельность в религиозной сфере в настоящее время не ограничивается. Выступления священнослужителей по радио, телевидению, на митингах, в Государственной Думе, на мероприятиях в вузах и школах осуществляются на русском языке. 

Следовательно, русский литературный язык и язык церковнославянский органично сосуществуют, не препятствуя функционированию друг друга. Напротив, современный религиозный стиль речи показывает синтез церковнославянских и русских элементов. 

Реальностью нашего времени являются смешанные церковнославянско-русские произведения, язык которых ощущается авторами, читателями, слушателями как нормальный высокий слог своего языка. 

В произведениях, где представлен религиозный стиль современного русского языка, мы встречаем большое количество церковнославянизмов.

Рассмотрим один пример. Это отрывок из пасхальной речи Патриарха московского и всея Руси Кирилла (2):

«Приобщаясь к … всепокрывающей любви Господа, мы обретаем непобедимое оружие «против мироправителей тьмы века сего, против духов злобы поднебесных» (Еф. 6:12). Мы преодолеваем страх, вызванный ограниченностью нашей человеческой природы, и обретаем способность безбоязненно смотреть в лицо любым вызовам времени. Ибо «в любви нет страха, но совершенная любовь изгоняет страх» (1 Ин. 4:18)».

В этом тексте мы встречаем русскую лексику и фразеологию (например, «смотреть в лицо вызовам времени»), русские морфологические формы. И в то же время здесь использованы церковнославянизмы и цитаты из Священного Писания.

Таким образом, русский и церковнославянский язык успешно взаимодействуют, обогащая друг друга.
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Тип речевой культуры современного студенчества

(на примере студентов КубГАУ)

Любой народ не однороден ни по образованию, ни по степени уважения к языку. Поэтому в одном и том же обществе представлены различные типы речевой культуры (2, с. 343-347). Студенты – часть общества, и они являются представителями тех же типов культуры. Состав выделяемых типов в научной литературе варьируется. Мы будем опираться на классификацию из четырех компонентов (1, с. 37-38). Назовем их:

– элитарный тип речевой культуры, к которому относятся люди с самым высоким уровнем речевой и общей культуры; 

– среднелитературный тип, куда входят люди со средним образованием и значительное количество людей с высшим образованием, не дотянувших до элитарного типа; 

– разговорно-обиходный тип, носители которого не прикладывали усилий для овладения языком и потому пользуются только освоенной с детства разговорной речью; 

– просторечный тип, к которому относятся малообразованные люди, не владеющие ни одним стилем литературного языка.

Студенты Кубанского государственного аграрного университета, как правило, не являются представителями элитарного типа речевой культуры, так как в их речи встречаются отклонения от литературных норм (ошибки в орфографии, пунктуации, произношении и др.). 

Студенты обычно владеют научным, официально-деловым, разговорным стилями, иногда – публицистическим и художественным, поэтому часть студентов, безусловно, может быть отнесена к среднелитературному типу речевой культуры.

Одна из отрицательных черт людей этого типа – наличие в речи слов-сорняков. Например, ответ студента на занятии часто начинается со слова «ну». Другие типичные сорняки: «как бы», «короче», «по-любому», «реально» и т.п. Приведем примеры из студенческой речи:

Ты как бы пойдешь на лекцию?

Я, короче, знаю, что делать.

По-любому они завтра сдадут первый экзамен.

Уже реально звонок прозвенел.

Блин, тетрадь дома забыла.

Эта система типа идет по кругу, она как бы замкнутая.

В речи студентов используются жаргонизмы, обозначающие реалии студенческой жизни: 

Общага (общежитие), студик (студенческий билет), пара (занятие), колобок (коллоквиум), рубить хвосты (ликвидировать задолженности), ботанить (зубрить, учить), самокат (самоэкзамен), курсач (курсовая работа), шпора (шпаргалка), препод (преподаватель), дек (декан), первак (первокурсник), универ (университет).

Жаргонизмы, отражающие тенденцию к экономии произносительных усилий, употребляются и для названия учебных предметов:

Гиста (гистология), микра (микробиология), патан (патологоанатомия), патфиз (патологическая физиология), матеша (высшая математика), руссиш (русский язык) и др.

Примеры использования студенческих жаргонизмов:

Я забыла в общаге телефон.

Где же мой студик?

Пару ведет новый препод.

Шпорой сложно будет воспользоваться.

Следующая лекцию по патану.

Как отмечает индийский профессор Х.К. Виджра, изучающий русский молодежный сленг, данное «явление относится не только к определенному возрасту людей, как это известно из самой его номинации, но и к определенному социальному кругу людей. Он существует в основном среди городских студентов» (3, с. 20).

Мы согласны с теми исследователями, которые считают, что студенческий сленг – это не вредный паразитический нарост на теле языка, который вульгаризирует устную речь студентов, а органическая и в какой-то мере необходимая часть этой системы. 

Конечно, с таким набором слов нельзя отнести студентов к элитарному типу речевой культуры, но к среднелитературному – можно.

В речи некоторых студентов встречаются диалектные и просторечные элементы. Примеры:

Шо ты там сказал?

Чё нам сегодня задавали?

Чё, больно умный?

Я пойду сёдня на дискотеку.

Он вышел в колидор.

Щас я приду до тебя (к тебе).
Надо забрать зачетку с деканата (из деканата).
Студенты, речь которых изобилует диалектными и просторечными элементами, относятся к последнему – просторечному – типу речевой культуры. Однако этот тип представлен в студенческой среде широко не за счет диалектных и просторечных слов, а главным образом за счет нецензурной лексики.

Сквернословие является признаком низшего уровня культуры человека (независимо от его образования и статуса).

Анкетирование, проведенное в различных студенческих группах, показало, что употребление мата не в экстремальных ситуациях, а в обыденной жизни характерно для большого числа студентов – в среднем от 60 до 80 %.

Общий вывод не будет оптимистичным. 

К среднелитературному типу речевой культуры относится около 15 % студентов КубГАУ. Почти все остальные представляют тип просторечный, несмотря на то что они, как правило, владеют научным и некоторыми другими стилями. 

Хочется пожелать, чтобы студенты нашего вуза чаще задумывались о своей речи, меняли ее к лучшему, исключали слова-паразиты, избавлялись от сквернословия.
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Научный руководитель – 

доктор  филологических наук, профессор И.Н. Пономаренко
Интерпретации текста в контексте современной культуры

(Тезисы к  слайдовой презентации)

Современное  информационное пространство   – это мир текстов, и каждый из нас обречен работать с текстом. Ситуация осложняется еще и  тем, что общего, для всех одинакового смысла текста  не существует. Но, интерпретируя текст, мы должны стремиться к пониманию  его инвариантного  содержания.

  Однако путь  от формы текста к его   смыслу труден, так как  текст всегда предполагает множество прочтений. Как ни парадоксально, многоаспектность текста есть следствие его многоуровневого единства.

Текст – это всегда диалог с автором. Всякий связный знаковый комплекс будет являться текстом, в этом проявляется его универсальность. В то же время, текст – это сакральное пространство автора/читателя. Интерпретируя текст, работая с ним, мы всегда должны руководствоваться двумя постулатами:  «Человек есть мера всех вещей!» и «Картина мира говорит больше о человеке, чем о самом мире!»

 Текст неинтенционален (интенция – нацеленность автора – черта произведения) по своей природе. Он незамкнут. Мы  как читатели, или потребители информации, совершенно вольны в выборе разнообразных способов прочтения текста, но нужно помнить, свобода – это осознанная необходимость. В таком случае читатель –  «автор» или «соавтор» произведения?

С какой целью мы читаем тексты?

Понимание – цель прочтения текста. Мы способны понимать текст, который неоднократно подвергался  большому количеству интерпретаций. Это происходит потому, что текст всегда имеет нечто «сохраняющее», инвариантное

Для понимания текста важны те вопросы, которые читатель задает тексту. Текст – это пространство для рождения (генерирования) собственных мыслей. Поскольку каждый текст погружен в  смысловой и культурный  контекст своей эпохи, для  каждого читателя  существует и свой  смысловой горизонт прочитанного. В таком случае любой  контекст автора накладывается на  читательский контекст, и в этом смысле каждый читатель – соавтор, сотворец текста.

 Постичь ускользающий смысл текста,  понять, что имел в виду автор – прерогатива вдумчивого читателя. Современный текст не вполне оригинален – это всегда интертекст, он складывается под влиянием дискурса, в  котором сосуществуют автор  и читатель. Получается, что  чтение подобно предсказанию! 

Здесь тоже есть свои тонкости: смысл не равен значению, смысл лишь угадывается. Он за пределами текста. Как нам быть в данной ситуации?  Любой текст необходимо воспринимать  в контексте культур. Тут же возникает закономерный вопрос:

Где граница текста и контекста?

Будем исходить из того, что понятия «контекст» в широком понимании и «дискурс» синонимичны. Любой текст открыт для бесконечного количества интерпретаций (Ж. Деррида), а значит,  он объект нелинейного дискурса.

  Портал «Сетевая словесность» ярко демонстрирует нам, современным читателям, как специфика информационной среды Интернета буквально размывает границы между традиционными текстами и различными формами текстуальной (или текстовой) активности. Традиционные интерпретации искусства и прекрасного сменяются более  свободными. Утверждается эстетика симулякров. Общеизвестен постулат: «мир как текст».

Когнитологи утверждают, что не может быть единой трактовки текста. Существует инвариант. О терминах не спорят, о них договариваются! Давайте попробуем договориться о понятии «современный текст». 

Современный текст – это синергетическая структура, которая характеризуется саморазвитием, способна к самоорганизации текстового пространства и реализации гиперсмысла. Это живая структура, способная адаптироваться к любой среде, не теряя при этом своей «самости»! Как ни парадоксально, многоаспектность текста есть следствие его многоуровневого единства.

Трошева Т.Б., Горецкая А.В.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Реализация религиозного стиля в жанре молитвы

Молитвенное словесное общение христианина с Богом может осуществляться как в канонической, так и в свободной форме (см. 1-4 и др.).

В канонической (классической) молитве используются тексты, введенные церковью в канон, правило. Участие в общей канонической церковной молитве не только обогащает христианина Благодатью, но и активно способствует духовному единению всех вместе молящихся в одно неразрывное духовное целое – Церковь Христову, в одну объединенную Божественной любовью семью, во главе которой сам Отец Небесный – Господь Бог.

Свободная (личная, частная) молитва – это молитва «творческая», когда христианин беседует с Богом своими словами. В личной молитве отражается настроение, эмоциональное состояние одного конкретного человека.
Все виды молитвенного общения с Богом в равной степени важны для христианина и необходимы ему для полноценной духовной жизни. 

Святой Ефрем Сирин говорил: «Молитва – это крепость телу, благоденствие дому, благоустройство городу, могущество Царству. Во всей жизни человека нет иного достояния драгоценней молитвы».

В канонической молитве выдержаны все стилевые черты религиозной речи: архаически возвышенная тональность, символизация явлений невидимого мира, религиозная оценочность и модальность несомненности. Таким образом, каноническая молитва является образцом религиозного стиля. 

В свободной молитве наблюдается синтез религиозного стиля с разговорным. И здесь могут быть реализованы либо все черты религиозной речи, либо несколько из них.

Проанализируем молитву мужчины 45 лет. В лингвистическом плане в ней наблюдается стремление выдержать религиозный стиль речи. Вместе с тем здесь используется и нейтральная лексика, и простые синтаксические конструкции:

 «Отче наш, благодарю тебя за помощь, за каждое мгновение моей жизни. Ты видишь все наши грехи, так прости мне мои, ведь всякий человек в жизни ошибается. Помоги мне в грядущих делах. Избавь мое сердце от страхов и сомнений, развей опасения и приведи к цели. Дай уверенность в своих силах и отведи беду с моего пути. Защити моих друзей и близких в этот нелегкий час, пошли им здоровье и счастье, пусть минует их горе и обойдут неудачи. Ибо твое есть царствие и сила, и слава во веки веков. Аминь».

В этой молитве реализован весь комплекс стилевых черт религиозной речи.

Архаически возвышенная тональность речи служит проявлением складывавшейся веками традиции общения с Богом и выражается в употреблении языковых единиц с высокой стилистической окраской: «грядущие», «избавь», «ибо», «слава во веки веков» и т.п.

Символизация явлений невидимого мира обусловлена верой в то, что наряду с видимым существует невидимый мир – царствие небесное.

Религиозная оценочность ориентирована на нравственные ценности и осознание существующей в христианском вероучении антитезы: с одной стороны, грехи, с другой – христианские добродетели. Автор молитвы просит Господа простить его грехи.

Модальность несомненности связана с характером феномена веры в области религии: вера предполагает абсолютную убежденность в существовании Бога. В анализируемой молитве это проявляется в прямых обращениях к Господу, в благодарении его, прошении и прославлении.

Из всего комплекса стилевых черт религиозной речи в любой свободной молитве обязательно присутствует модальность несомненности, почти всегда представлены символизация явлений невидимого мира и религиозная оценочность.

Факультативной является архаически возвышенная тональность речи. Иногда частная молитва оформляется исключительно в разговорном стиле, например:

«Дорогой Бог! Я обращаюсь к тебе потому, что мне не к кому больше обратиться. У меня есть очень хороший друг, которого я очень люблю и дорожу им. Но вот уже два месяца мы с ним не разговариваем. Я уже не знаю, что делать. Очень хочу помириться с ним, но никак не получается. Я не хочу терять своего друга. Помоги, пожалуйста!» (4, с. 86).

Таким образом, в свободных молитвах может быть различное соотношение книжных, нейтральных и разговорных средств языка. Но в любом случае молитва – это важная часть духовной жизни верующего человека.

В заключение приведем стихотворение М.Ю. Лермонтова «Молитва» (1839 г.), в котором художественно раскрывается роль этой уникальной формы непосредственного общения человека с Богом:

В минуту жизни трудную

Теснится ль в сердце грусть,
Одну молитву чудную
Твержу я наизусть.
Есть сила благодатная
В созвучьи слов живых,
И дышит непонятная,
Святая прелесть в них.
С души как бремя скатится,
Сомненье далеко –
И верится, и плачется,
И так легко, легко...
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Пословицы о сельскохозяйственном труде в семантическом аспекте
Русский народ имеет богатый фольклор – огромную устную литературу, которая отражает жизнь народа, его воззрения, идеалы (1, 2 и др.).  

А.Н. Толстой писал: «Напрасно думать, что эта литература была лишь плодом народного досуга. Она была достоинством и умом народа. Она становила и укрепляла его нравственный облик, была его исторической памятью, праздничными одеждами его души и наполняла глубоким содержанием всю его размеренную жизнь, текущую по обычаям и обрядам, связанным с его трудом, природой и почитанием отцов и дедов».

Фольклор включает в себя разнообразные жанры. Это обрядовые песни, частушки, предания, былины, сказки, загадки. Сюда же относятся и пословицы.
По словам В.И. Даля, пословица – это «краткое изречение, поученье, более в виде притчи, иносказания или в виде житейского приговора…».

Пословицы сочинялись народом, который большую часть своей жизни проводил за работой. Поэтому сложено много пословиц о труде. Труд восхваляется, работой живут люди. Лентяев и бездельников укоряют, трудолюбивые, напротив, в почете, их ждет вознаграждение за труд. 

Пословицы о сельскохозяйственном труде могут быть условно разделены на несколько тематических категорий. 

Работа или праздность сельских тружеников:
Воля и труд дивные всходы дают.

Пот ключом льет, а жнец свое берет.

Сей хлеб, не спи, будешь жать, не станешь дремать.

Глубже пахать – больше хлеба видать. 

С плохими косцами плох и укос.

Своевременность сельскохозяйственных работ, прогнозы и приметы:
В цвету трава – косить пора.

Днем раньше посеешь, неделей раньше пожнешь.

Сей под погоду, будешь есть хлеб год от году.

Если в мае дождь да гром, то не нужен агроном.

Лягушка с голосом – сей овес.

Сельскохозяйственные орудия:

Держись крепче сохи да бороны.

Где пашет сошка, там хлеба крошка.

Не тот хозяин земли, кто по ней бродит, а кто по ней за сохой ходит.

Домашние животные:

Корова на дворе – харч на столе.

От хозяйского глаза лошадь добреет.

Конь тощой – хозяин плохой.

Скотину водить – не разиня рот ходить.

Пословицы, как правило, имеют одновременно буквальный и более широкий, переносный, образный план. Нередко образность создается посредством метафоры, т.е. употребления слова в переносном значении, уподобления по сходству:

Пахарю земля – мать, лодырю – мачеха.

У матушки сошки золотые рожки.

Наряду с метафорой в пословицах активно используется сравнение, чаще всего с союзами «как» и «что» в значении «как»:

Мать кормит детей, как земля людей. 

Летний день что зимняя неделя.

Для русского фольклора характерны эпитеты – прилагательные, придающие высказываниям особую эмоциональность. Эпитеты представлены и в пословицах:
От доброго семени – добрые всходы.

Весна красна цветами, а осень снопами.

Пословицы могут строиться с использованием олицетворения – присвоения предметам неживой природы свойств живых существ:

На навозе и оглобля родит.

Овес говорит: «Топчи меня в грязь, так буду князь».

Таким образом, в пословицах используются разнообразные виды тропов, в которых функция образной характеристики преобладает над функцией номинации. 

Кроме того, пословицы характеризуются особым ритмико-интонационным и фонетическим оформлением. Так, к фонетическим средствам относятся приемы звукописи. Основные из них – аллитерация и ассонанс.

Аллитерация – повторение одинаковых согласных звуков:

Пашню пашут – руками не машут.

Ассонанс – повторение одинаковых гласных:

Кто сеет да веет, тот не обеднеет.

Большинство пословиц, которые мы рассмотрели, родились на крестьянских полях, в крестьянском хозяйстве. Они дают представление о сельскохозяйственном труде и отношении к этому труду русского народа.
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Профессиональные жаргонизмы и окказионализмы

в сфере декоративного животноводства

Профессиональные жаргонизмы – слова или выражения, свойственные речи представителей той или иной профессии или сферы деятельности и обычно выступающие как эквиваленты единиц терминосистемы данной сферы (иногда эмоционально окрашены). Например, коротыш – «короткое замыкание», вырубить – «выключить» (из речи электротехников), задраить – «плотно закрыть» (из речи моряков), муравятник, овсяник, стервятник (названия разновидностей бурого медведя в речи охотников). 

Слова и выражения, характерные для представителей популярных («модных») профессий, часто становятся общеупотребительными. Например, в современном русском языке очень распространены лексемы из жаргона компьютерщиков: зависнуть, глючить и т.п.
Окказионализмы (лат. occasio – случай, occasionalis – случайный) – слова, созданные конкретным человеком и не вошедшие в общенародный язык. Нередко окказионализмы изобретаются писателями. Но авторами их могут быть и обыкновенные люди. Часто их создают дети.            

Приведем пример. В современном языке есть суффикс -дром, с помощью которого образуются пространственные названия типа «космодром», «ракетодром», «лунодром». Это слова научные, книжные. Данный суффикс настолько выразителен по форме и активен, что с его помощью родилась целая серия окказионализмов: поэтодром (место поэтических соревнований), собакодром, змеедром (место испытаний собак, змей), рюходром (место игры в рюхи) и др. Это слова не книжные, шутливые. Нарушена стилистика модели.

Окказионализмы возникают и тогда, когда получает активность непродуктивный элемент языка. Таков, например, заимствованный суффикс -есс-(а), встречающийся в словах «принцесса», «баронесса» и т.д. Использование этого непродуктивного суффикса порождает шутливые окказионализмы: критикесса, гидесса, аспирантесса. 

Окказионализмы иногда не отличают от новых слов языка – неологизмов. Неологизмы, войдя в язык, постепенно устаревают и перестают восприниматься как новые. Окказионализмы, даже давние, рожденные в прошлом веке и ранее, по-прежнему дышат свежестью и новизной. По мнению Н.И. Фельдман, писавшей об окказионализмах М.Е. Салтыкова-Щедрина и В.В. Маяковского, слова душедрянствовать, умонелепствовать, белибердоносцы сразу выделяются из общего контекста своей новизной, хотя со времени написания произведений прошли десятки лет. Этим они резко отличаются от подлинных неологизмов, потому что трудно уловить тот недолгий момент, когда они еще ощущались как неологизмы.

Окказионализмам и профессиональным жаргонизмам посвящено большое количество научных трудов (см. исследования В.В. Лопатина, А.Г. Лыкова, Р.Ю. Намитоковой, Н.И. Фельдман, Э. Ханпиры и др.). Однако в нашей работе присутствует новизна, обусловленная выбором не изученной в данном отношении особой сферы – сферы декоративного животноводства (автор трудится в этой области).

Приведем наши материалы. Примеры профессиональных жаргонизмов и окказионализмов, применяемых в сфере декоративного животноводства:

Соба – собака

Котэ, котоморда – кот

Котобенок – котенок

Котомама – кошка

Хвостик – кошка, собака

Мини-формат-собаки – собаки небольшого размера

Трамвай – собака растянутой формы

Таксомоторы – таксы

Френч – французский бульдог

Резинка – ризеншнауцер

Тойка – той-терьер

Жёстики – жесткошерстные собаки

Хохлатик – хохлатая голая порода собак

Пуховка – щенок китайской хохлатой с шерстью 

Лысики – не имеющие шерсти породы животных

Дворик – беспородная собака

Табуретка – собака, которая не умеет стоять в стойке или стоит неправильно (обидное для владельцев слово)

Собака-колясочник – собака-инвалид, передвигающаяся с помощью специальной конструкции на колесах

Спинальник – животное с повреждением спинного мозга

Калечка – животное с физическими недостатками

Бывшедомашний – животное, которое осталось без дома, без хозяина

Бывшебездомный – животное, которому нашли хозяина и дом

Найденыш – найденное на улице бездомное животное

Дети форума – животные, пристроенные с помощью форума (kuban.ru)

Объява – объявление

Ручки – потенциальные хозяева

Хозы – хозяева

Куратор – человек, взявший под свой контроль конкретное животное

Зоошиза – отдельные люди и группы лиц, занимающиеся защитой прав бездомных животных

Дохи, дохлые – догхантеры («охотники на собак» – от англ. dog + hunters), а также догкиллеры – волонтеры, истребляющие безнадзорных собак в городах

Коробочница – «реализатор» животных на рынке

Вет – ветеринарный врач

Анализ на пиродиро – анализ на пироплазмоз и дирофиляриоз (одновременно)

Проглистовка – обработка животного от глистной инвазии

Щипка – стриппинг (удаление отмершей шерсти у жесткошерстных собак)

Стерилить – стерилизовать

Капать – делать внутривенные вливания

Сушка – сухой корм

Натуралка – натуральный корм (мясо, птица, молочные продукты и т.д.).
Как видим, профессиональные слова, аналоги слов литературного языка, применяемые в сфере декоративного животноводства, используются для обозначения актуальных понятий: названий домашних животных, их характеристик; людей, связанных по роду деятельности с животными; способов лечения и других услуг специалистов. Эта лексика употребляется в конкретной узкой области, в определенных коммуникативных ситуациях и не оказывает пагубного влияния на русский язык. Функционируя в одной сфере деятельности, рассмотренные слова не претендуют на то, чтобы закрепиться в языке, войти в общее употребление. 
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Славянские имена в семантико-историческом аспекте

Имя дается при рождении и сопровождает человека всю жизнь, являясь своеобразной визитной карточкой его носителя. Поэтому очень важно не ошибиться, нарекая своего долгожданного малыша. Возможно, его судьба во многом будет зависеть от выбора, сделанного родителями (2).

В Древней Руси при рождении ребенка родители обращались к православному календарю, который назывался святцами. Имя младенцу давали по святцам, в зависимости от того, память какого святого совершается в день рождения или в первые восемь дней после него. Можно сказать, что не имя давалось человеку, а человек давался имени, «причислялся к славной дружине» небесного покровителя. У каждого из этих покровителей есть в Церкви особый день празднования, который падает на определенное число и именуется днем памяти святого. Мы называем его «именины» или «день ангела» (8). 

В этот день нужно сходить в храм, подготовиться к исповеди и причастию Святых Христовых Таин и сотворить благодарственную молитву своему святому. После посещения храма по традиции дома встречали гостей, которые поздравляли именинника не с появлением на свет, а с торжеством его святого имени. Такое празднование именин радовало душу и объединяло родных и близких.

В России часто встречаются имена, которых нет в святцах, например: Анжела, Артур, Виолетта, Эдуард и др. Если человек с таким неправославным именем приходит в церковь и принимает крещение, то ему дается новое имя. И как правило, это имя православного святого, память которого отмечается в день крещения или ближайшие дни.

В нашей стране распространены имена Александр, Алексей, Дмитрий, Иван, Петр, Анастасия, Анна, Екатерина, Мария, Ольга. Все эти имена есть в святцах. У них разное происхождение. Например, имя Иван – от древнееврейского Иоанн, имя Екатерина греческого происхождения. 

Очень красивы имена славянского происхождения, хотя многие из них сейчас забыты. Например, славянские имена часто образовывались от двух корней: Велимудр, Доброгнева, Любомила, Миролюб, Светозар, Святослав, Тихомир, Ярополк, Ясномысл.

Каждое имя имело свое значение.

Благослав – прославляющий доброту.

Боримир – борец за мир.

Венцеслав – увенчанный славой.

Всемил – всеми любимый. И т.д.

Первые века христианства (X-XIII вв.) славянские имена употреблялись на Руси в быту, крестильные же имена (разного происхождения, но через греческое посредство) использовались лишь в церкви. С XIV в. основным именем становится христианское.

Из славянских имен остались в употреблении лишь те, которые носили канонизированные святые – тем самым эти имена стали даваться в крещении (Владимир, Всеволод, Борис и некоторые другие).
Каждое имя имеет не только «перевод», но и широкую семантику (2, 6 и др.). Рассмотрим ее на примере имени Владимир.
Имя Владимир старославянского происхождения, означает – владеющий миром. Едва ли, однако, речь идет о мировом господстве, поскольку само понятие «мир» более употреблялось в значении «договор», «согласие». Именно эти понятия почитались на Руси священными и даже были обожествлены в эпоху индоарийской общности в образе бога Митры. Нарушение Договора или Слова считалось величайшим позором и смывалось кровью.
Имя Владимир предполагает в своем владельце широту души и благородство. По звучанию оно начисто лишено агрессии; скорее, склоняет человека к проявлению спокойной силы, уверенности в себе, к общительности и доброте. Часто все это делает Владимира весьма уважаемым человеком в своем кругу, он охотно поддержит разговор, поможет советом, нередко к нему обращаются с просьбами разрешить какой-нибудь конфликт или спор. 

Удивительно, что получив в России столь широкое распространение, это имя не потеряло своей силы, не затерлось от частого употребления. Видимо, это связано с тем, что его энергия – это энергия любви и уважения, а само оно уходит корнями в самые основы русской земли с ее былинами, сказками, богатырями. Кто знает, не сыграло ли это в свое время положительной роли в образовании культа коммунистического гения Владимира Ленина?

Как бы то ни было, но наиболее характерной чертой большинства Владимиров является значительный запас уверенного спокойствия и легкости в общении. Иногда бывает интересно наблюдать, как, даже выполняя подчиненную роль, Владимир умудряется сохранить свое достоинство и не потерять лицо. Он редко горячится, в семейной жизни может спокойно воспринять главенство жены, однако при этом подкаблучником его не назовешь. Просто обычно он является вполне самоценной личностью, не нуждающейся в лишнем доказательстве наличия своих достоинств. 

Здесь, правда, надо учитывать, что самоценность хороша для обыкновенной жизни. Если же родители желают, чтобы Володя достиг значительных высот, то не стоит его принуждать усердно заниматься тем или иным делом, гораздо логичнее развить в нем именно то качество, которого ему главным образом и не хватает – честолюбие. Без него он не добьется ничего, кроме тихой и спокойной жизни; с ним же его работоспособность позволит ему добиться многого!
Володя – труженик. Он, редко испытывая страсть к каким-либо преодолениям трудностей, просто уверенно делает свое дело, не тратя понапрасну силы на пустые переживания. Конечно, такое качество может найти себе достойное применение в самых разнообразных областях, начиная от сугубо домашних забот и заканчивая профессиями, требующими большого мастерства и даже таланта. 

В общении с Владимиром всегда следует учитывать, что обычно, в каком бы ранге он ни находился, он все равно является самоценной личностью, готовой постоять за свои права. 

Наука об именах собственных называется ономастикой, а имена людей изучает антропонимика (раздел ономастики). Антропонимика в переводе означает «наука об именах». В рамках этой науки исследователи изучают происхождение имен, их эволюцию, особенности функционирования (1, 3, 4). 
Каждому человеку можно посоветовать интересоваться историей и значением своего имени, чтобы больше узнать о себе и своих жизненных перспективах. 
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Этико-психологические и речевые аспекты тактики допроса

Предметом нашего рассмотрения является жанр допроса, который анализируется в двух взаимосвязанных аспектах: речевом и этико-психологическом. Допрос является жанром юрисдикционного подстиля официально-делового стиля (2, с. 23-24) и используется на этапе предварительного следствия.

Для предварительного следствия характерно исследование генезиса различных социальных конфликтов, кульминационной фазой развития которых явилось событие преступления. Конфликтная ситуация редко исчерпывается событием преступления. Конфликт вовлекает в себя значительное количество лиц и целых групп. Поэтому в процессе расследования, особенно на начальном его этапе, следователь сталкивается с различными формами сопротивления поиску истины, с той или иной интерпретацией преступного события. Процесс протекает в условиях борьбы за истину, противостояния различных лиц и групп людей, интересы которых затрагиваются событием преступления и результатами расследования.

Основные цели участников допроса (допрашивающего и допрашиваемого) могут быть противоположны, и это приводит к различным формам конфронтации. В подобных ситуациях переход к диалогу – наилучшая предпосылка для обеспечения взаимодействия, достижения взаимопонимания и в конечном счете сотрудничества.

Таким образом, в процессе предварительного следствия в условиях взаимодействия следователя с обвиняемым, а также с рядом других лиц (потерпевшими, свидетелями и др.) возникает диалог как одна из динамических характеристик процесса следствия.

Умение использовать диалог для поиска и установления истины можно считать признаком высокой культуры расследования. Это требует от следователя хорошего знания действующего законодательства, умения эффективно взаимодействовать с участниками процесса в соответствии с законом и этическими нормами. 

Закон предусматривает следующие виды допроса: допрос свидетеля, допрос потерпевшего, допрос эксперта, допрос специалиста, допрос подозреваемого, допрос обвиняемого, допрос подсудимого.

Исходя из принципов гуманизма, допрос следует рассматривать в первую очередь как диалог следователя и допрашиваемого – диалог, в процессе которого происходят поиск и установление истины. На допросе сталкиваются два различных мировоззрения, две воли, две тактики борьбы, различные интересы. Победить в этой борьбе следователю помогают специальные знания в области психологии, тактики допроса и речевое мастерство в ведении диалога. 

Допрос с психологической стороны представляет собой особую разновидность беседы. Ее процедура и условия регулируются законом, а собеседники находятся в заведомо неравном положении, когда один вправе спрашивать, определяя предмет и приемы беседы, а другой обязан отвечать и притом, как правило, правдиво. Свидетель, потерпевший, эксперт, специалист обязаны дать правдивые показания под угрозой уголовной ответственности. Только обвиняемый и подозреваемый не несут уголовной ответственности за заведомо ложные показания. Получение достоверных показаний в ходе допроса – процессуальная и нравственная цель следователя. 

Опытный следователь на допросе, целенаправленно воздействуя на личность допрашиваемого в рамках закона, может выбрать тот единственный ключ, который открывает интимный мир человека, его душу. Одной из ведущих характеристик этого процесса является закономерность его динамики, установление последовательных этапов, выявление особенностей каждого из этих этапов, раскрытие внешних и внутренних (психологических) факторов, которые определяют особенности каждого из этапов.

Первая часть допроса вводная. Здесь следователь получает от допрашиваемого анкетные данные: фамилию, имя, отчество, год рождения, семейное положение и т.п. Но это только внешняя сторона, подтекстом этой части, ее внутренним содержанием является определение обоими собеседниками линии своего дальнейшего поведения по отношению друг к другу.

Вторая часть допроса – переход к психологическому контакту. Обычно на этой стадии задаются незначительные для существа дела вопросы. Речь идет о трудовом и жизненном пути допрашиваемого. Но главной задачей этой части является установление контакта между следователем и допрашиваемым. На этой стадии определяются такие общие параметры беседы, как ее темп, ритм, уровень напряженности, основные состояния собеседников и главные аргументы, которыми они будут убеждать в своей правоте.

Третья часть допроса является главной. Именно здесь следователь организует получение от допрашиваемого основной информации, необходимой для раскрытия преступления. При правильно организованном допросе благодаря приемам, основанным на глубоко индивидуальном подходе к личности допрашиваемого, следователю удается решить главную задачу. Но и после получения правдивых показаний допрос еще далеко не окончен. На четвертой его стадии всю полученную информацию следователь сопоставляет с уже имеющейся в деле, а затем приступает к устранению всех неясностей и неточностей. 

Далее идет заключительная часть допроса, в ходе которой следователь различными способами (рукопись, машинопись, магнитофонная запись, стенограмма и т.д.) фиксирует полученную в результате допроса информацию и представляет эту информацию уже в письменном виде допрашиваемому, который, подтвердив правильность записанного в протокол, подписывает его (1).

В ходе допроса между следователем и допрашиваемым происходит обмен информацией, в котором можно выделить два аспекта: вербальный и невербальный. Наряду со словесным обменом информацией осуществляется получение информации о состоянии допрашиваемого и даже о направлении его мыслей путем наблюдения за его поведением (жесты, мимика, микродвижения конечностей, цвет кожных покровов и т.д.).

В результате анализа полученной невербальным способом информации у следователя иногда появляются так называемые «улики поведения» в отношении допрашиваемого. Иными словами, анализируя внешние факторы поведения допрашиваемого и сличая с ним отрицательный ответ на поставленный вопрос о виновности, следователь может прийти к выводу, что в действительности допрашиваемый виновен и его словесные утверждения ложны. Естественно, что такой вывод, основанный на одном внутреннем убеждении следователя, не является доказательством, тем более что он может быть ошибочным.

Для достижения психологического контакта с допрашиваемым следователь может применить множество способов. По мнению В.Л. Васильевой, все эти способы подчиняются следующим закономерностям. Изучая личность допрашиваемого, следователь должен планировать обращение к ее лучшим сторонам, т.е. к социально положительным ролевым позициям данной личности (1). Это будет содействовать эффективности диалога, поможет следователю  войти в доверие к допрашиваемому.

Невозможно перечислить все доступные следователю и допустимые приемы воздействия на допрашиваемого. Важно отметить только, что следователь не должен прибегать к применению насилия, к запугиванию, к унижению человеческого достоинства. К числу незаконных и безнравственных приемов допроса относится постановка наводящих вопросов. Наводящий вопрос, содержащий в своей формулировке желательный для спрашивающего ответ и подталкивающий к нему допрашиваемого, крайне опасен для установления истины и противоречит требованию объективного, беспристрастного следствия. 

Верно выстроенный допрос предоставляет возможность выявить уровни использования диалоговой формы на предварительном следствии. Первым уровнем, очевидно, следует считать коммуникативный, характерный для процесса общения с подозреваемым (обвиняемым). Здесь происходит трансформация различных форм коммуникации: конфронтация, спор, полемика, психологический контакт и, наконец, сотрудничество. Благодаря диалогу с обвиняемым следователь может получить уникальную информацию о преступном событии, которой никто другой в данный момент не владеет. Далее встает вопрос о проверке достоверности этой информации и построении общей структуры доказательств по делу. На этом этапе следователь переходит на высокий уровень использования диалоговой формы – реконструктивную деятельность, для которой характерны снятие неопределенности и проверка полученного результата.

Язык и речь – главные инструменты в следственной работе, помогающие налаживать диалоговую форму общения с допрашиваемым. В процессе речевого оформления мысль приобретает наибольшую четкость. Необходимость быть правильно понятым требует от следователя  говорить тем языком, который понятен собеседнику. Следователь всегда должен думать над тем, как будет воспринят его вопрос, в противном случае свидетель или обвиняемый может не понять вопроса и дать неправильный ответ.

Таким образом, иногда достаточно одного неумело поставленного вопроса, неточной формулировки, чтобы допрос пошел по нежелательному пути. Развитие речевых навыков необходимо следователю для совершенствования своих профессиональных качеств. Умение четко и ясно говорить – это обязательное условие успешной деятельности любого юриста.
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Роль церковно-религиозного дискурса
в формировании языковой картины мира студентов
Усиление внимания к церковно-религиозной сфере общественной деятельности в нашей стране связано с социально-политическими изменениями последних десятилетий, определяющими необходимость выявления идеологических и мировоззренческих установок Русской Православной Церкви, усиливающей свое влияние в современном российском обществе. Актуальность нашего исследования обусловлена таким важным вопросом, как приобщение молодежи, в том числе студентов, к контексту религиозной культуры. Эта задача неразрешима без такой составляющей церковно-религиозной коммуникации, как освоение определенного тезауруса, лексико-стилистического аспекта религиозного текста, который, к сожалению, остается для большинства молодых людей незнакомым или смутным. Это подтверждают результаты анкетирования,  проведенного нами среди второкурсников СПО в Краснодарском кооперативном институте.

Мы обратились к студентам со следующими вопросами:

1. Ходите ли вы в храм на православную службу? 

2. Замечали ли вы, что служба ведется не на современном русском языке? 

3. Знаете ли вы, как называется язык православного богослужения? 

4. Все ли вам понятно в языке церковных служителей? 

5. Хотели бы вы в той или иной мере изучать язык православного богослужения? 

Результаты опроса 84 учащихся показали, что 40 человек (48 %) посещают храм регулярно, но только 14 (17 %) отметили тот факт, что язык службы заметно отличается от современного русского языка, еще меньше – 3 человека (4 %) – знают, что язык этот носит название «церковнославянский». С одной стороны, это свидетельствует о неосознанности отношения к церковной службе, что происходит от недостатка информации и отсутствия последовательного соблюдения религиозных традиций в современных семьях. С другой стороны, это говорит о не вполне сформированном мировоззрении молодежи, еще не определившейся в отношениях к парадигме: Бог – существование – жизнь – общество – личность.

Очевидно, что при таком уровне восприятия церковно-религиозных текстов нечего и говорить об их понимании, а тем более вовлечении молодых людей в дискурс церкви, овладении религиозной речью. Мы поставили себе задачу выяснить, насколько важным для себя считают учащиеся понимание содержания религиозных текстов и в какой мере сегодня востребована среди молодежи коммуникативная компетентность в ее церковно-религиозном аспекте. Эти данные позволят определить стратегию языкового образования на занятиях русским языком и культурой речи, обогатят учебные материалы по теме «Функциональные стили русского языка» и сыграют свою роль в формировании мировоззрения студентов, без чего немыслимо профессиональное образование специалиста.

69 % анкетируемых (58 чел.) ответили, что им непонятен язык православной службы. Это говорит о том, что церковнославянский язык, который является общеупотребительным богослужебным языком Русской Православной Церкви, утратил свою общедоступность и понятность, а значит, и церковное богослужение сегодня не всегда понятно и, к сожалению, не может в связи с данным фактом иметь того особого одухотворяющего и впечатляющего действия на прихожан, какое оказывало в прежние времена.

О необходимости «обновления» или перевода богослужения на понятный всем русский язык Георгий Кочетков, ректор Свято-Филаретовского Православно-Христианского Института, пишет следующее: «Значение церковнославянского языка огромно, что и говорить: все-таки Русская церковь, особенно в давние века, имела хоть в какой-то степени понятное богослужение, хотя с самого начала, еще с домонгольских времен, уже осознавалась необходимость адаптации греческих образов, греческих конструкций для русской культуры, для русского человека того времени. Многие греческие тексты были написаны в первые века христианской истории, во всяком случае, содержат в себе эту традицию, и, конечно, она сильно отличается от того, что знает и понимает русский народ сегодня» (1).    

Надо отметить, что церковнославянский язык представляет собой неотъемлемую часть богослужебной традиции Русской Православной Церкви. Он вобрал в себя многие черты древнегреческого языка – языка Нового Завета и святых отцов: и особенности живой речи древних славян, и опыт святых подвижников, обращавшихся к Богу словами церковнославянских молитв, – и стал благодаря этому не только достоянием нашей Поместной Церкви, но и общекультурной ценностью, которую следует беречь и хранить.

В современной лингвистике является распространенным когнитивно-прагматический подход к изучению и описанию различных речевых жанров. В этой связи ведущими жанрами церковно-религиозного дискурса следует назвать молитву верующего и проповедь служителя церкви. Указанные жанры в настоящее время особенно востребованы обществом. Например, проповедь стала доступна для массового адресата. «Этим адресатом являются и верующие, посещающие церковь, и читатели, широкому кругу которых адресованы публикуемые большими тиражами сборники проповедей, и телезрители, поскольку … выступления проповедников вошли в практику нескольких российских каналов» (2, с. 24).
Важнейшим признаком дискурса церковно-религиозиой коммуникации является безусловное, некритическое принятие и усвоение текста адресатом. В этой связи на передний план в деле воспитания и образования выходит то мировоззренческое значение, которое имеют тексты богослужения, и воспроизведение их прихожанами в собственных молитвах, говоря языком науки – создание вторичных текстов. Доказано, что, создавая текст любой прагматической направленности, автор осваивает некий фрагмент языковой картины мира. Об этом сказано и в трудах Святителя Феофана Затворника: «Надо не только то, чтобы православные умилялись хотя бы и непонятыми словами молитвословий. Надо, чтобы и ум не оставался без плода» (4). 
Таким образом, значение  церковно-религиозного дискурса в формировании языковой картины мира студентов состоит в знакомстве с огромным информационным пространством, содержащим нравственно-этические, историко-культурологические, философские и лингвистические смыслы.

В этом значении религиозный дискурс с его открытой интенцией выражения православных ценностей является уникальной коммуникативной практикой, в которой изначально сглаживается противоречие между необходимостью строгой логичности и доказательности, с одной стороны, и, с другой стороны, влиянием социокультурного контекста. Что касается содержательной стороны православного дискурса, то основным его концептом является концепт «духовность», общий как для социально-гуманитарного научного дискурса, так и для дискурса религиозного. Духовность понимается нами как центральное, системообразующее свойство человека и общества, которое требует осмысления и развития как с точки зрения православной религиозности, так и с точки зрения развития гуманитарного, социокультурного, естественнонаучного и профессионального знания.      

Одним из центральных концептов православного дискурса является понятие личности. В социально-аксиологическом аспекте личность понимается как ценность высшего порядка. Ценность личности имеет вполне четкое обоснование в абсолютной ценности Богочеловеческой личности Иисуса Христа. Православное исповедание Христа Богом и Человеком во всей полноте и той и другой природы делает человеческую личность высшей ценностью, соединяющей духовную и социальную реальности. «В основе православной системы ценностей лежит образ спасителя Христа, явившего нам словом и делом пути совершенствования мира, предназначения человека в нем» (3).

В социально-теоретическом аспекте значение личности понимается как системообразующее для социальных общностей. При этом подчеркивается принципиальное различие между западным и нашим – русским, православным – пониманием личности. В западном понимании семантика личности происходит из термина «персона», «маска». В православном понимании семантика личности происходит из греческого термина «ипостась» и соотносит это понимание с исповеданием Пресвятой Троицы, единой по божественной природе и различной в трех Лицах. Различие в понимании личности как социальной ценности высшего, духовного порядка соответственно образует разницу между западным (западно-христианским по происхождению) и российским (православным) социальными пространствами. Западное социокультурное пространство образуется индивидуумами, отдельными единицами, которые находятся в отношении противостояния друг к другу, но вынуждены принимать на себя некие «маски» – социальные роли, чтобы иметь возможность функционировать в общем пространстве. Православное, российское социокультурное пространство образуется личностями как ипостасями, лицами, ликами, находящимися в отношении духовного единения. Становление личности в таком понимании требует не приобретения социальных статусов, а служения, подвига, открытия в себе образа Божия.

В социально-диагностическом аспекте понятие личности и духовно-нравственных личностных свойств соотносится с оценкой состояния социальных общностей. Можно сказать, что определенные качества личности являются «строительным материалом» для правильного, устойчивого конструирования социальных общностей.

Обобщая сказанное, обратимся к результатам нашей анкеты. Почти все опрошенные студенты (93 %) высказали желание познакомиться с основами церковнославянского языка, на котором ведутся службы в церкви. Это говорит о большом желании студентов быть сопричастными к возрождению православной культуры и о духовном прогрессе русского общества.
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Окказионализмы и их индивидуально-стилистические функции

В русском языке по мере его развития происходят перемены, затрагивающие прежде всего его лексический уровень. В последние десятилетия в стране наблюдается процесс, который специалисты называют расширением границ речевой свободы. Это связано с перестройкой и постперестроечным периодом в России. Одним из путей «раскрепощения» языка лингвисты считают активизацию окказионального словопроизводства (1-4). 

Термин «окказионализм» происходит от латинского occasionalis – «случайный». Окказионализмами называют созданные по случаю индивидуально-авторские слова. В научной литературе можно встретить множество синонимов этого термина: слова-однодневки, слова-экспромты, слова-метеоры, одноразовые неологизмы, стилистические неологизмы и др.

Впечатление от неправильности окказионализма обычно компенсируется его экспрессивностью, особой стилистической окраской, и потому употребление таких слов в речи функционально оправдано.

Многие окказионализмы создаются по существующим в языке моделям словообразования. Например, слово сумконос (так назвал себя мужчина, который носит сумки жены, занимающейся шоппингом) создано по той же модели, что и «водовоз». Сатирик Семен Альтов назвал короткие фразы, начинающиеся с союза «если», словом еслиизмы по типу терминов «неологизмы», «эвфемизмы» и т.п. 

Традиционно окказионализмы создавались поэтами и писателями и использовались как элемент языковой игры и средство выразительности.

Вспомним известную строчку из стихотворения А.С. Пушкина: «И стало мне, мои друзья, и кюхельбекерно и тошно». Окказиональное наречие кюхельбекерно образовано от фамилии друга Пушкина Вильгельма Кюхельбекера.

Придумывать новые слова любили и другие русские писатели. Например, у Ф.И. Тютчева встречаем окказионализм громокипящий кубок, у В.В. Маяковского – существительные стихачество, громадьё, глаголы пианинить, этажиться, прилагательные медногорлый, бесконечночасый, у С.А. Есенина – слова березь, цветь и др.

И хотя собственные лексемы создавали многие известные поэты и писатели, но сейчас производство окказионализмов активизировалось. 

Несомненными лидерами в этой области стали освободившиеся от цензуры средства массовой информации, которые моментально подхватывают стилистические новшества и изобретают свои собственные. В медиа-текстах можно найти множество окказионализмов. 

Приведем примеры из газет и телепередач 2000-х гг. (1-4): пропирсингованный (от слова «пирсинг»), примадонство (от слова «примадонна»), олауреаченная пьеса (от слова «лауреат»), бывшевики (по типу «большевики»), мэриози («мэр + мафиози»), наспартачить (от названия футбольного клуба «Спартак»), угадайство (из телепередачи «Угадай мелодию»), человек кое-какер (от наречия «кое-как», из монолога Михаила Задорнова).

Окказиональные неологизмы многофункциональны. Они выполняют экспрессивную, характеризующую, комическую и другие функции. Функция зависит от авторского замысла.

Окказионализмы создаются не только журналистами и писателями, но и обыкновенными людьми. 

Проанализируем материал, собранный студентами ветеринарного факультета КубГАУ в 2013 г.

Исследование говорит о том, что в некоторых семьях есть слова, употребляемые только членами этой семьи. Например, вместо «макароны» макаляля, вместо «таблетка» талбетка. Мулалеи – муравьи и все другие насекомые. Обычно такие слова создают маленькие дети в силу неумения выговорить слово правильно, а потом эти оригинальные варианты подхватывают и другие члены семьи. 

В детских окказионализмах отражается творческая энергия маленьких «лингвистов», их тонкое языковое и стилистическое чутье. Например, девочка называет бабушку и дедушку мабабушкой и падедушкой, соединив в этих словах своих старших родственников. Рыбу ребенок назвал булька, поскольку в аквариуме она может булькать. Вертолет – винтолет, потому что с винтом. «Я очень люблю игрушеновое варенье» (по-видимому, в сознании ребенка причудливым образом соединились груши и игрушки). Внучка, увидев во время прогулки бездомную собаку, говорит: «Бабушка, давай ее усобачим» (глагол образован по типу слов «удочерим», «усыновим»).
Детские окказионализмы очень забавны:

«Хочу попить миниляльку» (минералку); «Мы поедем в акваквак» (аквапарк); «На улице гавкают садявки» (собаки).

Многие детские слова появляются из-за трудности произношения:

Акулюза (кукуруза), давакон (дракон), ётя (тетя), какулятор (калькулятор), клудлявый (кудрявый), телизор (телевизор), тугальник (треугольник), фоторап (фотоаппарат), хохотака (шоколадка), чепеляка, чепокася (черепаха) и т.д.

Детские варианты слов могут образовываться посредством перестановки звуков:

Абруз – арбуз («Какой зеленый абруз!»), бемеготик – бегемотик («Мама, смотри: бемеготик!»), габажник – багажник («Я положу свою машинку в габажник»), лекрама – реклама («Опять эта лекрама!»), чевряк – червяк («Смотри, какой бафой чевряк»). 

Окказионализмы иногда надолго задерживаются в речи семьи, или отдельного человека, или компании друзей, или коллектива сотрудников на работе.

Большинство таких слов все же оказываются недолговечными, не закрепляются в языке. Но и в этом случае зафиксировать их интересно и важно, поскольку каждое явление речи заслуживает внимания.

Есть немало научных работ, посвященных окказиональной лексике, однако в исследовании этого вопроса нельзя поставить точку, потому что появление окказионализмов – непрерывный процесс.
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Духовный мир полководцев как фактор победы

Нет в жизни более тяжелого во всех отношениях времени, как время войны.  Войны сопровождали всю историю человечества после грехопадения и, по слову Евангелия, будут сопровождать ее и далее: "Когда же услышите о войнах и о военных слухах, не ужасайтесь: ибо надлежит сему быть" (Мк. 13. 7) И слова святителя Филарета митрополита Московского исчерпывающе выражают мысль о необходимости существования вооруженных сил:  «Итак, Бог любит добродушный мир, и Бог же благословляет праведную брань. Ибо с тех пор, как есть на земле немирные люди, мира нельзя иметь без помощи военной. Честный и благонадежный мир, большей частью, надобно завоевать. И для сохранения приобретенного мира надобно, чтобы сам победитель не позволял заржаветь своему оружию» [6]  Поэтому и в основах социальной концепции Русской Православной Церкви прописано: «Признавая войну злом, Церковь все же не воспрещает своим чадам участвовать в боевых действиях, если речь идет о защите ближних и восстановлении попранной справедливости...» [3, c. 27].

«Как известно из истории множества войн, победы или поражения в них обусловливаются рядом постоянно действующих факторов. Главными из них являются политика, цели и характер войны, экономика, техника и вооружение, военное искусство, выучка войск в их тесной связи. К ним, безусловно, относится и моральное состояние армии и народа, важную роль которого признавали и высоко ценили многие государственные деятели, полководцы, военные теоретики и историки всех времен». [8.] Вот как выразил образно мысль о соотношении материального и духовного в военном деле известный немецкий военный теоретик К. Клаузевиц (1780-1831 гг.), участник войн против Наполеона: «физические явления подобны деревянной рукоятке, в то время как моральные представляют подлинный отточенный клинок, выкованный из благородного металла» [8.] Сам Наполеон категорично высказывался, говоря: «…На войне моральный фактор относится к физическому, как три к одному» [8]

По форме общения, армия напоминает собою семью, где воины, хотя собираются вместе не на век, но, в силу внешних обстоятельств, находятся постоянно в тесном общении друг с другом. Поэтому боеготовность воинского коллектива определяется не только физической подготовкой воинов, но и здоровой психологической атмосферой коллектива. Почему в одном подразделении легко служить, а в другом, выполняющем точно такие же задачи, - невмоготу? Потому что там тяжелый морально-психологический климат. Система армии подчиняется двум принципам: строгой дисциплине и четкой системе иерархии. Без дисциплины и строгого подчинения начальникам армия существовать не может. Но чем выше ранг и звание, тем больше прав и ответственность выше.  «Достоинство военного суть: отвага для солдата, храбрость для офицера, мужество для генерала» [1, c. 47].     Так писал в 18 веке А. В. Суворов, и никто не оспорил правоты его слов. Мужество являлось основой добродетели средневекового рыцарства, напрямую связанной с честью. Рядом с понятием чести стоит понятие совесть.  Слова "бесчестный", "безнравственный", "бессовестный" несут общую смысловую нагрузку. Понятие же чести накрепко сроднилось с воинской службой и военным мундиром. 

В учебнике по организации и тактике малых подразделений специального назначения, в инструкции по поддержанию внутреннего порядка в лагере даны четкие указания действиям командира: «Очень важно поддерживать в лагере дисциплину с помощью мероприятий воспитательного характера, приучая партизан вовремя ложиться спать и вовремя вставать, запрещая им играть в азартные игры, разлагающие отряд, а также употреблять алкогольные напитки и т.д. Необходимо повышать их сознательность, прививая им принципы высокой морали. Личный пример – один из важных элементов воспитания. Поэтому командир всегда должен быть образцом безупречного поведения и готовности к самопожертвованию» [7]. Эти правила написаны кровью, множеством человеческих потерь и неудач. Но говорят о том же, что и Иисус Христос - о совести и морали. Именно развитая в человеке совесть дает ему право оставаться человеком, личностью. Именно она бесстрастный источник и критерий наших поступков. Никакие законы, приказы, различные контролирующие положение дел органы  не улучшат положение, если в коллективе падение морали, низкий нравственный уровень и прежде всего - забвение чувства совести. Потому что законы бессильны перед духовной, скрытой в сердце сферой деятельности человека. И одна из причин бед в армии – это  потеря благочестия. Можно за год-полтора научить солдата отличному владению приемами рукопашного боя, но, не воспитав его нравственной личностью, получим жестокого в обращении с сослуживцами морального урода. Почему? Потому что солдат остался безнравственным. Об этом говорил еще в XIX в. известный военный педагог генерал М.И. Драгомиров: "Можно быть совершенным в фехтовальном искусстве, в стрельбе и т.д. и в то же время не иметь ни малейшего понятия о военном долге. Старайтесь же вкоренить прежде всего в солдате чувство военного долга, развейте в его голове идеи чести и честности, укрепите и возвысьте сердце, а остальное придет само собою" [5]. Исходя из этого, воспитанию именно нравственных качеств военнослужащих командиры  должны отводить непоследнее место в системе своей работы. Но для того чтобы развивать духовно-нравственные качества у подчиненных, командир для солдата должен быть как отец родной, быть сам примером чести и благородства. Именно с позиции высшей совести он будет видеть вокруг себя реальную картину происходящего и свою в ней роль,  тогда он будет успешен в выборе целей и задач и будет действовать благоразумно.

История богата примерами, показывающими закономерность успехов того или иного человека, тем более полководца, необходимо просто вглядеться в его духовный облик. 

Хотелось бы привести в пример вице-адмирала Зиновия Петровича Рождественского, командовавшего Второй тихоокеанской эскадрой в русско-японской войне, которая стала для России одним из роковых событий 1905 года. Духовный облик этого адмирала хорошо описан в романе Алексея Силыча Новикова-Прибоя «Цусима». Процитируем некоторые сообщения о характере адмирала: «Поражало в нем его непомерное самомнение и самонадеянность. Если к этому прибавить его раздражительность и деспотический характер, то станет понятным, почему так тяжко было служить под командованием Рождественского» [2, c. 295]. «Командующий не бывал на своих кораблях, за исключением тех случаев, когда ему нужно было разнести личный состав» [2, c.307]. «И все слушали, как Рождественский заочно разносил какого-нибудь командира, заменяя его фамилию придуманной кличкой, и все понимали, кого под какой кличкой он подразумевает» [2, c. 309]. «Первое время те, кто мало знал Рождественского, смотрели на него  как на человека непреклонной воли и знатока в военно-морском деле. Только с таким командующим можно достигнуть намеченной цели. И поэтому к его самодурству относились снисходительно. Но постепенно, по мере того как эскадра продвигалась вперед, наступало разочарование. Все резкости командующего в приказах, сигналах, в личных объяснениях с командирами и офицерами понемногу разрушали его авторитет. Люди убеждались в том, что за этой грубой формой обращения вовсе не скрывается глубокий и проницательный ум или организаторские способности. Только развившимся у адмирала величайшим самомнением можно было объяснить презрительное его отношение к подчиненным» [2, c.310]. Таков был облик адмирала, который привел к закономерному результату: вторая Тихоокеанская эскадра была уничтожена. Потому что командующему мало иметь отвагу солдата и храбрость офицера. Ему необходимо полное мужество: максимальная ответственность, непоколебимая добрая воля, свободная решимость, мудрость и прозорливость, которая даруется Богом невидимым образом за особые нравственные заслуги.

Иная судьба у тех, кто в подвиге мужества становится отцом родным для своих солдат и офицеров. 

Со дня кончины знаменитого русского полководца А. В Суворова прошло более 200 лет. Но, изучая эту личность, мы должны преимущественно останавливать свое внимание на той стороне его деятельности, которой он сам особенно интересовался. Это деятельность в отношении нравственного воспитания солдата. Какими средствами достигал бессмертный Суворов той неустрашимости, той возвышенности духа, какою всегда отличалась армия Суворова, не знавшая никаких преград и опасностей и всегда побеждавшая? Достигал он этого укреплением религиозного чувства в солдате. Помимо обучения солдат военному делу, он заботился и о религиозно-нравственном их воспитании, заботился о совершении для нижних чинов Богослужения, на котором всегда сам присутствовал и, по возможности, со всем своим штабом. Он не начинал ни одного сражения, не обратившись с горячей молитвой к Господу. Не начинал празднование побед без благодарственного молебна, а каждую победу, каждую удачу он приписывал Подателю всех благ и тотчас спешил в церковь, где на клиросе пел с певчими и читал Апостол. Для укрепления своих солдат верой в Бога проникнуты все приказы и наставления Суворова: «Солдату надлежит быть здоровым, храбрым, твердым, решительным, справедливым, благочестивым! - Молись Богу! – от него победа! – Чудо, богатыри! – Бог нас водит: - Он нам Генерал!...» [4, c. 166] Суворов также понимал, что лучший учитель есть живой пример, а потому старался укрепить эту религиозность прежде всего в себе самом. Подлинное свидетельство любви и искреннего уважение солдат к своему полководцу проявилось, когда А. В. Суворов, отстраненный от службы императором Павлом 1, прощался со своим любимым Фонагорийским полком: солдаты плакали. Суворов не был святым провидцем, как преподобный Сергий Радонежский или Благоверный Князь Александр Невский, но и он, благодаря своей высокой нравственности, имел интуицию необычайную. Не говоря о том, что командовал он всегда так, словно заранее знал исход сражения и в критических ситуациях принимал самые верные решения. 

Таким же отцом для солдат был и фельдмаршал М. И. Кутузов, который как любящий отец берёг жизни своих подопечных. Как в битве под Аустерлицем, когда Кутузов лучше других понимал, что генеральное сражение с Наполеоном будет провалом для русской армии, и предлагал императору Александру 1 дождаться союзной Пруссии, уводить армию на восток, тем самым затягивать войну. Император отверг его план. Ничего не понимавший в военных операциях, он был снедаем жаждой славы и настаивал на обратном, на немедленном Генеральном сражении. Что и было как раз на руку Бонапарту. Наполеон этого шанса не упустил. Он артистически разыграл роль человека очень испуганного, ослабевшего, больше всего опасающегося битвы. И 2 декабря 1805 года западнее деревни Аустерлиц разыгралась кровавая драма, закончившаяся победой для французов и поражением для коалиции трех стран. Бонапарту удалось всех перехитрить, кроме Кутузова, который разгадал игру Наполеона, и в Отечественной войне 1812 года, когда они снова встретились, фельдмаршал Кутузов смог использовать свою тактику ведения войны: с атаками не спешил, долго маневрировал, отступал, заманивал в ловушки, сохраняя тем силы и жизни своих солдат. Как ни тяжко было Кутузову выдерживать нападки и обвинения завистников в свой адрес за оставленную Москву, вплоть до царской немилости, он понимал, что Москва - это не вся Россия и если армия цела, значит победа впереди.  И эта тактика действительно оказалось единственно верной, в итоге принесшая победу, потому что полководцу надеяться на удачу, подобно героям из авантюрных романов, нельзя. Победа  должна быть закономерным результатом его трудов, его знаний, опыта и нравственного достоинства.

В истории России немало таких же благородных, высоконравственных полководцев, как А. В. Суворов и М. И. Кутузов, такими были и генерал Петр Иванович Багратион, великий флотовождь Святой Праведный воин Федор Федорович Ушаков, доблестный адмирал Павел Степанович Нахимов и еще целый ряд замечательных Русских полководцев, которые, на мой взгляд, осознавали свою ответственность перед Богом за тысячи вверенных им жизней, их честь и духовную свободу.
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Православные святыни Кубани
Сегодня, когда мы говорим о святынях Кубани,  мало кто из современных людей подозревает о том, что в крае возрождается обитель, оказавшая немалое влияние на Кубань, на судьбу ее жителей – старейший монастырь на нашей земле – Екатерино-Лебяжская Свято-Николаевская общежительная мужская пустынь.

Недалеко от Брюховецкого куреня был основан хутор Величковский, переименованный в 1896 году в станицу Чепигинскую, названную так в честь Захария Чепеги, кошевого атамана Черноморского казачества. Этот населенный пункт вскоре после заселения стал воротами к мужскому монастырю – Екатерино-Лебяжской Свято-Николаевской общежительной пустыни. Пустынью монастырь назван потому, что возник в отдалении от крупных населенных мест, на двух небольших полуостровах, на северном берегу Лебяжьего лимана.

После подписания императрицей 30 июня 1792 года манифеста, жаловавшего земли Черноморскому войску, началось заселение Правобережья Кубани. Первые черноморцы были в основном холостые, жизнь их была полна опасностей, и поэтому в брак они не вступали. На своей Родине, Запорожской Сечи, одинокие казаки заканчивали свой жизненный путь в Спасо-Преображенском Киево-Межигорском монастыре. Но в 1786 году он был закрыт. Кошевой атаман Захарий Чепега откликнулся на просьбы казаков об открытии на Кубани монастыря. Было составлено прошение, которое сопровождалось письмом кошевого атамана Чепеги от 24 апреля 1794 года Епископу Иову Феодосийскому и Мариупольскому для представления в Синод. В письме атаман просил Владыку поддержать просьбу «о построении на войсковой земле ради престарелых, раненых и изувеченных сего войска старшин и казаков, пустыни». И уже 24 июля 1794 года последовал величайший именной указ Святейшему Синоду, в котором разрешалось устроить в Черномории монашескую пустынь. «Явившись сюда с одним иеромонахом, иеродиаконом и тремя послушниками, о. Феофан – будущий настоятель – первоначально поселился со своею малою дружиною во временных шалашах, где они и отправляли даже и богослужения. Вслед затем построена была деревянная церковь св. великомученицы Екатерины, с братскою трапезою и келиями. Войско отвело новой обители достаточное количество земли и не забывало ее своими усердными и частыми жертвами, при посредстве которых в 1803-1816 гг. был воздвигнут четырехпрестольный каменный монастырский собор, представляющий собою с малыми изменениями копию главного храма Киево-Печерской Успенской лавры, хотя в значительно уменьшенном виде»
.

«Сохранился выразительный документ – письмо от 1796 г. кошевого атамана Захария Чепиги епископу Феодосийскому Гервасию по поводу кандидатов в священники: «Ваше преосвященство, милостивый батько, <…> прошу прислать архимандриту Екатерино-Лебяжьей пустыни Феофану в помощь иеромонаха и диакона, а подносителей сего кандидатов – диакона Григория Стрещенко, Алексея Волынского, Гавриила Куса, Ивана Сулиму и Федора Соболя святительским рукоположением во священников милостиво не оставить». В ответ Духовная консистория сообщила об этих кандидатах, что «все они с помощью Божиею пресвитерами отпущены при грамотах» 
. По этому положению определялся штат монастыря: настоятель, тридцать монахов и послушников, десять больных – всего 41 человек. Внешняя сторона жизни монастыря – хозяйственная и строительная деятельность, внутренняя же – духовное служение церкви, людям.

В конце 90-х годов 19 века  при Екатеринской пустыни был открыт приют на 20 детей-сирот. В начале войны  казаки, увеченные и престарелые, находили здесь приют, затем нашли приют дети, оставшиеся без родителей, таким образом, Екатерино-Лебяжская Николаевская пустынь была верна своему предназначению.

Чем же занимались монахи? Кроме строительства, еще и сельским хозяйством. Кормились монахи  своими силами: выращивали хлеб, овощи, разводили пчел, животных. Еще монахи шили одежду, изготавливали церковную утварь и писали книги. Очень славились монастырские художники-иконописцы и монастырский хор.

В 1920-х годах Пустынь была закрыта. Часть монахов выселена, а часть - расстреляна. Постройки – разрушены. Даже могил – ни монашеских, ни казачьих – не осталось.

В 2011 году указом правящего архиерея Кубанской епархии Митрополита Исидора Пустыни была дана новая жизнь. Монастырь начал возрождаться.  Летом 2012 года настоятелем ее назначен архимандрит Трифон (Плотников), который до этого 13 лет возглавлял Антониево-Сийский мужской монастырь, расположенный на севере страны – в 160 км от Архангельска. Администрация Брюховецкого района выделила во владение монастыря здание бывшего клуба, переоборудованное под храмовое сооружение.

28 октября 2012 г. совместными усилиями настоятеля, администрации Краснодарского края и Брюховецкого района был проведен фестиваль «Лебяжий остров.рф» для сбора средств на восстановление обители. На сегодняшний день монастырю вернули здание гостиницы, где проживают трудящиеся и паломники, а также выделили земельный участок под строительство нового храмового здания.
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Вежливость как основа церковного этикета

Годы воинствующего атеизма (безбожия) в нашей стране, приведшие в итоге к историческому и религиозному беспамятству, прервали немало традиций, которые скрепляли поколения, придавали жизни освящение через верность вековым обычаям, преданиям, установлениям. Утеряно (и теперь только по частям и с трудом восстанавливается) то, что наши прадеды впитывали с детства и что становилось потом естественным, – правила поведения, обхождения, учтивости, дозволенности, которые сложились на протяжении долгого времени на основании норм христианской нравственности. Условно эти правила можно назвать церковным этикетом
. 

Вообще этикет – это свод правил поведения, обхождения, принятых в определенных социальных кругах (различают придворный, дипломатический, воинский этикет, а также еще и общегражданский), а в переносном смысле – и сама форма поведения. В словаре Владимира Ивановича Даля находим подобное этому подтверждение: «Этикет (м. франц.) – чин, порядок, светский обык внешних обрядов и приличия; принятая, условная, ломливая вежливость; церемониал; внешняя обрядливость»
.

Специфика церковного этикета связана прежде всего с тем, что составляет основное содержание религиозной жизни верующего человека. 

Для различения двух терминов – благочестие и церковный этикет – вкратце коснемся некоторых основных понятий
. Жизнь человека проходит одновременно в трех сферах бытия: природной, общественной и религиозной. Обладая даром свободы, человек ориентирован на собственное бытие, на этическое отношение к окружающему миру и на религиозное отношение к Богу. 

Основной принцип отношения человека к собственному бытию есть честь (указывающая, что есть человек), при этом нормой является целомудрие (индивидуальная неприкосновенность и внутренняя целостность) и благородство (высокая степень нравственной и интеллектуальной сформированности)
. 

Основной принцип отношения человека к ближнему – честность, при этом нормой являются правдивость и искренность. 

Честь и честность суть предпосылки и условия религиозного благочестия. Они дают нам право обращаться к Богу, сознавая свое собственное достоинство и видя в то же время в другом человеке со-путника к Богу. 

Иными словами, благочестие – это как бы вертикаль, устремленная от земли к небу (взаимоотношения человека и Бог), церковный этикет – это горизонталь (отношения человека и человека). При этом невозможно найти общение с Богом, не любя человека, и нельзя любить человека, не любя Бога. В Священном Писании читаем такие слова: «Если мы любим друг друга, то Бог в нас пребывает» (1 Ин. 4, 12)
, и «не любящий брата своего, которого видит, как может любить Бога, Которого не видит»? (1 Ин. 4, 20)
. 

Таким образом, именно духовными основаниями определяются все правила церковного этикета, которые должны регулировать отношения между верующими, устремленными к Богу. Однако существует мнение, что «манерничать ни к чему», так как Бог смотрит на сердце. Последнее, конечно, верно, но ведь и сами добрые дела и намерения оскорбляют, если они соединяется с отталкивающими манерами. При этом не будем забывать, что за блестящим обхождением могут скрываться ужасающие намерения, что связано со знаковым характером нашего поведения, когда, скажем, жест может открывать истинное наше состояние или желание, но может и скрывать. 

Многие из нас по себе знают, что отсутствие вежливости в Церкви или незнание нами церковного этикета порождает много проблем. От простых – например, человек не знает, как правильно подойти и обратиться к священнику, к епископу, как составить то или иное письмо, правильно адресованное в ту или иную церковную инстанцию. А отсутствие вежливости порождает, прежде всего, проблемы у переступающих порог церкви – у тех, кто сталкивается с некорректным, нетерпимым, грубым обращением со стороны около-церковнослужителей.

«…для нас, конечно же, общечеловеческие нормы вежливости и церковного этикета являются обязательными
, – говорит протоиерей Максим Козлов, заместитель председателя Учебного комитета Русской Православной Церкви.

Начнем с простого. Итак, не все мы знаем, что при обращении с духовенством необходимо иметь некоторый минимум познаний о священных санах духовных лиц. Для более простого понимания церковную иерархию можно сравнить с офицерским составом вооруженных сил – существует младший, старший и высший офицерский составы – в каждый из которых входит по несколько званий. Нечто подобное присутствует в церковной иерархии: существует три степени священства – диаконство, собственно священство и епископство. В каждую степень, естественно, входят несколько санов, которые носят те или иные названия в отличие от социального положения священнослужителя (женатый он или монашествующий) и пользы, которую он принес Церкви (это особые заслуги, продолжительное служение в сане и т.д.).

Первую степень священства занимают диаконы и протодиаконы, а из монашествующих – иеродиаконы и архидиаконы. Женатые священники могут быть иереями (пресвитерами), протоиереями и протопресвитерами, но редко. Монашествующие – иеромонах, игумен (если настоятель монастыря) и архимандрит. Высшую иерархию Церкви составляют исключительно монашествующие епископы, которые в зависимости от административных должностей могут быть епископами, архиепископами, митрополитами. Первый среди епископов носит титул патриарха и возглавляет поместную Церковь. Например, Патриарх Кирилл является Предстоятелем Русской Церкви.

Как современному христианину обращаться к другому православному человеку и как – к духовенству? Нельзя сказать, что этот вопрос может быть решен для всех случаев однозначно. В древности обращение «ты» – к царю, обращение «ты» – к Патриарху – не было нарушением церковного этикета, а было формой вежливости. То же самое – и по отношению к священнику. Но, начиная со времени Петра Великого, с XVIII столетия, когда нормы западноевропейского этикета (в том числе, светского этикета) постепенно стали все более широко распространяться в нашем обществе, вот это употребление «ты» сузилось, и появились ситуации, когда, конечно же, мы должны обращаться на «вы».

Обращение на «вы» обязательно со стороны мирянина по отношению к лицам, находящимся в высшей степени священства –  ко всем епископам (епископам, митрополитам, архиепископам, Патриарху) как в устном, так и в письменном обращении. Как нужно говорить, если надо дополнить это обращение?

По отношению к Патриарху Всероссийскому мы употребляем титул «Его Святейшество» и, соответственно, в личном обращении говорим: «Ваше Святейшество», можно дополнить: «Ваше Святейшество, Святейший Отец!» или просто ограничиться обращением «Ваше Святейшество» и дальше продолжать излагать ту или иную мысль.

По отношению к митрополитам и архиепископам принято обращение «Ваше Высокопреосвященство». По отношению к епископам корректная форма обращения: «Ваше Преосвященство!». Итак, Ваше Святейшество, Ваше Высокопреосвященство, Ваше Преосвященство. Это будут корректные формы обращения к архиереям.


В устной речи допустимо, чтобы не нагромождать всякий раз эти наименования, именование архиереев «Владыка»: «владыка Мефодий», «владыка Кирилл», «владыка Евгений…».  Когда мы в третьем лице говорим об архиерее, то в устной речи допустимо несколько вариантов. Можно сказать: «Митрополит Кирилл сказал…», «Владыка Иоанафан подписал обращение…». И такие формы будут взаимозаменяемы и корректны. 

Если мы в письменной форме обращаемся к епископу, то обычно начало письма, начало обращения следует сделать в такой форме: «Его Преосвященству, Преосвященнейшему епископу (далее указывается кафедра этого епископа) имярек» от такого-то прошение (или рапорт, или другая какая-то бумага)». И далее в письме мы излагаем: «Ваше Преосвященство, спешу доложить вам и т. д.» Такого рода обращение покажет церковную корректность и знание церковного этикета со стороны людей, которые будут так обращаться к архиерею.

Что касается обращения к священству, то, по многовековой традиции, к священнику в устной речи обращаются, добавляя слово «отец»: «отец Мефодий», «отец Иоанн», «отец Димитрий…». В торжественной, в официальной речи к протоиереям и архимандритам следует обращаться «Ваше Высокопреподобие!». К простым иереям и монахам обращение будет: «Ваше преподобие!» и, соответственно, скажем, в поздравлении рождественском или пасхальном мы подпишем адрес: «Его Высокопреподобию, протоиерею Сергию», «Его преподобию, иеромонаху Ксенофонту». 

Безусловно, в тех или иных ситуациях, при дружеских отношениях или, если священник давно знаком тому или иному мирянину, в близком общении допустим переход на «ты» между священником и мирянином. Дома и жена, и близкие обращаются к священнику на «ты», дети, конечно, говорят ему «папа», без добавления слов «отче» или «батюшка» (хотя при посторонних людях это часто режет слух, подрывает авторитет священнослужителя). И корректная, воспитанная матушка обычного обращения не перенесет и за приходским столом, и тогда, когда ее обращение к священнику и мужу могут слышать другие люди.

Отношение мирянина к священнику как носителю благодати, полученной им в таинстве Священства, как лицу, поставленному священноначалием, должно быть исполнено почтительности и уважения. При общении со священнослужителем необходимо следить за тем, чтобы речь, жесты, мимика, поза, взгляд были уместными. В разговоре нельзя прикасаться к священнику, фамильярничать. При общении соблюдают определенное расстояние. Нарушение дистанции (чрезмерно близкое нахождение к собеседнику) есть нарушение норм даже светского этикета. Поза не должна быть развязной, тем более вызывающей. Не принято сидеть, если священник стоит; садятся после предложения сесть. Взгляд, который обычно менее всего подвластен сознательному контролю, не должен быть пристальным, изучающим, ироничным. 

Это верно и в отношении других прихожан, когда им приходится обращаться к своему батюшке при посторонних или малознакомых людях.

Следует отметить, что со стороны мирянина обращение «отец» к священнику, без употребления имени, звучит фамильярно: «Отец, ну-ка, скажи мне, во сколько сегодня начнется богослужение?». Но в среде священнослужителей это часто употребляемая форма. При этом необходимо помнить, что мыльно-оперный вариант обращения «святой отец» совершенно неприемлем!

По церковному этикету священнику не принято говорить «Здравствуйте» или «Добрый день». Священнику говорят: «Батюшка, благословите» или «Отец Михаил, благословите!» и испрашивают благословение.

Как поступить, если вы встретились со священником на улице, в транспорте, в общественном месте (в приемной мэра, магазине и т.п.)? Даже если он в гражданской одежде, вы можете подойти к нему и взять у него благословение, видя, конечно, что это не помешает его делу. В случае невозможности взять благословение ограничиваются легким поклоном. При прощании, как и при встрече, мирянин вновь испрашивает благословения у священника: «Батюшка, благословите».

Обычно под вежливостью понимают не только искусство проявлять внешними знаками то внутреннее уважение, которое мы имеем к человеку, но и искусство быть приветливым с людьми, к которым мы не имеем расположения. Что это – ханжество, лицемерие? Для человека духовного, знающего сокровенную диалектику внешнего и внутреннего, вежливость может стать средством на пути стяжания и развития смирения.
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Павловская О.Е., Рощин А.

(Екатеринодарская  духовная  семинария)

Игуменья Серафима (Черная): жизнь ради Церкви, науки, Родины
Главная ценность и  святыня России – это наши люди, их дух. Именно таким человеком и была игуменья Серафима. Игуменья Серафима (Черная) (в миру Варвара Васильевна Черная) за свою долгую жизнь была удостоена таких наград, как орден Трудового Красного Знамени, орден Октябрьской Революции, 8 медалей за различные заслуги, орден Святой равноапостольной княгини Ольги II степени. 

Варвара Васильевна Черная родилась 12 августа 1914 года в семье дворян - Василия Августовича и Леониды Леонидовны Резон в Петрограде. Воспитывалась в дворянском духе. С детства юной Вареньке прививали православную веру как ориентир в ее жизненном пути. Ее дед – священномученик митрополит Серафим (Чичагов) – оказал на будущую игумению большое влияние. 

Во время Первой Мировой войны отец Вари пропал без вести. Грянула Октябрьская революция. Затем Гражданская война. В годы утверждения новой власти можно было ожидать всего: людей хватали прямо на улице, а питание было таким скудным, что смертность от истощения превысила все отметки. Дед, Владыка Серафим, не раз за эти годы оказывался в тюрьмах, в ссылке. Чтобы спасти детей, Леонида Леонидовна переехала в деревню. Подросшие девочки уже начали познавать вкус тяжелой работы. Именно тогда Варя, которой едва исполнилось 7 лет, сказала матери: «Я всегда смогу прокормить себя, я выучилась хорошо мыть полы». Условия были крайне суровыми, но Варя с сестрой, несмотря на малый возраст, были обучены навыкам труда на селе. И с первых лет жизни ей помогала выстоять вера.

Школу, в которой она училась, со временем преобразовали в нефтехимический техникум. Так профессия «нашла ее сама». В 18 лет Варвара уже работала лаборантом в Институте органической химии Академии Наук. Препятствия на пути получения образования, с которыми ей пришлось столкнуться, были связаны с официальным политическим курсом.

Надо было иметь мужество, чтобы не отчаяться, не опустить руки, когда ее отчислили из Института тонкой химии по причине «дворянского происхождения». Между тем, она была настолько талантлива, что сами преподаватели содействовали ее восстановлению на курсе и, наконец, смогли отстоять. Ее даже не было в списках, но Варвара все равно старалась посещать лекции, все усваивала, училась на «отлично», и руководство института было вынуждено выдать ей диплом как блестяще подготовленному химику.

В 1937 г. их семью постигло новое несчастье – тайно, в отсутствие родных, на даче был арестован 80-летний митрополит Серафим. Варвара, которая обычно старалась ежедневно навещать деда, в этот день не пришла. Возможно, она смогла бы что-то предотвратить, оттянуть арест… Неизлечимо больного старика увезли на машине «скорой помощи», несмотря на протесты соседей. Много лет совмещавший призвание пастыря и врача, имевший в своей картотеке 20 000 пациентов (!), он сам оказался без помощи в холодной камере Таганской тюрьмы.

Целые недели напролет Варвара вместе с матерью и сестрой простаивали в очередях у московских тюрем. Везде их ждал ответ: «Чичагова в списках нет». След деда оборвался для них на полвека. Только в начале 90-х годов прояснится его участь. После месяца бессмысленных допросов митрополита Серафима по приговору «тройки» расстреляли на подмосковном полигоне в Бутово. Место его захоронения осталось неизвестным. Он был погребен в одной из 70-метровых  траншей, среди тысяч других мучеников периода «ежовщины»…

Вместе с Владыкой был «арестован» и написанный им образ Христа в белом хитоне. Почти двухметровая икона исключительной глубины и силы, где Господь представал как врач, протягивая руки навстречу всем слабым, больным, ожидающим помощи и утешения! Никто не мог предполагать, что судьба этого образа определит направление жизни Варвары Васильевны в последние годы.

Христианское устроение и любовь к России помогли этой семье не ожесточиться и не пасть духом. В годы Великой Отечественной войны мать Варвары Васильевны отправилась врачом на фронт, а сама Варвара, работавшая на московском заводе «Каучук», несмотря на юный возраст, была назначена ответственной за эвакуацию завода.

Когда же была снята угроза оккупации Москвы и пришел приказ о срочном запуске производства для нужд фронта, именно ей поручили руководить восстановлением технологического процесса. В 28 лет она была назначена заместителем главного инженера завода.

Через год после окончания войны ее пригласили работать начальником лаборатории в тот самый институт, где она когда-то служила лаборантом. Внучка «классового врага» – митрополита Серафима, верующая, постоянно ходившая в храм, она была допущена к руководящей работе да еще секретной. Ее профессионализм и глубокая порядочность, несмотря ни на что, получили достойную оценку. К счастью, в Академии Наук нашлись здравомыслящие люди, отстоявшие ее.

А жили они с матерью в то время на Пироговской, совсем рядом с Новодевичьим монастырем; счастьем для Вари было ходить туда на службы. (Ее мама работала в Духовной семинарии, расположенной на территории обители, врачом, поэтому удавалось получить приглашение.) Позднее Варвара Васильевна говорила, что ей всегда казалось: «ничего лучше Новодевичьего монастыря быть не может». 

Варвара Васильевна не состояла в партии, не была она и членом ВЛКСМ. Годы спустя на вопрос, как она этого избежала, она отвечала только: «А я не представляла себе, что сказала бы маме, если бы меня заставили вступить в комсомол». Шли годы. За спиной остались аспирантура, защита кандидатской и докторской диссертации. В 60-е годы Варвара Васильевна Чичагова-Черная была уже признанным ученым. Кроме 150 научных работ, она имела 36 авторских свидетельств об изобретениях. Лаборатория, которой она руководила, участвовала в разработке костюмов для космонавтов. Итогом тех лет стали 2 ордена, 8 медалей, Государственная премия, почетные звания.

Она все так же продолжала ходить в храм. Об условиях жизни в те годы Варвара Васильевна рассказывала: «Свои религиозные убеждения я никогда не скрывала, я их просто не афишировала». Рассказывают, что когда ее мать в преклонном возрасте стала монахиней Пюхтицкого монастыря и Варвару Васильевну в очередной раз «взяли под наблюдение», на расспросы о местонахождении мамы она отвечала кратко: «Она умерла». А значительная часть от государственных премий поступала в Пюхтицы.

Когда Варвара Васильевна Чичагова-Черная была уже на пенсии, судьба приготовила ей неожиданный поворот. Как-то, гуляя по центру Москвы, она зашла в храм Илии-Пророка, что в Обыденском переулке, и застыла от изумления. Прямо на нее из глубины полотна смотрел Христос в белом хитоне, простирая к ней руки. Икона ее деда, оказывается, попала в этот храм из «спецхрана». И вот тогда-то, в 72 года, она пришла в эту церковь… и встала за свечной ящик.

После смерти ее мужа – известного искусствоведа – она всю свою жизнь без остатка посвятила миссионерскому служению. А в 80 лет ее ждало новое поприще. Именно ей митрополит Крутицкий и Коломенский Ювеналий предложил стать игуменьей только что возвращенного Церкви московского Новодевичьего Монастыря. Благословение на принятие пострига передал ей о. Иоанн (Крестьянкин). И еще 5 лет, уже в монашестве с именем Серафима (в память о деде и о его небесном покровителе – Преп. Серафиме Саровском) она трудилась, возрождая древнюю обитель.

Первое время в монастыре не было ничего. Монахини ночевали на чердаке Успенского храма на расстеленных прямо на полу одеялах. Скоро об этом заговорили в Москве. Нашлись жертвователи, благотворители. Прославленный русский монастырь восстанавливали «всем миром».

В памяти сестер Новодевичьего монастыря и знавших ее священников матушка Серафима осталась примером духовного аристократизма. Будучи строгой к себе, она была снисходительной к другим и очень терпеливой. Ее келейница рассказывает, что, когда келья игумении находилась в двухэтажном корпусе у самой дальней стены монастыря, напротив нее была трапезная, и при постоянном стечении народа матушку наверняка должен был беспокоить шум, поскольку трапезничали тогда все вместе (сестры, священники, помощники),  однако ни единой жалобы, ни единого упрека от нее не слышали.

Требовательность ее была связана, как правило, с рачительным отношением к монастырскому имуществу, свету, воде…Она не поощряла безответственности. Что же касается человеческих отношений, вспоминают об ее исключительной деликатности. Она не любила жалоб и сутяжничества всякого рода, и случалось, что разгорячившихся просила только  обратить евангельские заповеди в закон поведения для самих себя… Когда открылось место гибели митрополита Серафима (Чичагова), игуменья Новодевичьего монастыря сделала много для того, чтобы были, наконец, рассекречены бутовские архивы, а на полигоне был создан мемориальный комплекс «Памяти жертв сталинских репрессий». До последнего она оставалась энергичной и деятельной. Хлопотала об издании духовных трудов митрополита Серафима, его музыкальных произведений, работ по медицине.

Скончалась матушка 16 декабря 1999 года в своем монастыре. Ей было 85 лет.

Для сотен москвичей эта маленькая пожилая женщина стала не только близким другом, но и настоящей духовной матерью. Она могла позвонить не только постоянным прихожанам, но и человеку, оказывающему монастырю благотворительную помощь и занимающему высокое положение по службе, и напомнить: «Завтра праздник. Надо идти в храм». Отказаться было невозможно.

 Игумения Серафима стала «связующей ниточкой» с той дореволюционной культурой духовности и нравственной красоты, дефицит которой так ощущается в современном обществе. У ней молодые и старые, образованные и совсем простые учились тому, как можно и нужно жить по совести, как терпеть и не сломаться, как по-христиански «держать голову низко, а сердце – высоко». 
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Социолингвистические аспекты  современного исследования  русского языка
Термин «социолингвистика» впервые употребил в 1952 американский социолог Герман Карри. Социолингвистика – это отрасль языкознания, изучающая язык в связи с социальными условиями его существования. Она возникла на стыке двух других наук – социологии и лингвистики.

  В  становление этой научной дисциплины  внесли вклад  такие выдающиеся ученые первой половины ХХ в., как И.А.Бодуэн де Куртенэ, Е.Д.Поливанов, Л.П.Якубинский, В.М.Жирмунский, Б.А.Ларин, А.М.Селищев, В.В.Виноградов, Г.О.Винокур в России; Ф.Брюно, А.Мейе, П.Лафарг, М.Коэн во Франции;  Ш.Балли и А.Сеше в Швейцарии; Ж.Вандриес в Бельгии, Б.Гавранек, А.Матезиус в Чехословакии и другие.

Социолингвистика изучает различные воздействия социальной среды на язык и на речевое поведение людей.  К сфере ее интересов  в первую очередь относится то, как используют языковой знак люди – в зависимости от своего возраста, пола, социального положения, уровня  образования и характера общей культуры.

В современном мире интерес к социологическим проблемам языка возрастает в связи, с одной стороны, с потребностями современного общества, для которого проблемы языковой политики и другие практические аспекты социолингвистики приобретают все большую актуальность, и, с другой – со стремлением глубже проникнуть в природу языка как общественного явления.

Одним из ключевых понятий социолингвистики является понятие языковой ситуации, определяемой как совокупность форм существования языка (языков, региональных койне, территориальных и социальных диалектов), обслуживающих континуум общения в определенной этнической общности или административно-территориальном объединении. Например, на Украине, где социально-коммуникативная система включает в качестве главных компонентов украинский и русский языки, в 1990-е годы функции русского языка  резко сужаются, он вытесняется украинским языком из сфер среднего и высшего образования, науки, культуры; области применения русского языка в бытовом общении также сокращаются. Эти перемены – несомненное свидетельство изменения языковой ситуации, в то время как состав социально-коммуникативной системы, обслуживающей украинское языковое общество, остается прежним.

Пример из студенческой жизни: студенты, излагающие материал в обычных условиях семинара и  в ходе экзамена. Выступая в  студенческой аудитории, говорящий свободно излагает материал, пользуясь всем лексическим запасом. Во время   экзамена студент чувствует себя менее комфортно, в его ответах снижается количество употребляемых слов, увеличивается количество слов обозначающих неуверенность («по-видимому», «может быть», «вероятно», «наверно»). Возникают повторы отдельных слов или нескольких стоящих рядом, удлиняются паузы обдумывания, допускаются «самоперебивы» с целью исправить уже сказанное.
Так, одной из основных проблем социолингвистики является проблема социальной дифференциации языка на всех его уровнях, и в частности характер взаимосвязей между языковыми и социальными структурами. Известно, что  ударения в профессионализмах могут  отличаться от нормативных. Например,  в медицине: флюорографИя, наркоманИя, новорОжденный, Алкоголь; в юриспруденции: возбУждено, осУжденный; в речи моряков: компАс, рапОрт и мн. другие.

Особое место уделяется в современной социолингвистике вопросу о связи и взаимодействии языка и культуры. Отношения между языком и культурой могут рассматриваться как отношения части и целого. Язык может быть воспринят как компонент культуры и как орудие культуры (что не одно и то же). Однако язык в то же время автономен по отношению к культуре в целом, и он может рассматриваться как независимая семиотическая система, т.е. отдельно от культуры, что делается в традиционной лингвистике. Связи между языком и другими компонентами культуры носят двусторонний характер, и процессы соприкосновения разных культур находят отражение, например, в лексических заимствованиях.

Социолингвистика изучает также использование языка в коммуникативных целях, и в частности речевое поведение как процесс выбора оптимального варианта для построения социально корректного высказывания. При этом выявляется сам механизм отбора социально значимых вариантов, устанавливаются критерии, лежащие в основе выбора. Конечной целью анализа является выявление социальных норм, детерминирующих речевое поведение. Так, одной из основных проблем социолингвистики является проблема социальной дифференциации языка на всех его уровнях, и в частности характер взаимосвязей между языковыми и социальными структурами. Известно, что  ударения в профессионализмах могут  отличаться от нормативных. Например,  в медицине: флюорографИя, наркоманИя, новорОжденный, Алкоголь; в юриспруденции: возбУждено, осУжденный; в речи моряков: компАс, рапОрт и мн. другие.

Развитие социолингвистики  происходить в тесном взаимодействии с другими гуманитарными науками. Так, на стыке семантики и социолингвистики  возникло новое направление лингвистики – социосемантика, которое занимается  изучением влияния социальных характеристик  на семантику слова, в свою очередь  проявляющегося в структуре лексического значения и правилах семантической сочетаемости слов. Объектом нашего исследования являются конверсивы   в социосемантическом аспекте.

Конверсия (от лат. conversio  –  изменение, превращение) – это отражение в языке обратных отношений с помощью разных слов обозначающих одну и ту же ситуацию.

Обычно лексические конверсивы  представляют в тексте одно и тот же отношение (действие) в  обратных направлениях: учитель–ученик, продавец–покупатель и мн.др.

Нас интересуют  лексические конверсивы, в семантическом пространстве  которых отражаются социальные  компоненты  современной картины мира. Например,  активность в медиатекстах  пар    конверсивов лидер–народ, депутат–избиратели, лидер–члены фракции(партии) и др.;  квазиконверсивы: зрители–режиссер, художник–посетители выставки, редактор–журналисты и т.д.; конверсивы с условно обозначенным компонентом  «дух времени»:   представители исполнительной и партийной власти времен социализма – население (Б. Поляков «Грибной царь»), а также  особые виды конверсивов судья– граждане (надпись над дверью в краевом суде «Выход для граждан»); судья– стороны (арбитражный суд) и подобные.

В художественных и медийных текстах  конверсивы  могут   выражать не только  имплицитную оценку и иронию, но и  акцентировать скрытые смыслы и порождать   множество аллюзий. 

Скачков Д.А.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель – 
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Докириллическая письменность славян

Руническое письмо и само слово «руны» мы привыкли связывать с германцами (скандинавами), а не со славянами. Так, в Скандинавии рунический строй именовался «футарк», по названию первых шести рун. Вместе с тем слово «руны» звучит не очень по-германски, а у многих оно ассоциируется с другим, сходным по звучанию словом – «руно». Руно, за которым плавали аргонавты-греки. Само же слово «руно», по-видимому, славянского происхождения. В славянских языках оно имеет значение «покрытая волосами кожа». Вполне возможно, что буквы, наносимые на обработанную кожу, напоминали славянам волосы, которые ранее на этой коже находились. Тогда получается, что слово «руны» подобно слову «буквы». Языковедами восстановлена древняя форма слова «руно» – rumno. На санскрите, который родственен славянским языкам, слово rumno означает «волос на теле». Поэтому не без оснований можно видеть родство слов «руно» и «руна» (2, с. 209). 

Исследователь В.А. Чудинов утверждает, что в XIX в. под термином «руны» понималось письмо, заимствованное славянами у германцев (6, с. 326). Однако согласно другой точке зрения, это не совсем верно. Да, безусловно, скандинавские и славянские руны действительно похожи, но это вовсе не означает заимствование у германцев. В данном случае правильнее, вероятно, будет говорить об общем источнике возникновения, а также нельзя исключать возможность обратного заимствования. Если рассматривать руны исключительно как разновидность письма славян, то это лишь один из нескольких путей развития письменности. Но дело в том, что о письменности как таковой, несущей в себе лишь саму ее суть, речи не ведется. Наоборот, руны имели ярко выраженный религиозно-мифологический характер. 

О религиозных источниках славян имеется мало упоминаний; так, в числе прочих можно назвать двухтомник крупнейшего южнославянского фольклориста Стефана Ильича Верковича «Веда славян». Благодаря ей можно оценить богатство древних религиозных представлений славян. Можно также упомянуть хорошо известную сегодня «Книгу Велеса». Так, согласно славянским мифологическим представлениям руны людям дал Велес, бог мудрости (аналог египетского бога мудрости и письма Тота). Интересно заметить, что в ведической традиции Велес также упоминается как Рама (2, с. 209). Тут вспоминается санскритическое roman («волос на теле»), и древняя форма слова «руно» – rumno, и та самая руна, которая сравнивалась с волосом на коже, служащей материалом для письма. Отметим, что некоторые ученые считают, что более ранняя форма Велеса – Волос – древнее (4, с. 128-133). Волос на теле медведя, являющегося прототипом Волоса-Велеса. Далее. Руны людям дал бог Волос-Велес, воплощением Велеса на земле был Одинец, у которого, заметим, был внук Троян, тот самый, что воспевается в «Слове о полку Игореве». Теперь сопоставим этот миф с общеизвестным скандинавским, в котором бог Один пригвоздил себя к мировому ясеню Иггдрассиль, за что и получил знание «руны». В обеих мифологиях земное воплощение божества передает знания о рунах (сами руны) людям. Земные воплощения: у славян Одинец, у скандинавов Один. Известно местонахождение Одина – Вальхалла («хала» – зал; «Валь» – скандинавская предтеча имени Волос-Велес). К тому же у славян боги проживают в Ас-граде, а скандинавские в Асгарде. Общий источник очевиден. А.И. Асов употребляет такой термин, как «северный исток славянских рун» (2, с. 212). 

Помимо северного, существует и южный исток, о котором Асов также упоминает. Есть предание, согласно которому бог Святовит поднялся ко Всевышнему и от него получил руны (2, с. 211). Возникает вопрос относительно сущности Святовита. Согласно славянской мифологии, Святовит (Свентовит) – бог западных славян, связанный с войной и победами, его непременными атрибутам были меч и копье (5, с. 420). Данная атрибутика сближает его с Перуном, позволяет говорить об их связи. Тем более, если учесть тот факт, что у балтов к богу Перкунасу (аналог Перуна) относится эпитет «святой» (5, с. 421). Эти представления о данном божестве почерпнуты из средневековых хроник Гельмольда и Саксона Грамматика, чуждость славян для которых не может подвергаться сомнениям. Асов утверждает, что образ Святовита был известен южным славянам (1, с. 211). Святовита отождествляют с великаном Святогором и Алтын-богатырем. Владения его располагались на юге (2, с. 211). Отсюда и истоки славянских рун. 

Мы сказали об истоках славянских рун. Но где находились сами руны? В 1687 г. Пастор деревни Прильвиц герцогства Мекленбурга (деревня располагалась на месте разрушенного славянского города Ретра) Самуил Фридрих Шпонхольц во время работ в саду нашел большой котел с предметами, предназначавшимися для языческих ритуалов. На эти предметы были нанесены рунические надписи. Доктор Гемпель в 1768 г. опубликовал заметки о находках и надписях на них (6, с. 165). В 1771 г. А.Г. Маш приобрел всю коллекцию и опубликовал исследование о данных находках. Однако первым, кто заговорил о славянском письме рунами, был польский князь Ян Потоцкий. Он опубликовал в 1795 г. в Гамбурге монографию «Путешествие в несколько частей Нижней Саксонии в поисках славянских или венедских древностей». В работе основной является мысль о славянском происхождении находок. 

Монография Потоцкого вызвала большой резонанс и продолжение исследований. Так, Суровецкий говорит о рунах славян, изучая их возникновение. Он выделяет две точки зрения: 1) Не только славяне могли заимствовать у скандинавов руны, но мог иметь место и обратный процесс; 2) Славянские и скандинавские руны могли возникнуть самостоятельно, независимо друг от друга. И высказывание Чудинова по поводу слов Суровецкого: «И это при том, что рунические памятники в Скандинавии к этому моменту (имеется в виду – в начале XIX в.) исчислялись сотнями, тогда как находки у славян можно было буквально перечесть по пальцам» (6, с. 174), – по нашему мнению, излишне иронично, ибо Скандинавия не подвергалась христианскому завоеванию и христианизация ее не сопровождалась массовым уничтожением языческих памятников, как это происходило на территории славян.

Были и другие находки, относящиеся к рунописи славян. В 1812 г. в Штирии было обнаружено 20 шлемов, покрытых славянской руникой (6, с. 179). В районе Кракова был найден медальон со славянскими рунами. Подобного рода находки отмечены и в Чехии (6, с. 187). В Польше, в селе Микожине, в 1835 г. была обнаружена могильная плита с изображением человека, год спустя – другая плита с изображением лошади. Оба памятника были покрыты руническими символами (6, с. 180-182). 

Такова история обнаружения так называемых ретринских рун. Ученые выделяют в них 23 рунических знака. Асов в одной из работ (2) приводит таблицу сопоставления ретринских и младших датских рун. И в данном случае на основе приведенного им анализа можно говорить о совпадении двенадцати ретринских рун с младшими датскими. Подобный анализ дает право делать вывод о родственности датского рунического футарка и славянской ретринской руники. Добавим, что, если говорить о совпадениях, двенадцать ретринских рун подобны рунам из «Боянова гимна» (2, с. 364). Нужно также отметить тот факт, что футарк имел массу территориальных разновидностей, так что если провести более широкое сравнение, то будет обнаружено еще больше общего между скандинавскими и славянскими рунами. Вместе с тем в XIX в. было установлено, что часть прильвицких рун не совпадает с германскими рунами ни одного из футарков, что, по мнению Чудинова, равносильно признанию новой разновидности рунического письма (6, с. 184). 

Все вышеприведенные факты позволяют с говорить о наличии рунического письма у славян до появления кириллицы.

Необходимо, по нашему мнению, упомянуть также о существовании еще одного вида руники – так называемой пеласгийской. В Италии в 1444 г. были обнаружены девять досок с пеласгийскими надписями, часть из которых читалась по-славянски (2, с. 212). А если учесть, что этрусский и пеласгийские языки многие ученые считали праславянскими, т.е. имеющими общие корни, напрашиваются определенные выводы. Многие ученые, такие как, например, А.Д. Чертков (в работе «О языке пелазгов, населявших Италию»), ссылаясь на свидетельства Диодора, Тацита, Дионисия Галикарнасского и Тита Ливия, говорят об общем источнике: греки заимствовали алфавит у финикийцев, а этруски около VIII в. у греков. Диодор и Тацит говорят: Кадм привез финикийские буквы грекам, а Демарат – греческим этрускам (излагается по: 2, с. 239). Отмечается сходство архаических греческих, финикийских и этрусских букв. И весьма примечателен факт схожести данных алфавитов с ретринскими рунами. Можно вспомнить и польских ученых Кухарского и Воланского, считавших славянскую рунику похожей на этрусскую письменность (6, с. 179). На чем основывались эти совпадения? Еще Тит Ливий считал родственными этрускам альпийские племена, населявшие Древнюю Ретрию – область, простиравшуюся от Боденского озера до Дуная, куда входят нынешний Тироль и часть Швейцарии (3, с. 165). 

Таким образом, мы сказали и о северной и о южной рунике, имеющей, безусловно, общие корни и разделившейся лишь со временем. Имеется весьма любопытный памятник, сочетающий в себе, по мнению Асова, черты северной и южной руники, подобной германской и пеласго-фракийской, – это «Боянов гимн» (2, с. 212). 

Речь в «Бояновом гимне» идет о борьбе славян, возглавлял которых князь Словен, с готами, во главе с Германарихом, и о победе славян. Боян, принимавший участие в сражении, был стремянным у князя Словена. Боян – сын князя Буса, который позднее был распят преемником Германариха Амалом Винитарием. Книга датируется I-II вв. н.э. 

Сходство в начертаниях и звуковых значениях 12 бояновых рун с ретринскими (это около 40 %) говорит о безусловном родстве этих типов письма. Имеется сходство и с датским руническим рядом (5 рун). Если вспомнить о том, что руны «Боянова гимна» схожи также с пеласго-фракийскиой руникой, можно говорить о промежуточном положении Боянова гимна между нордическим и южным типом рунического письма. Все это подтверждает наличие общих корней рунического письма не только у славян, но и вообще всей европейской рунической письменности. 

Можно сделать вывод о том, что пеласгийское письмо послужило основой письменности этрусков (ветви пеласгов) и письменности греков. Вышеприведенные факты позволяют говорить об общем истоке северной и южной славянской письменности. И это именно пеласгийское письмо. Древние реты, родственные этрускам, были праславянами, их письменность свидетельствует об этом. Впоследствии реты продвинулись к побережью Балтийского моря, где и основали город Ретра. Кстати, вполне возможно, что еще в античную эпоху германцы заимствовали свои руны у ретов-славян. Таким образом, становится понятной сходство этрусской, пеласгийской письменности, германских и славянских рун. Они имеют единый источник – письмо пеласгов. Однако, в отличие от остальной письменности, носившей по преимуществу слоговый характер, у германцев и части славян она трансформировалась в руны. Но другая часть славян сохранила изначальное слоговое письмо, однако постепенно отступавшее под напором протокириллицы и протоглаголицы еще в языческие времена и вытесненное окончательно уже после утверждения христианства. 

Это одна из гипотез, безусловно имеющая право на существование, как, впрочем, и другие. Все они не только не мешают достижению истины в данном непростом вопросе, но даже напротив – своим существованием побуждают к дальнейшему его исследованию. И мы надеемся, что однажды будут обнаружены и опубликованы неоспоримые доказательства, однозначно говорящие о существовании славянской докириллической рунической письменности.
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Языковая картина мира (на примере текстов  букваря разных лет издания)
 «С чего начинается родина? – с картинки в твоем букваре!» А с чего начинается знакомство с наукой, искусством и культурой? Конечно, с текста  в том же букваре.

Тексты знакомых каждому книжек с картинками являются яркими воспоминаниями из детства и, несомненно, отражают  языковую картину мира. Учебник для обучения грамоте, первое пособие по развитию речи и логического мышления у детей –  иллюстрированный букварь – является  также важнейшим средством воспитания и социализации. 

На Руси обучать читать и писать стали гораздо раньше, чем появилась первая книга, предназначенная для этого. Первоначально под азбукой понимался алфавит, приспособленный для обучения грамоте. Очевидно, что азбука древнее букваря. Букварем стали называть преимущественно печатные азбуки. 

Появление букваря относится к XVI веку. В России первый учебник (азбука) был напечатан Иваном Федоровым в 1574 г., позже в 1634  в Москве появился  букварь В.Бурцева. 

В настоящее время начальная школа располагает целой серией азбук и букварей разных авторов. В качестве учебника букварь включает и специфические для своего времени модели воспитания  личности. Эти модели воплощаются в языке и реализуются через язык. Таким образом, именно язык является  основным компонентом социализации и средством ее достижения. 

Условная ситуация из первого учебника  помогает ребенку освоить социальные роли, ощутить себя членом  социума.  Можно считать, что первым этапом этого процесса  является  создание ассоциативного ряда, состоящего из именований  предметов и явлений окружающего мира, т.е. формирование фрагмента языковой картины мира.


 Цель нашего исследования – проанализировать  лексические единицы, которые являются репрезентантами  важнейших  концептов «родственники» и «профессия», представление о которых  формируется  у первоклассника в процессе социализации.

Материалом  для исследования послужили лексемы, отобранные  методом сплошной выборки из текстов «Русской Азбуки» 2001 г. (далее А) и «Букваря» 1992 г. (далее Б). 

Так, в одном из одноименных текстов двух изданий «Кто кем станет» первое предложение совершенно одинаково и в Б, и в А: Папа работает на заводе (за исключением имен: папа Толи/папа Тимы).  Как в Б,  так и в А упоминаются    профессии строитель, слесарь, историк, космонавт. Однако вместо кассира в издании 1992г. в азбуке 2001г. – повар, а таксист исключается из списка без замены. 

В Букваре 1992г. папа на заводе собирает станки, а в Азбуке 2001 г. папа - конструктор. Профессия мама  не воспитатель, а доктор. Примечательно, что в Азбуке брат тоже работает: он музыкант, что совершенно ново для Букваря 1992. Из списка профессий в Б исключаются пилот, капитан, сталевар, кассир, тракторист, а в А 2001 г. добавляется – мастер.

На основе сопоставительного анализа лексем-репрезентантов концепта «родственник» можно сказать об  изменившемся соотношении в текстах букварей социальных ролей представителей данной группы. Так,  концепт мама в букваре 1992 г имеет шесть различных  репрезентаций, а в азбуке 2001 г – десять. 

В А мама не только занимает какой-либо  должности, как в Б, зато отражена ее роль в семье. Папа в А  не просто рабочий, а  глава семьи, воспитывающий своих детей, чего  не нет в Б. 

В А встречаются лексемы брат и сестра. Бабушка и дедушка  в Б  упоминаются лишь как старшие члены семьи. А в  азбуке  им отводится почетное место, воспитывается уважение  к ним как  самым мудрым членам семьи. 

 Итак, как в А, так и в Б представлена традиционная модель семьи: мама, папа, двое детей (брат, сестра). Однако именно в А семейным отношениям уделяется больше внимания, чем окружающему миру с его меняющимися условиями. На этом основании можно предположить, что детям 21 века нужно было дать образец семьи, что еще не требовалось детям 20 века.

Результаты исследования приводят к заключению о том, что первые учебные книги, несомненно, воплощают социокультурный колорит эпохи. Отражая  социальные изменения, обновляется лексикон букварей. Уходят  на второй план   лексические маркеры советской культуры, пополняя ряды устаревших слов.  Обращает на себя внимание изменившееся в текстах первых книг соотношение социальных ролей  лиц, входящих в семантическое поле «родственники».

Учебники для первоклассников являются уникальным хранилищем культуры и  источником сведений о жизни страны, народа, выполняя функции не только обучения грамоте, но и формирования и воспитания думающей личности. Достижению этих целей и должен отвечать отбор  текстов и лексических единиц.  Таким образом, тексты  данных книг являются средством формирования языковой картины мира ребенка и, следовательно, лингвокультурными объектами  исследования.
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Славянский региолект: произносительные особенности

В последние годы разговорная речь все чаще привлекает внимание исследователей. Инициатива постановки в науке вопроса о языке города принадлежит Б. А. Ларину. Он ввел в лингвистику понятие третьего круга явлений наряду с двумя другими – литературным языком и диалектом и поставил перед языковедами задачу изучения состава и структуры языкового быта города.

В современной же науке для обозначения подобного типа речи стал широко употребляться предложенный В. И. Трубинским [3, 4, 5] и А. С. Гердом термин региолект. Региолект – «особая форма устной речи, в которой уже утрачены многие архаичные черты диалекта и развились новые особенности» [1;22].

Предметом анализа в данной работе стали произносительные особенности региолекта города Славянск-на-Кубани.

Исторически на территории современного Славянского района складывались говоры с украинской языковой основой. Славянск-на-Кубани приобрел статус города в 1958 году [6]. В городе очень много приезжих из других городов России, Краснодарского края, соседних станиц, поселков. Безусловно, это отразилось на произношении жителей города.

При исследовании произносительных черт речи жителей Славянска мы в первую очередь обращали внимание на степень сохранности в ней характеристик материнского говора, но также акцентировали внимание на тех произносительных вариантах, которые демонстрируют основные тенденции развития произносительной системы современного русского языка, сформулированные еще М.В. Пановым.

Для достижения поставленной цели нами был проведен эксперимент. Он состоял из двух частей. Сначала информантам было предложено заполнить вопросник. Большинство вопросов в нем – о произношении слов из текста «Антоныч», который был предложен этим же информантам во второй части эксперимента для чтения. Также были добавлены некоторые другие слова на те же фонетические процессы, а также лексемы, при произношении которых могли проявляться кубанские диалектные фонетические особенности. Вопросник начинается с анкеты, включающей необходимые социальные параметры. Всего в ответах на вопросы приняли участие 48 человек. К экспонентам выдвигался ряд требований, главным из которых являлся следующий: информант должен был быть коренным жителем или прожившим в Славянске-на-Кубани не менее 30 лет. Мы принципиально отказались от экспонентов с высшим образованием (работников интеллектуального труда). Основным социолингвистическим фактором являлся возраст. Были созданы 3 возрастные группы: 1) от 13 до 17 (15 человек); 2) от 18 до 25 (16 человек); 3) от 35 (19 человек).

Таким образом, материалом для исследования послужили ответы на вопросник информантов и аудиозаписи. Привлекались также записи речи носителей славянского региолекта от руки, сделанные на основе аудитивного анализа.

Представим некоторые результаты эксперимента.

1. Фонема <ɣ>, которая когда-то чувствовала себя уверенно, в середине XX века стала сходить на нет. Среди экспонентов произношение щелевого [ɣ] можно встретить в речи всех возрастов, но особенно последовательно он проявляется в речи старшего поколения, которым больше 40 лет. Казалось бы, этот звук невытравим. Тем не менее, вопреки ожиданиям, в речи молодежи он встречается намного реже. Результаты эксперимента показали, что можно встретить наличие взрывного [г] и в словах, где в литературном языке допускается произношение [ɣ]: бо[ɣ]а, [ɣ]осподи и др. 

Интересно отметить, что в речи одного информана 2-ой группы в сильной позиции перед гласным отмечается наличие в речи звука [г], но в слабой – [х] (вдрух, гиолах), что свидетельствует о незаконченности процесса вытеснения [ɣ] литературным [г] в речи экспонента.

2. Отвердение мягких губных на конце слова. Так, в ответах на вопросник несколько человек в каждой группе отметили твердое произнесение губно-зубного [в] в словах голубь, церковь. При прослушивании диктофонной записи также было выявлено твердое произношение губного на конце слова. В слове «церковь» 1 человек из 1 группы, 1 из второй и 2 из третьей произнесли [цэ’рко/ав], скорее всего, в результате влияния диалекта.

3. Уже в середине XX века М.В. Панов отмечает жизнь звука [жж‘] как «тревожную, неспокойную жизнь [2; 27]. Лингвисты считают, что судьба этого звука уже решена, скоро он и вовсе выйдет из употребления.

В вопроснике было предложено произношение таких слов, как жжет, дрожжи. Примерно половина информантов из 1-ой и 3-ей групп отметили, что произносят мягкий [жж’], другая же половина, что произносят твердый. Что касается 2-ой группы, то здесь абсолютное большинство отметили твердое произношение [жж] (27 вариантов произношения из 36). 7 человек из трех групп отметили просторечное произношение [жгет].

При прослушивании аудиозаписей рассматривались слова «дрожжах», «жжет» и «брызжет». 

В 1-ой группе результаты прослушивания показали твердое произношение большинством звука [жж’] (по результатам вопросника, людей, указавших подобное произношение, было меньше, возможно, отражение орфографии при подчеркивании информантами ответа на данный вопрос). Абсолютное большинство информантов 2-ой группы произнесли твердо – 46, мягко только 4 человека. В отличие от 3-ей группы, среди них 12(!) вариантов мягкого произношения.

Исходя из этих результатов, можно сделать вывод, что произнесение [жж’] действительно выходит из употребления в речи жителей города Славянск-на-Кубани, сохраняется оно в речи старшего поколения. Это подтверждается и произнесением слов дождя (2 раза), дождь, дождемер. При прослушивании текста было зафиксировано 3 варианта произнесения [жж’] в 1-ой группе, 2 варианта во 2-ой группе, 14 вариантов в 3-ей (это такие варианты, как дощь, дошшь, дожжик).

4. Произношение гласных в первом предударном слоге после твердого [ж]. Именно в этих словах последовательно наблюдается в современном русском языке [ы] с призвуком [э] в первом предударном слоге.

Абсолютно все информанты ответили, что произносят звук [а] после [ж]. При прослушивании текста внимание было обращено на слова жакет, к сожалению, жалеть и жасмин. Были зафиксированы такие произносительные варианты: слово «к сожалению» все информанты, кроме двух, (возможно, под влиянием графического написания) произнесли как со[жы]лению. «Жалеть» большинство произнесли как [жа]леть, лишь несколько человек в 1-ой и 2-ой группах – с [ы]. В слове «жасмин» встречаются единичные произнесения со звуками [э] (1 человек), [ы] (2 человека). То же можно встретить и в произнесении слова «жакет»: 3 человека произнесли [жы]кет.

М.В. Панов объяснял произношение [а] после [ж] как возможное выравнивание системы: фонема <а> произносится после [ж] так же, как и после любых других твердых согласных [2; 48]. Результаты нашего эксперимента продемонстрировали, что процесс выравнивания продолжается: круг лексем с [ы]с призвуком [э] сузился до однокоренных к сожалению, жалеть.

5. Ассимялятивное смягчение в некоторых словах сохраняется: [з’д’]есь, ле[с’н’]ик, прово[д’н’]ик, пе[н’с’]ия, ве[с’т’]и, ле[н’т’]яй, по[з’л’]ить, не[с’т’]и, де[н’щ’]иком, бо[м’б’]или, бо[м’б’]е, ра[з’в’]е. Хотя в середине XX в. было отмечено медленное угасание ассимилятивного смягчения. Это ярко проявляется и в речи жителей города Славянск-на-Кубани разных возрастов: многие произносят жи[зн’]ирадостный, [св’]етиться. 

Если эти слова большинством произносятся последовательно идентично, то произношение такого сочетания, как, например, [зл] в слове «разлилась» очень непоследовательно. В тексте, который читали информанты, оно встречались дважды. В одном случае в речи информантов 1-ой группы было зафиксировано только мягкое произнесение сочетания [з’л’]. Во втором 4 человека произнесли уже твердо. Что касается 3-ей группы, в ней первый раз половина из информантов произнесла сочетание мягко, вторая – твердо. Во второй же раз – 13 человек произнесли [зл’] твердо и 5 – мягко. 

Но нужно заметить, что несмягчение [з], [с] перед [л’] – более устойчивый процесс. Так, в речи большинства информантов в словах «сливовые», «слева» (в речи 3-ей группы) сочетания [сл’] произносятся твердо. Но встречается и мягкое произнесение [с’] перед [л’]: [с’л’]ева (в речи 1-ой, 2-ой групп), по[з’л’]ить.

Итак, анализ данных, полученных в ходе эксперимента, позволил сформулировать некоторые промежуточные выводы относительно произносительных черт славянского региолекта:

1. В произношении жителей Славянска-на-Кубани последовательно сохраняется типично южный [ɣ], но в речи молодежи он звучит уже заметно реже.

2. Исчезает в речи (прямо пропорционально возрасту) и твердое произношение мягких губных на конце слова.

3. Мягкий [жж’] достаточно активен в речи жителей старше 40 лет.

4. Утрачивается ассимилятивное смягчение, причем в некоторых словах и одинаковых по месту образования согласных. 
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Научный руководитель – 

старший преподаватель В.А.Рус-Сунига 
Сказочный калейдоскоп: тайна имен героев русских народных сказок

Цель этой работы – знакомство  с некоторыми героями русских народных сказок, c происхождением их имен.
Сказка – это один из основных видов устного народного творчества. Художественное повествование фантастического, приключенческого или бытового характера.

Русские народные сказки — это сборник великолепнейших образцов традиционного творчества русского народа. Как и любые истинно народные произведения искусства, сказки показывают душу народа, помогают понять ее.

Веселые и грустные, ужасающие и смешные, они знакомы нам с детства. С ними связаны наши первые представления о мире, добре и зле, о справедливости.

Сказки любят и дети и взрослые. Они вдохновляют писателей и поэтов, композиторов и художников всех времен. По ним ставились спектакли и кинофильмы, создавались оперы и балеты. Сказки пришли к нам из глубокой древности.

Любимый герой русских сказок – Иван-царевич, Иван-дурак, Иван – крестьянский сын. Это бесстрашный, добрый герой, который побеждает всех врагов, помогает слабым и завоевывает себе счастье.

Важное место в русских волшебных сказках отведено женщинам – красивым, добрым, умным и трудолюбивым. Это Василиса Премудрая, Елена Прекрасная, Марья Моревна или Синеглазка.

Эти герои созданы народным сознанием именно как мифологические, чаще всего олицетворяющие те или иные явления природы.

Попробуем разобраться хотя бы  в некоторых тайнах, связанных с именами героев славянских мифов и сказок. Очень богатым источником для исследования является фольклор – сказки, былины, обрядовые песни, заговоры, основанные на древних мифах и легендах. Интересный материал можно найти и в разнообразной справочной литературе.

БАБА ЯГА

Баба-яга — персонаж славянской мифологии и фольклора (особенно волшебной сказки). Старуха-чародейка, наделённая магической силой. Ведунья, оборотень. По своим свойствам ближе всего к ведьме. Чаще всего — отрицательный персонаж. Помимо русских встречается в словацких и чешских сказках.

Согласно крупнейшему специалисту в области теории и истории фольклора В. Я. Проппу, выделяются три вида Бабы-яги: дарительница (она дарит герою сказочного коня либо волшебный предмет); Похитительница детей; Баба-яга-воительница, сражаясь с которой «не на жизнь, а на смерть», герой сказки переходит к иному уровню зрелости. При этом злобность и агрессивность Бабы-яги не являются её доминантными чертами, но лишь проявлениями её иррациональной натуры

Согласно сказкам восточных и западных славян  Баба Яга  живёт в лесу в «избушке на курьих ножках», пожирает людей; забор вокруг избы – из человеческих костей, на  заборе черепа, вместо засова – человеческая нога , вместо запоров - руки , вместо замка - рот с острыми зубами. В печи Баба Яга старается изжарить похищенных детей. Сказочные "курьи ножки" некогда были "курёными ножками", т.е. столбами (чаще дубовыми), на которых изба строилась приподнятой от земли. Чтобы предохранить от гниения вкопанные в землю части столбов, их обязательно "курили" (или "обкуривали"), т.е. обжигали на огне до образования тонкого обугленного слоя. Затем в детских сказках "курёные" ножки превратились в "курьи", да еще и умеющие ходить – так было значительно интересней.

Другая версия:

Баба Йога была прекрасной, молодой, любящей, добросердечной Богиней древности, которую почитали, любили и уважали за ее добрые деяния. Она странствовала по Мидгард - Земле на огненной колеснице и собирала повсюду несчастных, беспризорных детей-сирот. На своем пути она не миновала ни один град. В каждом граде ее сразу же все узнавали по ее очаровательным, нарядным сапожкам, которые были украшены прекрасными золотыми узорами. Отсюда ее и стали называть - Йогой Златой ногой.

Йогиня матушка заботилась о детях-сиротах, как настоящая мать, и проводила их через огненный обряд, который посвящал их Древним Высшим Богам. Обряд состоял в том, что Баба Йога проводила их через огненную печь, а при помощи определенных механизмов детишки выходили целые и невредимые.

Чужестранцы, случайно забредавшие в чащу, где жила Баба Йога и присутствовавшие на обрядах, в дальнейшем, не понимая всего таинства обряда до конца, искажали до неузнаваемости в своих рассказах образ Йоги Матушки, они повествовали о якобы злой старухе, которая бросает беззащитных детей-сирот в огненную печь. И стали пугать ею маленьких детей. Вот так образ доброй, молодой и любящей детей богини Йогини, превратили в злой образ, изменив имя на - Баба Яга.

По ещё одной версии, Баба-яга — это проводник душ умерших в потусторонний мир. Ведь ещё её называют Баба-яга Костяная нога, одна нога у неё костяная для того, чтобы стоять в мире мёртвых.

Происхождение имени так же покрыто тайной, как и сам персонаж, но нам наиболее симпатична следующая версия: некоторые учёные считают, что Баба Яга сама родом из Древнего Египта (что несостоятельно) или Индии (так как древнеиндийские языки в какой-то мере являются родственными славянским). В переводе с санскрита Баба Яга (Йога) означает «мудрейший, владеющий глубокими знаниями». Якобы была она богиней смерти и хранительницей ворот в царство мертвых. 
ДОМОВОЙ

Знающие люди говорят, что домовой живёт в каждом доме. Неважно, что это за дом. Городская квартирка, добротный сельский дом или графский замок, везде есть свой хранитель. Его главная обязанность следить за порядком в доме. А если порядок в доме не соблюдать, может и беду накликать.

Домовой любит проказничать; его легко обидеть, и тогда он может побить посуду, сорвать со спящего одеяло.

С домовым нельзя ссориться, важно суметь с ним поладить. Добившись его расположения, можно надеяться, что домовой стуком или каким-нибудь другим способом сообщит о грядущей беде или опасности. Название домового имеет более чем очевидное происхождение: тот, кто хозяйничает в ДОМЕ.

ЛЕШИЙ

Так, согласно преданиям, леший - это дух-хранитель леса. Не существует точного представления о том, как он выглядит. Скорее всего, персонаж просто умеет менять свой облик в зависимости от своего желания и ситуации. Он может предстать в виде медведя, дерева, мужика или дряхлого старика.

К хорошим людям относится хорошо, помогает выйти из леса, к не слишком хорошим — плохо: путает, заставляет ходить кругами. Он поет голосом без слов, бьет в ладоши, свищет, аукает, хохочет, плачет.

На зиму покидает лес, проваливаясь под землю. Как хозяин заботится о лесе, охраняет его, является покровителем лесныхживотныхОтношение к лешему в народе было двойственным: он одновременно и нечистая сила и справедливый дух. Лешие не столько целенаправленно вредят людям, сколько проказничают и шутят, но делают они это грубо и зло: пугают хохотом и хлопаньем в ладоши, сбивают с пути, прячут предметы и др.  Леший может наказать человека за ненадлежащее поведение. От лешего зависит удача на охоте и благополучный выпас скота, для этого охотникам и пастухам было необходимо заключить с ним договор. Леший может похищать скот и людей. Иногда леший принимал помощь от человека.Слово леший предположительно произошло от слов ле́ший, лесови́к, лесовой, лешак, лесник, лесун, местами даже просто лес.

КИКИМОРА

Согласно, гласящим преданиям, болота населены всякой нечестью: водяными, хмырями, болотницами, кикиморами.

Любимое занятие кикимор — ткать и прясть

Бытует мнение, что за кого вышла замуж кикимора, там ей и жить

Выходит замуж за домового – жить ей вместе с людьми. Сходится с лешим - болото становится её жилищем. Наряжается в меха из мхов, в волосы вплетает болотные и лесные растения. Показывается людям очень редко, ведёт невидимый образ жизни.

Увидеть её трудно, услышать может каждый. На зов кикиморы идут заблудившиеся, и попадают люди в трясину, откуда им не выбраться. Страх сковывает движения, начинается головокружение, появляется в ушах звон. Человек срывается на бег или стоит, не в силах сдвинуться с места, а трясина делает своё дело.

Развлекаются кикиморы тем, что завлекают путников, грибников, ягодников. Ворует, оставленных без присмотра, детей.

К кикиморам болотным относят и болотниц (девы, утонувшие в болоте). Они зеленоглазы и темноволосы. Из одежды на них только трясина, а на голове венки болотные.

Детьми лешего и кикиморы являются лесовки, которые тоже сбивают с дороги путников и заманивают их в трясину.

Существуют разные гипотезы о происхождении слова «кикимора». Известно, что оно получилось благодаря слиянию двух древнеславянских корней «кик» (имел значение «горбатость») и «мор» (имел значение «смерть»). Споры вызывает корень «кик», в котором многие исследователи видят отсылки к финно-угорскому слову, означавшему «пугало». Другая гипотеза – слово «кикимора» произошло благодаря звукоподражанию – «ки-ки» какой-нибудь птицы, живущей в лесах.

НЕ СОВСЕМ МИФИЧЕСКИЙ ПЕРСОНАЖ

Иванушка-дурачок!

Обидно за Иванушку! И собою хорош, и душа у него добрая, и на подвиги готов не за награду. За что же его так назвали?

С древнего славянского языка слово ДУРАК переводится примерно, как человек не от мира сего, с мышлением запредельным или расширенным.

Обратимся к словарям.

Словарь Даля толкует слово « дурак» так: глупый человек, тупой, непонятливый, безрассудный.

Словарь Ушакова: глупый человек.

Словарь Ожегова:  Глупый человек, глупец.
В старые времена детей в семьях было много, и сыновей по языческому обычаю называли по порядку: Первак, Вторак, Третьяк, а далее остальных – Другак, что в детском произношении превращалось вДурак. С временем именно имя Дурак, а не Другак (один из младших сыновей после третьего), стало нормативным.

Очень долгое время слово "дурак" обидным вовсе не было. Иван-дурак (правильнее писать Иван-Дурак) из русских сказок – просто двойное имя младшего из братьев, одно христианское, другое языческое, потому по правилам оба имени надо писать с большой буквы.

И в фамилиях:

В качестве имени это слово часто встречается в документах XV-XVII веков. И именуются так отнюдь не холопы, а люди вполне солидные – "Князь Федор Семенович Дурак Кемский", "Князь Иван Иванович Бородатый Дурак Засекин".

С тех же времен взяли начало и бесчисленные русские "дурацкие" фамилии - Дуров, Дураков, Дурново... А также и фамилии Перваков, Первак, Втораков, Вторак, Третьяков, Третьяк и мн. др. Так что сначала подумайте перед тем, как назвать кого-то дураком!

 Сказки, сказы, рассказы.. В те давние времена люди и не придумывали сказок. Они просто рассказывали о том, что их окружало, о том, что они знали и то, что знали их предки. И эти рассказы существовали тысячи лет. Сказки наполнены метафорами, образами. Нужно лишь суметь их понять. Но чаще всего мы можем только догадываться, что стоит за этими образами. Наверное, благодаря этому в сказках и сохраняется то изначальное, что в них было заложено. Не понимая до конца смысла образов, невозможно понять народную мудрость, заложенную в них.

Стаценко А.С., Хилькевич Л.В.

(Кубанский государственный технологический университет)
Некоторые вопросы русской фразеологии
Многие из нас наверняка задумывались о том, откуда произошли фразеологизмы и какую роль они играют в русском языке. В разговорной речи мы очень часто употребляем различные крылатые выражения, сами того не замечая.

Фразеологизм – это самостоятельная единица языка, которая представляет собой устойчивое сочетание слов, умеющее, с одной стороны, точно выразить всю серьезность говорящего, а с другой стороны, придать фразе оттенок насмешки. Так, с помощью некоторых фразеологизмов можно передать значение предметов, качества людей, или просто заменить «скучные» прилагательные, например: не из робкого десятка – смелый; с иголочки - новый; сбить с толку - запутать; черный день - горе; через пень-колоду - кое-как; по душе - нравится и т.д. [2, с. 276].
Сами словосочетания по своему происхождению связаны с условиями данного места, с определенным случаем, а также промежутком времени, поэтому в различных  языках они трактуются по-своему и не могут быть переведены одинаково. 

Существует огромное многообразие определения самого понятия фразеологизма. По мнению Ф.И. Буслаева, это своеобразные микромиры, содержащие в себе «нравственный закон, и здравый смысл, выраженные в кратком изречении, которые завещали предки в руководство потомкам»  [4, с. 8].

На наш взгляд, в русских фразеологизмах живет бойкий российский ум, смекалка, фантазия, неординарность, трудовой и житейский опыт. Мы не можем не согласиться с изречением В.Н. Телии, в котором она  пишет, что фразеологический состав языка - это «зеркало, в котором лингвокультурная общность идентифицирует свое национальное самосознание» [4, с. 9]. Русская фразеология – это кладезь народной смекалки, мудрости, прозорливости.

В состав фразеологии  также входят  пословицы, поговорки, крылатые выражения, например:  правда хороша, а счастье лучше; взялся за гуж, не говори, что не дюж; на заре туманной юности; Человек - это звучит гордо и многие другие.
Фразеологизмы в отличие от обычных словосочетаний сложны по составу, то есть содержат несколько элементов, которые имеют единое значение. Фразеологизмы, как правило, имеют постоянство состава (нельзя заменить слово на другое), поэтому они обладают устойчивой грамматической формой: например, фразеологизм греть руки нельзя заменить на греть руку или нагревать руки, так как изменится его смысл. 
Еще фразеологизмы обладают  свойством  непроницаемости структуры: не допускается включение в них новых слов. Так, фразеологизм потупить голову, потупить взор, нельзя заменить на низко потупить голову, еще ниже потупить печальный взор.

Фразеологизмы, на наш взгляд, обладают культурно-познавательной, духовной ценностью, так как они способны иллюстрировать различные жизненные ситуации, ведь, когда человек произносит какое-либо устойчивое выражение, создается образ, картина происходящего, позволяющая нам с улыбкой смотреть на ситуацию или же наоборот прочувствовать всю ее трагичность.  

Следующим признаком является образная эмоциональность фразеологизма - это способность его не только назвать предмет, явление, но и выразить определенные чувства и оценки автора. 

Еще фразеологизмы обладают  таким качеством, как оценочность, которое разделяет их на две группы: фразеологизмы с позитивной и негативной оценкой. В первую группу входят фразеологизмы с особой эмоциональностью, например: звезда первой величины, кровь с молоком. А во вторую – фразеологизмы с каплей ироничности: кладезь премудрости, носить воду решетом; пренебрежительности: канцелярская крыса, кисейная барышня и другие.

Экспрессивность – еще один из признаков, придающий фразеологизмам интенсивность проявления действия. Например, фразеологизм «куда Макар телят не гонял»означает не просто далеко, а очень далеко; «чертова гибель»означает не просто много, а огромное количество; «весь наружу» - предельно, крайне откровенен [1, с. 23]. 

Существуют также фразеологизмы-антонимы, например: ни кровинки на лице (плохо выглядеть) - кровь с молоком (хорошо выглядеть), кот наплакал (мало) - куры не клюют (много).
Фразеологизмы в русском языке существуют уже очень давно. Еще М.В. Ломоносов, составляя план словаря русского литературного языка, указывал, что в него должны войти «фразесы», «идеоматизмы», «речения». [3, с. 3]. Во «Фразеологическом словаре русского языка» 1967 года содержится более 4000 фразеологизмов. Однако фразеологический состав русского языка стал изучаться сравнительно недавно.

Создание базы для изучения устойчивых сочетаний слов в современном русском литературном языке принадлежит академику В.В. Виноградову. С именем Виноградова связано возникновение фразеологии как лингвистической дисциплины в русской науке. Именно он впервые дал классификацию фразеологических оборотов русского языка с точки зрения их целостности, а также обозначил пути их дальнейшего изучения. 

В настоящее время фразеология продолжает своё развитие. Однако до сих пор среди ученых-лингвистов нет полного единства в определении фразеологизма в современном языкознании. 

Основную массу употребляющихся в настоящее время фразеологических оборотов составляют устойчивые сочетания слов исконно-русского происхождения. Они были унаследованы из древнего языка. 

В зависимости от времени появления исконно-русские фразеологизмы можно разделить на три группы:

1) общеславянские фразеологизмы были унаследованы русским языком из праславянского языка в V-VI веках. Большинство таких фразеологизмов  известно во всех славянских языках и произносятся практически одинаково: русский - водить занос, украинский - водити за нёс, болгарский - водя за носа;

2) восточнославянские фразеологизмы возникли в VII-XIV вв.  эпоху существования древнерусского государства  как свидетельство языковой общности предков русских, украинцев и белорусов. Эти фразеологизмы встречаются во всех восточнославянских языках: русский - под горячую руку, украинский - пiд горячу руку, белорусский - под горячую руку;

3) собственно русские фразеологизмы, появившиеся  в русском языке в XV  веке в эпоху раздельного существования русского, украинского, белорусского языков. Они дают нашей речи специфическую особенность и не встречаются ни в каких других языках, например, выражение - тише едешь дальше будешь. Именно эти фразеологизмы характеризуют глубокие своеобразные черты и характер нашего языка [5].

Особенно интересна этимология некоторых фразеологизмов. Так, например, выражение закадычный друг (близкий друг) произошло от старинного выражения залить за кадык, что означало «напиться», «выпить спиртного».
Выражение «дойти до ручки», по одной из версий, произошло от старинной русской традиции выпекать калачи в форме замка с круглой дужкой, и люди,  покупая их, ели прямо на улице, держа за эту дужку, поэтому про тех, кто не брезговал её съесть, говорили: дошёл до ручки. На сегодняшний день выражение «дойти до ручки» означает  совсем опуститься, потерять человеческий облик. 

Интересно и происхождение выражение «всыпать по первое число». В старые времена учеников школы часто пороли даже без какой-либо вины. Если преподаватель проявлял особое усердие и ученику доставалось особенно сильно, его могли освободить от дальнейших порок в текущем месяце, вплоть до первого числа следующего месяца.

Источником такого выражения, как «и ежу понятно» является стихотворение Маяковского ("Ясно даже и ежу - этот Петя был буржуй") [6, с. 217].  Широкое распространение оно получило в повести Стругацких "Страна багровых туч", а затем в советских интернатах для одарённых детей. В них набирали подростков, которым осталось учиться два или один год. Учеников одногодичного потока так и называли "ежи".

Довольно известное выражение «дело в шляпе» произошло в старину от привычки гонцов, доставлявших почту, зашивать бумаги и «дела» под подкладку шляпы, чтобы сберечь их от грабителей.

Количество фразеологизмов в русском языке не счесть. Они, как нам кажется,  являются неотделимой  его частью. Ведь именно эти устойчивые выражения с вековым опытом использования в трудах писателей и употребления народом несут в себе всю сущность, атмосферу и настроение прошлого. 

Подводя итог, хочется отметить, что русский язык является великим и могучим языком, обладающим природным изобилием и красотой, а также неповторимой сложностью в произношении, правописании и просто в понимании. Однако, не смотря на это,  жители из других государств пытаются им овладеть. Они сталкиваются со многими трудностями на своем пути. Ведь русский – один из языков, отличающихся сложной структурой, но никто не будет спорить о том, насколько он красив.

С годами мы не перестали употреблять фразеологизмы в своей речи. Они по-прежнему играют важную роль в нашей речи. Фразеологизмы придают нашей речи загадочность, яркую окраску, а также непревзойденную эмоциональную  значимость, хранят в себе оттенок прошлого. Благодаря многим выражениям мы можем узнать значения слов, неизвестных нам  на сегодняшний день. Кроме того, фразеологизмы помогают передать информацию более разнообразно, необыденно, они играют немалую роль в разговорной речи, ведь фраза «семь раз отмерь, один отрежь» заставляет человека не «рубить с плеча» и  узнать, где все же «собака зарыта».
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Происхождение русских имен и фамилий

Каждый день нам приходится произносить, слышать или писать десятки различных имен и фамилий, которые принадлежат нашим друзьям, родственникам, знакомым, коллегам. Многих из нас интересует, откуда произошли наши имя и фамилия. В данной работе мы рассмотрим происхождение некоторых русских имен и фамилий.
I. Происхождение русских имён
В истории происхождения русских имён выделяются три периода:
1. Дохристианский период, для которого характерны исконно русские имена, созданные средствами древнерусского языка.
2. Период после крещения Руси, во время которого церковь стала насаждать вместе с христианскими религиозными обрядами иноязычные имена, заимствованные византийской церковью от различных древних народов.
3. Период после Великой Октябрьской Социалистической Революции, отличительной чертой которого являлось активное имятворчество. Также в это время большое распространение получили заимствованные имена.
В дохристианский период среди наших предков наибольшей популярностью пользовались славянские имена, почти до конца Х в. в среде восточных славян (предков современных русских, украинцев и белорусов) использовались только личные имена, которые давались детям при рождении. Это были языческие славянские имена, в целом ясные по значению и этимологически очевидные. Люди княжеского носили двухосновные (сложные) имена, состоящие из двух корней, связанных соединительным гласным. Вторыми элементами этих имен, как правило, были:
1. «-слав» – «славный», «славящий»: Борислав – «борющийся за славу» (позже от этого имени произошло имя Борис); Мирослав – «славный миром», «славящий мир»; Ярослав – «славящий Ярилу (бога солнца)».
2. «-мир», от «-мър» – «большой», «славный», «мир»: Владимир – «владеющий миром».
3. «-волод» – «богатый», «владеющий»: Всеволод – «всем владеющий»; Рогволод – «владеющий властью») [1, с. 5].
Первые иноязычные имена появились на Руси благодаря варягам-скандинавам. Такие варяжские имена, как Глеб (от Gudlleifr, эквивалент нем. Gottlieb), Игорь (от Ingvar – «молодой»), Ольга и Олег (от Helgi – «святой») и в настоящее время являются одними из самых популярных имён в России.
Вышеперечисленные славянские и скандинавские имена были популярными только среди людей княжеского рода [1, с. 7].
Древнерусские имена, дававшиеся обычным людям, были разнообразны. Например, в числовых именах представлен весь числовой ряд от 1 до 10: Перва и Первой; Второй и Вторак; Третьяк; Четвертак и Четвертуня; Пятой и Пятак; Шестой и Шестак; Семой и Семак; Осьмой и Осьмак; Девятой и Девятко; Десятой.
Также популярны были имена, данные по внешнему виду: Беляк, Черныш, Долгой, Сухой, Мал, Лобани  и другие, либо присвоенные в зависимости от характера и поведения ребенка: Бессон, Веселин, Всемил, Добрыня, Молчан, Забава, Смеяна и т.д.
В некоторых древнеславянских именах отмечались желанность или нежеланность появления ребенка в семье и другие обстоятельства: Бажен (желанный, милый), Богдан, Ждан и Неждан, Любим и т.д. Некоторые имена давались по времени рождения ребенка: Вешняк (весной), Зима, Метелица, Мороз (зимой).
Были и имена-обереги, восходящие к древним поверьям. Считалось, что такие имена обманывают злых духов: Некрас, Нелюба, Немил и т.д.
Как правило, древнеславянские имена имели и женскую, и мужскую форму (Веселин и Веселина, Людмил и Людмила (милый(ая) людям), Светлан и Светлана, и т.д.) [1, с. 9-11].
После введения христианства на Руси активно использовались календарные имена. Они стали составной частью русского языка, частью истории русского народа. Календарными они называют условно, так как в течение всего времени своего существования они давались людям по церковным календарям – святцам, в которых распределялись по всем дням года.
В святцах содержались византийские имена, которые имели древнегреческое, древнееврейское или латинское происхождение. В качестве отдельных вкраплений в списке византийских имен встречаются также древнеегипетские, древнеперсидские, вавилонские, сирийские, халдейские, и другие имена [2, с. 24].
Если рассматривать канонические имена по значению тех слов, от которых они произошли, то можно заметить в них свои особенности. Так, например, имена древнегреческого происхождения подчеркивают в людях хорошие моральные и физические качества. Вот значения некоторых из них:
Александр – «защитник»;
Анатолий – «восточный» или «житель Анатолии»;
Андрей – «мужественный»;
Вероника – «приносящая победу»;
Георгий – «земледелец», от этого имени произошли имена Егор, Юрий;
Дмитрий – «посвященный Деметре (богине земледелия и плодородия)»;
Елена – «солнечная»;
Ирина – «мир», «покой»;
Леонид – «подобный льву», «сын льва»;
Татьяна – «учредительница», «повелительница»;
Тихон – «счастливый»;
София – «мудрая» [3].
Латинские имена также отмечают хорошие качества людей:
Виктор – «победитель»;
Виктория – «победа»;
Константин – «постоянный»;
Сергей – «высокочтимый»;
Максим – «величайший»;
Марина – «морская» [3].
Значения древнееврейских имён резко отличаются от значений древнегреческих и латинских:
Гавриил – «воин божий»;
Даниил (Данила) – «судья божий»;
Илья – «сила божья»;
Иоанн – «божья благодать»; Анна – «благодать», «милостивая»;
Михаил – «подобный Богу» [3].
Следует отметить, что позаимствованные византийские имена искажались, например:
Диомид – в Демид;

Дионисий – Денис;

Иаков – Яков;

Иоанн – Иван;

Иеремия – Еремей;

Иулиания – Ульяна;
Феодор – Фёдор [2; 31].
После Великой Октябрьской Социалистической Революции (1917 г.) начался новый этап со времени опубликования декрета Совета Народных Комиссаров РСФСР от 23 января 1918 года «Об отделении церкви от государства и школы от церкви». Он положил начало свободному выбору личных имен родителями. С этого времени в русский именном ряд вошли многие иноязычные имена – Виолетта,Жанна, Инеcса, Тимур, Эдуард.
Для этого периода характерно активное имятворчество. В именах люди стремились отразить революционные события. Распространенными были имена, созданные по названию революционных месяцев: Май и Майя, Октябрь и Октябрина, Ноябрь и Ноябрина. Популярными также были имена, возникшие в результате разного рода сокращений: Ким (Коммунистический Интернационал молодёжи), Ревдит (революционное дитя), Рем (от начальных букв слов «революция», «электрификация», «механизация») и другие [2, с. 47-49].
II. Происхождение русских фамилий
У различных сословий русского общества официальные фамилии появлялись в разное время.
Первыми получили фамилии представители знати, князья, бояре (в XIV-XV веках) в связи с установлением обязательной для них государственной службы и составлением списков служилых людей. Большинство дворянских фамилий образовывались из отчеств, а также от названий вотчинных владений: Тверской, Вяземский, Коломенский и т.д. Эти фамилии образованы по общеславянской модели.
Хронологически следующая категория фамилий принадлежала торговым и служилым людям (XVII-XIX века). В ней так же, как и в княжеских фамилиях, отражались географические названия, но не как наименования объектов, находившихся в их владении, а как обозначения мест, откуда вышли сами эти люди: Брянцев, Вологжанинов, Новгородцев, Ростовцев и др.

По этим фамилиям легко восстановить названия жителей определенных мест:
· брянец – житель Брянска;

· вологжанин – житель Вологды;

· новгородец – житель Новгорода;

· ростовец – житель Ростова и т.д.

В XVIII веке складывались фамилии русского духовенства. Среди них много искусственно образованных от различных слов не только русского, но и церковнославянского, греческого, латинского и других языков.
Значительную группу представляют фамилии, образованные от названий церквей и церковных праздников: Благовещенский, Вознесенский, Рождественский, Троицкий, Успенский. Ряд фамилий образован из русских фамилий путем перевода их основ на латинский язык и присоединения к латинской основе суффикса «-ов»: Первенцев – Протогенов, Петухов – Алекторов.
Известен случай, когда руководство Московской духовной академии сменило в 1838 году фамилию учащемуся Пьянкову на Собриевский (от латинского «собриус» – «трезвый, трезвенник»).
Самая многочисленная часть русского населения – крестьянство не имело юридически закрепленных фамилий до XIX века, а некоторые представители крестьян получили фамилии только после Октябрьской революции в связи с паспортизацией, проведенной Советским правительством в начале 1930-х годов.
Интересно, что в разных районах страны этот процесс проходил неодинаково. На севере и северо-востоке России, где жило много государственных крестьян, принадлежавших не отдельным помещикам, а плативших подати непосредственно в царскую казну, фамилии официально утверждались раньше, чем там, где было больше крепостных крестьян.
Многие русские фамилии образованы от русских календарных или некалендарных имён: Вешняков от Вешняк, Тихонов от Тихон, Терешков от Терешко (Терентий), Третьяков от Третьяк и т.д.
Русские фамилии также образовывались от прозвищ, данных людям за сходство с представителями местной флоры и фауны (Ершов, Зайцев, Комаров, Малинин, Репин и т.д.).
Профессии и кустарные производства отражены в весьма распространенных фамилиях Гончаров, Кузнецов, Мельников, Ткачев, Пивоваров и т.д.
Также есть фамилии, указывающие на этническое происхождение предков (Литвинов, Поляков, Татаринов, Хохлов и т.д.) [4, с. 17-21].

Таким образом, мы видим, что этимология многих имен и фамилий, ставших частью нашей повседневной жизни,  интересна и объяснима.
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Научный руководитель – 

кандидат филологических наук, доцент О.В.Рыбальченко
Влияние Интернета на современный русский язык
Стремительные негативные  изменения,  которые  происходят в  русском языке,  заставляют  многих  учёных,  исследователей  всё  чаще  и чаще  говорить  о  том, что  он  истощается,  теряет свой  блеск,  красоту.  

В  чём  причина  негативных тенденций  в  развитии  русского  языка?  Большинство  исследователей  сходится  во  мнении,  что  проблема состоит в   слишком  активном  проникновении  в  литературный  язык разговорного, просторечного языка. Особенно это касается языка общения молодежи, молодежного сленга. 

Всеобщая информатизация общества влияет на все стороны человеческой деятельности, повлияла она и на русский язык. Большую популярность и востребованность приобрел Интернет -  колоссальнейший источник информации, который когда-либо знало человечество. Молодежь не представляет своей жизни без Интернета, постоянно используя его возможности (оперативность, быстроту и доступность связи между пользователями на дальних и близких расстояниях). Интернет превратился в  инструмент для общения. 

Интернет-язык, несомненно, уже входит в состав национального русского языка и обладает уникальными свойствами, которых нет в другом виде общения — скажем, в почтовой переписке или повседневном разговоре. 

Можно определить своеобразие Интернет-общения таким образом: анонимность, стремление к элитарности, необходимость максимально понятно выражать свои мысли. Первый фактор, к сожалению, часто  приводит к распространению ругательств, нецензурных выражений. Так, не чувствуя какой-либо ответственности, некоторые люди перестают ограничивать себя в использовании не принятых в привычном общении выражений.


Интернет, а также массовая популярность блогов - сетевых дневников, все это оказывает  значительное влияние на культуру русской речи.  Некоторые ученые выделяют две  разновидности Интернет-языка («сетевого языка»):  язык «падонкофф» и еще более специфический диалект, породивший лексику в стиле «превед», относящейся изначально к виртуальному пространству сетевых дневников, но находящей все большее распространение в повседневной жизни языка и речи [1].

 «Для стиля «падонкофф» характерно  нарушение  норм орфографии русского языка («фонетическое письмо») — в первую очередь, в смещении фонетически адекватных форм в сторону орфографически  неправильных — употреблении «а» вместо безударного «о» и наоборот, «и» вместо безударного «е» и наоборот, «цц» вместо «тс», «тьс», «дс», также «жы» и «шы» вместо «жи» и «ши», «щ» вместо «сч» и наоборот, «йа» вместо начального «я», «ф» или «фф» вместо «в», противоположном использовании оглушённых звонких и глухих согласных, а также в слиянии слов воедино без пробела»[1] . 

В настоящее время жаргон «падонкофф» постепенно переходит из виртуальной жизни в реальную. Все чаще его можно встретить в рекламе и на витринах магазинов (не говоря уже про граффити). О сленге сетевого сообщества вспоминают и рекламные деятели – ключевое слово "зачет" употребил в своей рекламе дилер BMW. При этом в Сети некоторые из этих слов, похоже, становятся нормативными – несколько месяцев назад проверка орфографии на Яндексе в ответ на запрос "афтор" стала предлагать более правильное "афтар" [2].

Словарный запас виртуальной сети обогащен новыми словами, которые заимствованы, как правило, из американизированного английского языка. Вначале были специальные термины, обозначающие какую-либо деталь, составляющую, не имеющую точного аналога в родной речи. Но, несмотря на то,  что большая часть заимствований  имеет свой русский аналог: «никнейм» - псевдоним, «бан» - блокировка, «он - лайн» - реальное время и  т.д., Интернет-неологизмы прочно заняли свою нишу в языке виртуального общения. 

       «Интернет-неологичное» общение начинается с пространства сети, а потом переносится на почву повседневной жизни. Словарный запас общения, таким образом, обновляется.

Некоторые ученые полагают, что язык Интернета — это прообраз будущего всеобщего языка. Люди в разных странах понимают этот язык, могут общаться друг с другом. 

 Однако на сегодняшний день Интернет-язык — это, безусловно, жаргон. «Но он имеет право на существование, как и другие жаргоны — солдатский, студенческий, музыкальный, спортивный и др. Создавая свой жаргон, искажая для этого литературные слова, образуя новые, придавая новые экспрессивные значения старым словам, люди, во-первых, заявляют о своей принадлежности к определенной группе (в нашем случае — к продвинутым пользователям новых технологий), подчеркивают свое стремление выделиться, а также, как в случае с Интернет - жаргоном, стремятся приблизить письменную речь к устной [3].

Таким образом, становится очевидным влияние, которое оказывает Интернет на речевую практику.

	МИНУСЫ
	ПЛЮСЫ

	Красота и стиль становятся вторичными характеристиками.
	Коммуникативный лаконизм

	Смешение двух типов речи — устной и письменной.
	Экономия времени

	Интернет-язык не понятен старшему поколению.
	 

	У пользователей чатов и блогов уменьшается запас активной нормативной лексики.
	 

	Возникают затруднения в построении длинных предложений и связного текста.
	 


На наш взгляд, то, что происходит с речью в Интернете — намеренное искажение слов, использование сниженной лексики, безусловно, можно отнести к языковой игре. В принципе, люди имеют право искажать слова — в рамках жаргона, с чем мы сталкиваемся ежедневно не только в Интернет – сообществе, но и в профессиональной речи специалистов. Возможно, стоит относиться к Интернет – языку так же терпимо, как и к профессиональному жаргону. Здесь мы видим во многом обоснованную попытку придать письменной речи разговорность. Важно, чтобы, изменяя слово и создавая свой язык, люди не затерялись и языковой игре, а сохранили и нормативные навыки. Если владение жаргоном сочетается с владением общепринятым литературным языком, это только обогащает человека. Важно, в угоду жаргону не забыть литературной нормы, которая является основной составляющей культуры речи. Неправильные формы при употреблении всегда должны оставаться  «в кавычках». Нормативный же язык — это то, что служит способом общения всего общества. 

Как видим, минусов значительно больше, чем плюсов. Но нельзя не признать тот факт, что язык виртуального общения невозможно  ни запретить, ни отменить. Конечно, плохо, если этот язык полностью заменяет человеку нормальную речь. Но современную молодёжь совсем без сленга представить невозможно. Главное достоинство тут –  краткость. Не случайно, что в настоящее время виртуальный сленг употребляется в прессе и даже в литературе для придания речи живости. Государственные деятели высокого ранга тоже используют в своих выступлениях сленговые выражения. Следовательно, нельзя относиться к виртуальному сленгу как к чему-то такому, что только загрязняет русский язык. Это неотъемлемая часть нашей речи.  Вместе с тем,   и  уходить  от  проблемы негативных изменений в языке тоже  не  стоит. Иначе мы перестанем понимать великое русское слово,  и в скором времени  пушкинская Татьяна может заговорить понятным, но лишенным красоты неологичным языком:

	                       Язык  Пушкина
	                    Виртуальный  язык

	Я к вам пишу – чего же боле?

Что я могу ещё сказать?

Теперь, я знаю, в вашей воле

Меня презреньем наказать.

Но вы, к моей несчастной доле

Хоть каплю жалости храня,

Вы не оставите меня.

Сначала я молчать хотела;

Поверьте: моего стыда 

Вы не узнали б никогда,

Когда б надежду я имела

Хоть редко, хоть в неделю раз

В деревне нашей видеть вас,

Чтоб только слышать ваши речи,

Вам слово молвить, и потом

Все думать, думать об одном

И день и ночь до новой встречи.
	Я мышью кликнула — 

Что дале?

E-mаil хочу я вам послать,

Я лишь всемирной паутине

Сейчас готова доверять.

О боже! Я пароль забыла,

И логин трудный мой такой!

Теперь я знаю:

Моё мыло

Не потревожит ваш покой.

Но ничего,

Зарегюсь в аське

И посмотрю Ваш аватар,

В Вконтакт зайду

И в Одноклассники,

Лишь бы Админ 

Не выдал бан!
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Как Интернет влияет на речь?
В настоящее время к числу важнейших сфер жизнедеятельности человека относится общение, так как является главным фактором взаимопонимания между людьми. Всемирная сеть быстро вошла в нашу жизнь и стала неисчерпаемым  источником  информации, и это позволило использовать ее не только в качестве инструмента для познания, но и как средство для общения. Интернет стал неотъемлемой частью повседневной жизни у огромного количества людей, большая часть которых − современная молодежь. А ведь приятие какого-либо новшества осуществляется в первую очередь через язык.    Многие слова, рожденные интернетом как специализированные термины, давно вошли в обиход, обретя самостоятельное значение. 

Большая часть подростков проводит огромное количество времени в различных чатах и форумах, что, по их мнению, расширяет  кругозор и мировоззрение. Наблюдается стойкое стремление к эмоциональному наполнению текста, которое выражается в создании специальных значков для обозначения эмоций или в описании эмоций словами - подростки начинают использовать сленг не только за компьютером, но и в повседневной жизни: в учебных тетрадях, в общении между собой, даже в разговоре со взрослыми. 

Последнее время часто возникает вопрос: насколько полезно такое общение? Не убивает ли оно русский язык? И вообще, надо ли следить за чистотой языка, точностью выражений, правильностью оформления мыслей? Интернет - только инструмент, зеркало. Но мы можем влиять на это зеркало, ведь отражаемся в нём мы сами. Общаясь с помощью Интернет-ресурсов, человек стремится невольно сократить объем своего высказывания. В чатах, форумах, живых дневниках, сообщениях электронной почты тексты пишутся «на бегу» и выглядят примерно одинаково: без знаков препинания, часто без прописных букв, с многочисленными сокращениями и опечатками. 

Над темой своей работы  я задумывалась давно, поскольку сама являюсь пользователем сети Интернет. Нам далеко не безразлична судьба русского языка, ведь культура общения на родном языке, как мне кажется, уходит на второй план. Отчасти это связано с появлением новых технологий. Раньше  люди вместо Интернета общались через письма, поэтому старшее поколение не так пострадало от этой проблемы. Современная молодежь старается общаться на более упрощённом языке. В дальнейшем всё это может  отразиться на речевой культуре подрастающего поколения, поэтому мы не должны этого допустить. Актуальность темы можно объяснить и тем, что существуют проблемы, которые возникли с появлением  Интернет-сленга и не решены до настоящего времени. Использование сленга и символов ведет к отсутствию необходимого для молодого человека тренинга в выражении своих мыслей и эмоций. Людям, причастным к филологии, постоянно имеющим перед глазами образцы высокого слога, общение в интернете не грозит потерей языкового чутья, тогда как обычные носители языка оказываются в сложном положении. Из-за «интернетного» сленга подрастающее поколение не знает: хорошо это или плохо  употреблять «аффтарский текст», и разница между ним и правильным  русским языком очень скоро может стать незаметной для подростка или молодого человека. 

Создание сети Интернет привело к появлению промежуточного типа коммуникации, который является одновременно и письменным, и устным. Устная речь коренным образом отличается от речи письменной. Если мы запишем разговор на улице или по телефону, то получим что-то совершенно отличное от языка писем, документов, художественной литературы… Это удивительный факт — ﻿именно в интернете устная речь была зафиксирована на письме, прежде всего, конечно, в чатах, в электронной переписке и в социальных сетях. Во всемирной сети язык упрощается, практически исчезает пунктуация, ставится под сомнение орфография. Письменный язык усложнен, в нем есть правила, в устном языке этих правил нет. Поэтому, естественно, влияние интернета на язык огромно и является ключевым.

 Но подобное влияние оказывает не только интернет. Например, с помощью sms мы общаемся, по сути дела, на особом языке: стараемся написать побыстрее, подбираем более короткие слова, упрощаем конструкции, в сообщениях часто пропадают запятые и заглавные буквы... Как показывают результаты исследования, проведенного среди 130 девушек и юношей в возрасте 18-22 лет, у 82% опрошенных наибольшей популярностью пользуются чаты, форумы, блоги, а новостные и информационные порталы вызывают большой интерес лишь у 18% опрошенных. Общение в интернете часто называют чуть ли не главной причиной падения речевой культуры и грамотности среди молодежи. На мой взгляд, это не совсем верно. Конечно, общаясь виртуально, человек стремится максимально экономить речевые средства. Но я считаю, что носители высокой речевой культуры, даже общаясь в Интернете, таковыми и остаются. Очень многие Интернет-пользователи стремятся писать грамотно и призывают к этому других. Как показывают результаты  исследований, для 63% опрошенных грамотность в интернете очень важна, так как является одним из показателей образованности людей.

 Интернет сам по себе ни на что влиять не может. Это не более чем устройство. На язык влияют пользователи, которые, используя различные сетевые возможности, пытаются общаться в Интернете. То, что происходит в Интернете: намеренное искажение слов, использование сниженной лексики, безусловно, можно отнести к речевой игре. В принципе, люди имеют право искажать слова  в рамках жаргона, с чем мы сталкиваемся ежедневно не только в интернет-сообществе, но и в профессиональной речи специалистов, использующих так называемые профессиональные жаргонизмы. 

Возможно, стоит относиться к Интернет-языку так же терпимо, как и к профессиональному жаргону. Здесь мы видим во многом обоснованную попытку придать письменной речи разговорность. Важно, чтобы, изменяя слово и создавая свой язык, люди не только не затерялись в языковой игре, но сохранили и нормативные навыки. Если владение жаргоном сочетается с владением общепринятым литературным языком, это только обогащает человека. Важно в угоду жаргону не забыть литературной нормы, которая является основной составляющей культуры речи. Неправильные формы при употреблении всегда должны оставаться  «в кавычках». Нормативный же язык — это то, что служит способом общения всему обществу.

Сунка Е.В.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель – 

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова
Ненормативная лексика в современной жизни

Бороздя просторы Интернета становится неловко от применения пользователями бранных выражений, ругани, мата и т.п. Начинаешь задумываться, по какой причине люди употребляют нецензурные слова и  выражения ?

В связи со свободой, которая в России уже более 10 лет, мат  вылез из подполья, и начали появляться уже хорошо оформленные издания с матерными стихами, словари  мата. Ненормативная лексика прочно вошла в нашу жизнь. Большинство граждан России хоть раз в жизни  употребили бранную лексику. В чем же причина такого массового   сквернословия? Неужели для большинства людей нецензурные слова являются нормальными и они пользуются ими в повседневной жизни, даже не подозревая, что это выглядит порой отвратительно?

По мнению ученых, оказывается, что все дело в нашей биологии и наших генах. Ведь человек унаследовал множество механизмов социального и сексуального поведения из животного мира, да и не так далеко мы от него ушли, как нам кажется. Многие животные инстинкты сидят в нас и поныне и, хотим мы того или нет, влияют на наше сознание, психику и образ жизни.

    Доктор биологических наук Сергей Пашутин рассказывает: «Прежде всего, мат как речевое воздействие  используется в качестве бранной лексики – оскорблений,  угроз, выражений крайнего презрения и прочих отрицательных характеристик. Гораздо чаще человек использует ненормативные слова как доходчивый способ общения или как убедительное и краткое средство подачи нужной информации».

    С каждым годом среди людей разного возраста и статуса все больше распространяется употребление разного рода  ненормативной лексики. По свидетельствам опросов  употребляют нецензурные слова:

 - из-за нехватки образованности, и, как вследствие, отсутствие или бедность лексикона;

 - многие молодые люди, особенно школьники, применяя ненормативную лексику, демонстрируют якобы свою взрослость, таким образом выделяются из своего окружения;

 - выражают крайнее недовольство и наоборот, всплеск эмоций при описании ситуации, положения;

 - банальная трусость. Это одна из распространенных причин, особенно в виртуальном общении. Человек понимает свою безнаказанность и недосягаемость и спокойно посылает     и оскорбляет всех направо и налево;

 - невоспитанность, а равно плохое воспитание. Эта причина несколько схожа с первой. Но тут прежде всего зависит от непосредственного    окружения: родителей, братьев, сестер и других близких родственников. Родители, дяди, тети демонстрируют «продвинутость» своего несмышленого чада лет 3-4 от роду, громко и с достоинством озвучивающего «новые » слова. Хорошо если  с годами эти слова не войдут в привычку.

У российского законодательства свои взгляды на употребление матов в общественных местах.  Оно в корне несогласно с мнением  психологов, биологов и квалифицирует применение в разговоре нецензурных выражений как административное нарушение, за что положен штраф в размере 500 рублей. В Белгороде людей так достала ненормативная лексика, что местная власть установила свое наказание за ругань в общественных местах  в виде штрафа на 1500 рублей. И результат не заставил долго ждать. Буквально за несколько месяцев городской бюджет успешно пополнился на сумму, превышающую полмиллиона рублей. Только вот поможет ли это?

Припаньковская А.Г.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова

Эстетические качества современных песен

Поэзия – это изящество в письменности, все художественное, духовно и нравственно прекрасное выраженное словами.   Поэзия призвана говорить с человеком на том языке, который понимает его сердце, на котором говорит его душа. Назначение поэзии – приносить человеку эстетическое удовольствие. От стихотворения до песни  - всего полшага.  Стихи – это своего рода магия, которая использует не только словесные формулы для воздействия на человеческое восприятие, но и музыку, мелодику, ритм. 

Так же как материя и антиматерия, можно сказать , что есть нечто, противостоящее  Поэзии.  Антипоэзия усиливает плохое, радуется при виде плохого, делает так, чтобы плохого было больше.  Антипоэзия по формальным признакам не отличается от Поэзии, но внутреннее  содержание противоречит эстетическим принципам, заложенным в понятии «поэзия». Антипоэзия в современном мире легко маскируется под Поэзию, утверждая свои принципы от лица Поэзии. 

Песня – наиболее простая, но распространенная форма музыки, объединяющая поэтический текст с мелодией. Песня в широком значении включает в себя все, что поется, при условии сочетания слов и напева; в узком значении – малый стихотворный жанр.

Все ли тексты песен можно назвать поэзией? Чтобы ответить на этот вопрос обратимся  к трактовке слова «поэзия» из энциклопедии. 

Поэзия – особый способ организации речи; привнесение  в речь дополнительной меры, не определенной потребностями обыденного языка. 

Благодаря звучанию, перекличке звуков, интонации,  слово в стихе имеет тысячу неожиданных смысловых оттенков. 

А вот слова из некоторых современных песен:

1. 
Никотин заменяет дозой стиморолла…( группа НЛО) Ссылаясь на рекламу по телевидению , ударение падает на первый слог.

2. Жизнь разносилась, как туфля… (группа Король и шут) ударение должно падать на первый слог.

3. Чёб вы подавились кофеем, упыри… (гр.Ляпис Трубецкой) в орфоэпическом словаре зафиксирована норма /штоп/.

4. И стань самым лучшим для меня… (Жасмин) прилагательное лучший имеет превосходную степень, слово самым в данном контексте неуместно. Нарушена морфологическая норма.

5. Я не гулял, я не дебошил… (Руки вверх) в толковом словаре не зафиксирована данная форма, а зафиксировано слово дебоширить(устраивать дебоши, буянить). Должно быть: Я не гулял. Я не дебоширил.

6. Ты не ходи и глаза не отвертывай… В толковом словаре не зафиксирована данная форма, а зафиксировано слово «отвернуть»

      Сколько нарушений норм литературного языка в текстах песен!       

     Смысл текста современных эстрадных песен очень расплывчат, скорее его нет совсем.  Большинство  популярных современных эстрадных исполнителей об этом даже не задумывается. Их задача — увлечь слушателя простенькими мелодиями и простоватыми текстами песен. Иногда тексты песен превращаются в такой бред, что невозможно понять, о чём песня, что хотел сказать миру её автор и исполнитель.
                Еще страшнее то, что многие песни современных исполнителей являются откровенно пошлыми и неприличными. Очень жаль, что песни со смыслом ушли на второй план у слушателей…

     Песня является неотъемлемой частью культуры и истории народа, поскольку в ней отражаются особенности мышления, информация о современном состоянии общества. В песне отражаются особенности развития языка. 

     Можно ли назвать «поэзией» произведения, которые демонстрируют слушателю  неправильную речь?  Тексты современных песен можно отнести больше к антипоэзии, чем к Поэзии. Ведь поэзия – образец литературного языка, а антипоэзия использует её негативную сторону.   Музыка и песни – часть жизни подрастающего поколения. Звучащая речь воспринимается нами как образец, пример. Неправильная, насыщенная ошибками речь, не должна быть образцом.  

Холявко Д.С.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова

Современные СМИ и культура речи.

Язык и общество тесно связаны друг с другом. Как не может быть языка вне общества, так и общество не может существовать без языка. Их влияние друг на друга взаимное.  Культура речи есть показатель культуры, как отдельного человека, так и всего общества в целом. Чем бережнее будет отношение к культурному наследию, накопленному человечеством, в том числе отношение к русскому языку, тем дольше сохранится культура национальная.

Культура русской речи в средствах массовой информации  – одна из главных характеристик, определяющих профессиональный уровень телевизионных и радиопередач, их публицистическую и художественную полноценность. Чаще всего «забывчивость» дикторов и ведущих о необходимости правильного произношения слов случается по причине общей низкой культуры владения русской речью. 

    В настоящее время мы имеем дело с общим снижением культурно-речевого уровня использования языка в СМИ, которое естественным образом отражается на повседневной языковой жизни общества, на «состоянии» русского языка.

Единственным противоядием такой тенденции может быть сознательная работа по повышению культуры речи. Культура речи – это та точка, где встречаются наука и жизнь: наука о языке встречается с повседневным языковым существованием русского человека.

Есть все основания полагать, что именно в наше время, когда языковая раскованность нередко подменяется языковой распущенностью, разговор о культуре русской речи в печати, на радио и телевидении особенно необходим.

Язык СМИ играет важную роль, как в распространении русского языка, так и в повышении грамотности населения. И хотя имеются некоторые положительные результаты работы СМИ по формированию уважительного отношения к русскому языку, но в газетах по-прежнему большое количество ошибок, а с экранов телевизора часто звучит далеко не образцовый русский язык. Учитывая отношение молодежи к телевидению – для многих это единственный источник и «светоч» в жизни, – СМИ должны бережно обращаться с русским языком. 

 Отмена цензуры привела к появлению в прямом эфире спонтанной устной речи, демократизация – к участию в публичном общении лиц, имеющих различное образование и уровень речевой культуры.

 Исправление нанесенного русскому языку ущерба в электронных СМИ, вероятно, надо начинать с подготовки и переподготовки кадров публицистов, телеведущих, комментаторов, дикторов – всех, кто выходит с русским языком в эфир. Высокий уровень культуры русского языка творческих работников на радио- и телевещании непосредственно будет влиять на миллионные массы радиослушателей и телезрителей. Языковая культура творческих работников позволит также уберечь эти массы людей от неизбежной опасности влияния на слушателей ненормативного языка героев «прямого эфира». 

 Телевидение – это искусство, которое вобрало в себя все основные черты других видов искусств. Как и всякое искусство, оно требует очень жесткого исполнения, соблюдения элементарных законов. Это значит, что кроме техники звучащей речи, дикции, правильного произношения и ударения, кроме прекрасного знания родной речи нельзя забывать, что основа основ этого искусства - исполнительское мастерство, умение логично, четко, ясно выразить свою мысль, умение общаться с невидимым собеседником и конкретным человеком. И самое главное – владеть навыками и умениями ораторского мастерства. 

Необходимо совершенствовать речевую культуру работников СМИ, а для этого следует, во-первых, обеспечить элементарный контроль за эфиром на всех каналах с участием консультантов-специалистов. Во-вторых, необходимо организовать систематические занятия по ораторскому искусству и мастерству исполнения. В-третьих, один из каналов сделать образцовым, эталонным.

Средства массовой информации в значительной степени определяют нормы языка и общения, и тем более велика их ответственность за то, чтобы эти нормы отвечали лучшим культурным традициям.
Збавитель С.Э.

(Кубанский государственный университет)

Научный руководитель-

кандидат филологических наук  Л.Ю. Костина

«Оппозиция – иностранное/исконное слово в языковом сознании студента (по данным свободного ассоциативного эксперимента)».

Современная языковая ситуация характеризуется большим количеством иноязычных вливаний в наш язык. Процесс заимствования неоднократно был предметом исследования лингвистов-ученых. В работах, посвященных проблемам языковой экологии, это явление рассматривается как одно из главных нарушений лингвоэкологического баланса сегодняшнего дня, которое ведет к резкому подавлению естественного этноисторического фона русского литературного языка (В.В. Колесов, Л.В. Савельева и др.).

Цель нашего исследования – проанализировать синонимическую пару тинэйджер / подросток, включающую исконное слово и заимствованное, чтобы выяснить семантические отличия данных синонимов, отмечаемые в языковом сознании носителя русского языка. В ходе работы был проведён свободный ассоциативный эксперимент. Нами было опрошено 110 человек – студентов I, II курсов филологического (80 человек) и экономического (30 человек) факультетов. Таким образом, мы получили 110 реакций на слова-стимулы подросток и тинэйджер от реципиентов-гуманитариев и негуманитариев. 

Необходимо отметить, что опрос проводился среди информантов, находящихся, по сути, на границе между подростковым возрастом и юностью. Проблемы, особенности данного периода еще ими не забыты, поэтому ответы ожидались разнообразные и интересные. Тем более что иностранное слово тинейджер, сравнительно недавно вошедшее в русский язык (от английского teen age), в данной социальной среде употребляется чаще (см. СМИ для подростков: телепередачи, журналы), поэтому предполагалось, что оно входит в активный лексикон информантов.

После обработки анкет реакции на слова-стимулы были распределены по следующим тематическим группам: 1) период жизни, возраст; 2) внутренние качества (психологическое состояние); 3) внешность; 4) отношения с социумом.

Анализ полученных данных позволил сделать следующие выводы:

	Подросток
	Тинэйджер

	Спектр слов-реакций шире, что ожидаемо и закономерно: лексема исконная и более употребительная.
	Узкий спектр слов-реакций, которые более однообразны.

	Тематическая группа слов-реакций «Внутренние качества» представлена шире.
	Шире представлена тематическая группа «Внешность».

	Больше лексем, репрезентирующих внутреннее состояние подростка, акцентирующих внимание на проблемах этого возраста: проблемы (5), протест, противостояние, с характером, неформал, дурной, идиот, беспечность, неопытность, сумасшествие, любопытный, интересный, грубый, калека.
	Скудный запас слов-реакций, репрезентирующих внутреннее состояние подростка: веселье (2), хулиган, злой, взрыв, проблема, трудный, классный. 

	Слова-реакции тематической группы «Внешность» репрезентируют непосредственно внешность подростка: прыщи (2), мелкий, маленький рост, эмо, длинные волосы, бровь, худой, некрасивый. И лишь небольшая часть – внешние атрибуты: кроссовки, кеды, кепка, джинсы (4).
	Ориентация на внешность, причем все слова-реакции данной тематической группы представляют собой наименования неотъемлемых, по мнению опрашиваемых, атрибутов данного периода жизни: пейджер (2), плеер (2), наушники, футболка, кепка, широкие штаны, мода, кола (как символ всех напитков в банке, включая энергетические – 10).

	Наличие метафорических реакций: росток, дерево, зелень – как символов начинающейся жизни.
	Метафорические реакции отсутствуют.



	Подобные реакции отсутствуют.
	Большое место занимают лексемы-реакции, отображающие западный образ жизни, западные реалии: роллер, бибер, хиппер, помощник фан-арта. 

	Имена собственные в качестве реакций: Достоевский (3).
	Кэтти Пэрри

	Подобные реакции отсутствуют.
	Реакции, указывающие на языковую рефлексию (в среде филологов): Америка (11), Англия (8), заимствованное слово (2), варваризм (1), teen age (1).

	14 реакций ребенок, т. е. в языковом сознании студентов подросток – это еще ребенок. 
	Ребенок (1), тинейджер – это юноша или девушка в возрасте 13–19 лет, т. е. тинейджер старше, чем подросток.


Таким образом, в проанализированной бинарной оппозиции лексема подросток имеет важный семантический компонент – ориентацию на внутреннее, душевное состояние. В сознании студенчества, подросток – это прежде всего ребенок (!), протестующий, беспечный, шумный, веселый, неопытный, любопытный, проблемный, в то время как тинэйджер в представлении студентов – это молодой человек или девушка в кепке, рваной майке, широких штанах, с банкой колы в руке. Он является роллером, бибером, хиппером, имеет все атрибуты «красивой», с точки зрения этого возраста, жизни: пейджер, плеер, наушники, мобильник, компьютер и т. д. 

Чернова Е.Н.
(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова

Особенности современного молодежного языка

Молодежный сленг является средством общения большого количества людей, объединенных возрастом, да и то весьма условно. Сленг охватывает практически все области жизни, описывает практически все ситуации, кроме скучных, поскольку сленговое слово рождается как результат эмоционального отношения говорящего к предмету разговора. Слег – постоянное словотворчество, в основе которого лежит принцип языковой игры. Нередко именно комический, игровой эффект является главным в сленговом тексте. Молодому человеку важно не только «что сказать», но и «как сказать», чтобы быть интересным рассказчиком. Сленг – это живой организм, находящийся в процессе постоянного изменения и обновления.

В употреблении жаргонизмов молодыми людьми прослеживается тенденция использования фамильярной лексики по отношению к социально значимым явлениям, традиционно уважаемым в обществе: родителям (предки, черепа); умершим и самому факту смерти (жмурик, ласт надуть), взаимоотношениям между мужчиной и женщиной (клеить, окольцеваться) и т.д.

Носителями школьного сленга являются исключительно представители молодого поколения – соответственно, школьники. Реализуется лексика этой жаргонной подсистемы лишь только в речи указанного контингента носителей ввиду своей неактуальности для остальной части говорящих на русском языке. Поэтому школьный сленг можно квалифицировать как корпоративный молодежный сленг. В лексике жаргона школьников представлены слова, тематически связанные со следующими четырьмя сферами: сфера школы, сфера досуга, сфера быта, сфера оценки.

Школьный сленг включает в себя наименования учебных предметов (матеша – математика, физра – физкультура и пр.), школьных оценок (твикс – оценка «2», трендель – оценка «3» и пр.), некоторых школьных помещений (столовка –  столовая, тубаркас -  и .д. Данную лексическую группу можно рассматривать в качестве «ядра» школьного жаргона – входящие  в не единицы реализуются в речи большинства школьников без каких-либо ограничений. К указанной группе примыкают единицы, представляющие собой наименования педагогических работников по преподаваемому предмету (физичка – учительница физики, англичанка – учительница английского языка).

Большинство же единиц данной группы номинирует  вполне определенных, конкретных людей и уже, поэтому не может быть актуально  для всех школьников в целом. В остальном же указанные лексемы полностью соответствуют понятию жаргонизмов – они экспрессивны, снижено-фамильярны, реализуются лишь при внутригрупповом общении школьников.

Что же касается собственно оценочной лексики, то для нее характерно наличие лексем с ярко выраженной положительной  либо отрицательной оценкой.

Экспрессивная лексика представлена в жаргоне школьников в основном наречиями, словами категории состояния и, в меньшей степени, прилагательными. Например, шик, блеск, отпадно, круто – положительная оценка; фигово, муть, мура – отрицательная оценка.

Вот такими «универсальными »словечками украшают свою речь молодежь. Эти паразиты проглотят десятки ярких литературных слов, они отучат вас думать, называя вещи своими именами.

Бойко Д.С.

(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова

Роль  SMS-общения и его влияние на жизнь

современной молодёжи
На протяжении всей своей долгой  жизни язык, в своей основной функции как средство общения, представляет собой непрерывный поиск, непрерывные порождения оптимальной передачи. Являясь своеобразным барометром общественного развития и отношений, язык чутко реагирует на малейшие изменения во всех сферах жизни. Средства массовой информации, реклама, деловое общение, электроника, наука и техника являются основными источниками для обновления языка.  За последние десять лет мобильный телефон прочно вошел в нашу жизнь. Сейчас сложней найти человека, у которого нет сотового телефона, чем тех, у кого они есть. Дела по работе, романтические встречи, все происходит при помощи маленького компактного помощника. В любом маршрутном такси, обязательно найдется молодой человек, который будет либо играть в какую-нибудь игру, либо вести SMS-общение. На этом виде связи стоит заострить наше внимание.

SMS-сообщения, как средство связи, довольно удобно и практично. Это и управление балансом вашего телефона, это короткие письма, в которых можно отправить важную информацию, прогноз погоды, услуги оператора и просто общение друг с другом. SMS-ки  плотно занимают свою нишу в мобильной связи. Но так ли полезны такие вот удобные и коротенькие письма!?

Среди молодежи это довольно популярный метод общения. Для такой переписки даже устанавливаются специальные программы дешевого и удобного печатания текстов. Даже появился своеобразный сленг, который используется в наборах текстов. Мобильная связь и своеобразный SMS-язык проникает в самые разные области нашей жизни, оказывая влияние на культуру в целом. Какие-то аспекты этого влияния можно считать положительными, а какие-то вызывают тревогу у общественности. 

Популярность SMS языка вызывает опасения у лингвистов, считающих, что арго широко используется среди школьников, у которых языковая культура окончательно не сформирована. С лингвистической точки зрения для SMS языка характерно обильное использование сокращений, пренебрежение к правилам пунктуации и правописания, погрешности в фонетике, невозможность использования сложных грамматических конструкций.

Следовательно, нынешнее поколение подростков, практикующих новый способ самовыражения через SMS язык, в будущем станут неграмотными специалистами. Педагоги озабочены сложившимся положением и настаивают на искоренении текстовых сообщений в пользу сохранения языка.

Доктор психологических наук Марина Розенова по этому поводу высказалась так: - "При частом обмене SMS-сообщениями психика человека входит в определенный режим восприятия и передачи информации. Поскольку текстовым сообщениям присущи стереотипность, сокращение логики и специфическая лексика, длительный обмен ими приводит к упрощению образа мыслей...."

О чем это говорит. То, что использование SMS-ок  приводит к тому, что начинает использоваться стандартный набор слов, "смайлики" и сокращения. Так называемый "SMS-сленг".  Молодежи удобно пользоваться таким сленгом, и они прекрасно понимают друг друга, но придумать что-то новое самим не под силу.

В то же время существует другая точка зрения на данную проблему. Группа ученых в Британии принимает данное явление как свершившийся факт и, полагая, что “новый подвид языка уже устоялся”, включает список сокращений в новый Оксфордский словарь.

SMS-язык заинтересовал не только филологов, но и врачей. Так как сообщения на мобильном телефоне набираются большими пальцами рук, уже зафиксированы случаи специфических заболеваний кистей.

Согласно исследованиям американских психологов, уже давно изучающих “SMS-психологию”, происходит формирование условной “SMS-зависимости”, которая начинает появляться, если человек оправляет более пяти сообщений за один день. По мнению специалистов, это свидетельствует о боязни контактов “глаза - в глаза”, считается попыткой бегства от реальности.

Феномен SMS – языка возник благодаря совпадению трех тенденций:

- распространение и доступность высоких технологий (Интернета и мобильной связи);

- стремление человека к мобильности в бизнесе и жизни, увлечение новыми коммуникационными технологиями;

- стремление к рационализации языка за счет экономии языковых средств и времени.

Конечно, это не означает, что нужно бить тревогу. На самом деле, SMS удобно и практично. Но не следует и забывать о том, что всего должно быть в меру. Никакая быстрая записка не заменит приятной компании или хотя бы обычного звонка по телефону. Не говоря уже о сильном напряжении на вашу зрительную систему.

Глаголева А.М.
(Кубанский государственный аграрный университет)

Научный руководитель –

кандидат филологических наук, доцент В.Х.Рассказова
Мужчины и женщины: особенности речевого общения

Особенности речевого стиля мужчин и женщин проявляются в речевом поведении и речи. На сегодняшний день установлено, чем именно отличается женская речь от мужской. Проведем сравнительную характеристику.

Женщины:

- лучше чувствуют эмоциональное состояние собеседника;

- перебивают реже, чем мужчины;

- более внимательны к речи собеседника;

- испытывают большую потребность в общении, чем мужчины;

- восполняют недостаток речевого общения дома, в кругу друзей;

- чаще говорят о своих слабостях и неудачах;

- говорят в диалоге меньше, чем мужчины;

- употребляют конкретные существительные (в том числе имена собственные);

- употребляют много глаголов;

- употребляют больше качественных прилагательных;

- употребляют множество оценочной лексики;

- склонны к усилению положительной оценки;

- легче переключаются на другие темы;

- легче «меняют» роли в процессе коммуникации;

- более экспрессивны в отличие от мужчин;

- часто используют междометия «ой!»;

- думают вслух;

- слушают внимательно дольше, чем мужчины;

- лучше слушают и лучше сосредотачиваются на проблемах собеседника, нежели мужчины;

- задают вопросы, не намереваясь получить на них ответа;

- употребляют абстрактную речь

Мужчины: 

- склонны часто перебивать собеседника;

- слабо чувствуют эмоциональное состояние собеседника;

- менее внимательны к собеседнику;

- важен результат общения;

- восполняют дефицит общения на работе;

- чаще говорят о собственных достижениях, успехах;

- в отличие от женщин менее подвержены к депрессии;

- сложно выражают свои чувства;

- категоричны;

- склонны занимать ведущую роль в диалоге;

- употребляют, как правило, короткие предложения;

- часто используют существительные и прилагательные;

- чаще используют глаголы совершенного вида в действительном залоге;

- оценочная лексика стилистически нейтральна;

- более выраженно используют отрицательную оценку, включая стилистически сниженную, бранную лексику;

 - часто употребляют сленг, а также нелитературную и ненормативную лексику;

- при построении предложений склонны к подчинительной связи;

- тяжело «переключаются», увлёкшись обсуждаемой темой, не реагируют на реплики, которые не связанны с обсуждаемой темой;

- предпочитают рассуждать молча, высказывая лишь  окончательный результат;

- лучше общаются, когда знают цель разговора;

- невнимательны к речи собеседника;

 Конечно, у каждого из нас, и даже не зависимо от пола, есть свои особенности речевого общения. Но хотелось бы отметить, что женщинам нужно быть менее эмоциональными и уметь отстаивать свою точку зрения, а мужчинам – быть более внимательным по отношению к собеседнику, быть чутким к его состоянию и настроению.

Федорова А.А.

(Кубанский государственный  технологический университет)

Научный руководитель – 

кандидат филологических наук, доцент Д.Г. Куренова
Социальная реклама глазами студентов

В современной России социальная реклама  в общественной жизни играет большую роль, с ее помощью популяризируются самый разнообразные товары, создается имидж фирм и корпораций. Привлечение внимания к экономическим и семейным проблемам, пагубному влиянию никотина, алкоголя, наркотиков - это задача некоммерческих проектов. Социальная реклама – это проявление доброй воли общества, ее принципиальной позиции в отношении социально значимых ценностей. Это подвид жанра, отличный от любого другого только тем, что привлекает внимание к социальным проблемам.   

Основным источником появления социальной рекламы является общественная жизнь, которая изобилует конфликтными ситуациями и противостоянием на уровне социальных групп и поэтому остро нуждается в созидательных стимулах и процессах. Термин социальная реклама, являющийся дословным переводом с английского public advertising, используется только в России. 

В Федеральном Законе РФ «О рекламе» в статье 18 дается такое определение социальной рекламы: «Социальная реклама представляет общественные и государственные интересы и направлена на достижение благотворительных целей».

Одним из следствий рекламной деятельности является утверждение в массовом сознании определенных ценностных установок, этим и обусловлена актуальность исследования.

Объектом исследования выступает социальная реклама.

Цель исследования: изучить отношение и степень восприятия социальной рекламы студентами КубГТУ.

Для реализации данной цели необходимо решить следующие задачи:

1. Рассмотреть и изучить социологические методы изучения социальной рекламы.

2. Изучить особенности восприятия социальной рекламы студентами КубГТУ.

3. Определить отношение студентов КубГТУ к социальной рекламе.

При проведении исследования были выдвинуты следующие гипотезы:

1. Социальная реклама на современном этапе ее развития достаточно сложна для ее восприятия простыми людьми. Не все понимают, о чем хотят сообщить авторы рекламных сообщений;

2. Социальная реклама, создаваемая в современном обществе, оказывает недостаточное влияние на человека.

      В ходе проведения данного исследования было подготовлено 4 блока вопросов. В первом блоке вопросов использовалась шкала Лайкерта, то есть предлагались утверждения положительные и отрицательные, респонденты должны были  выбрать   верные, по их мнению.

Во втором блоке  использовалась методика свободного описания. Респондентам были представлены некоторые образцы социальной рекламы как зарубежной, так и отечественной с вопросом «к чему конкретно призывает автор рекламного сообщения?». 

В третьем блоке вопросов снова была использована шкала Лайкерта. 

Заключительный блок содержал несколько вопросов.  После каждого рекламного сообщения респондентам предлагалось описать свои ассоциации, а также оценить рекламу по 7 критериям: 1. яркая, 2. впечатляющая,

3. действенная, 4. скучная, 5. интересная, 6. побуждающая.

Социальная реклама не только нужна современному обществу, но и  необходима, поскольку она являются механизмом управления общественным мнением. Поэтому  общество нуждается в создании качественной социальной рекламы. Это также подтверждает общественное мнением.

По мнению 76% опрошенных респондентов такая реклама предназначена для таких людей, как они;  68% считают данную рекламу яркой, запоминающейся, жизненной. Но всего лишь на 25% респондентов эта реклама оказала большое впечатление, 83% считают что такой рекламы нужно создавать как можно больше, у 4% опрошенных данная реклама вызвала шок, и 89%  респондентов считают, что эта реклама оказывает большое влияние на других людей.

Социальная реклама должна быть проста и понятна для обычных людей, легко восприниматься  ими.

Просмотрев 5 рекламных сообщений, респонденты от 75% до100% правильно поняли  содержание и смысл рекламы.

По мнению 96% опрошенных респондентов, такая реклама достаточно жестока, но необходима современному обществу. 65% сочли данную рекламу достаточно шокирующей, но не побуждающей людей отказаться от своих вредных привычек. 68% опрошенных отметили, что это та реклама, которая необходима современному обществу и 56% считают, что такая реклама заинтересует многих людей и мало кто останется безучастным.

Основной целью социальной рекламы является изменение общественного мнения  к какой-либо проблеме, а в долгосрочной перспективе – создание новых социальных ценностей.

Респондентам было предложено оценить социальную рекламу по 7 критериям.  Яркой и запоминающейся ее считают 67% опрошенных респондентов, впечатлила данная социальная реклама 88% опрошенных, шокирующей данная социальная реклама показалась 53% респондентов, достаточно действенной посчитали такую рекламу 66%, скучной и неинтересной
 такая реклама показалась 5% опрошенных, побуждающей – 26%.

Итак, социальная реклама должна быть доступна восприятию простых людей,  однако на практике это не всегда наблюдается. Так, например, 5 предъявленных образцов рекламы для оценки не соответствуют данному требованию. От 65% до 96%  опрошенных респондентов  просто не поняли, что хочет донести данная реклама.

Проведя данное исследование и проанализировав полученные данные, можно сделать следующие выводы:

1. В большинстве случаев социальная реклама остается непонятой простыми людьми, на которых  непосредственно направлена. 

2. В целом, понятную социальную рекламу оценивают положительно, считая ее яркой, запоминающейся и действенной.

3. Социальную рекламу считают полезной и  необходимой современному обществу, так как она является регулятором общественного мнения.

Полученные результаты соответствуют выдвинутым гипотезам данного исследования и полностью подтверждают их.

Современный этап развития  рекламы можно охарактеризовать как фазу роста всех ее элементов – объемов, охвата аудитории, инфраструктуры. Безусловно, развитие социальной рекламы послужит развитию общества в целом, его нравственных основ.        
Ихлова А.Б.

(Кубанский государственный университет)

Научный руководитель – 
кандидат филологических наук Л.Ю.Костина
"Читайте железные книги...": урбанонимы в топонимическом ландшафте Краснодара

Как искусство называть, создавать удачные имена для предприятий  на заказ понимают нейминг (от англ. to name). Назвав Краснодар «собачкиной столицей», неймер В.В.Маяковский дал городу еще одно имя.

Если дословно, то неймер – это «называтель». По сути, неймером (его еще называют «текстовиком») является любой копирайтер. [http://www.akenteva.ru/words/kopirajter]. Одни ли копирайтеры занимаются неймингом? Кубик и политех, Вишняки и Копер, Гидра, Карасуны, Пашковка, Чистяковка, Драма, Пушкинка, «проститутка», «Фантомас», «Невеста Фантомаса»  – все эти микротопонимы созданы народом. Здесь творчески реализуется номинативная функция языка, сокращаются, перекраиваются длинные, официальные или сложные для произношения названия городских объектов. Можно сказать, что народ – тот же неймер, и, судя по устойчивости придуманных названий в речи горожан, иногда более ироничный, тонкий и точный, чем профессиональный копирайтер.  

Названия городских объектов, или урбанонимы, созданные неймерами,  также формируют топонимический облик города: «Около Галереи остановите?» (реплика пассажира маршрутного такси). 

Итак, творчество и горожан, и неймеров создает особое пространство, называемое городским топонимическим ландшафтом. В данном докладе мы коснемся изменений, вносимых в топонимический ландшафт Краснодара именно неймерами. Одним из требований, которые должные предъявляться в современных условиях к наименованиям городских объектов, является требование лингвистической экологичности, то есть соблюдение норм языка, использование русской раскладки. Если это имяобразование, то оно должно быть грамотным, открывающим в слове-названии новые смыслы. Эти требования весьма пуристичны, и строгое следование им рождает порой скучное имя, которое «не цепляет». Полный же отказ от правил, немотивированное использование каких-либо специальных приемов нередко приводит к излишествам, вычурности, неуместности, к абсурдным названиям. 

Исчерпывающе, на наш взгляд, отметил когда-то К.А. Полевой: «Мы слишком близки к русскому и потому не умеем ценить его; сверх того, мы с молоком всосали в себя уважение и удивление ко всему чужеземному». В профессиональной среде мира наружной рекламы сложилось устойчивое мнение, что  варваризм  употребить в названии престижнее, чем русское слово, т.к. заимствованное ориентирует потребителя на западную культуру. Стремление использовать в имени предприятия заимствование рождает порой такие названия: «Рыболов Elite», ресторан европейской и кавказской кухни «FISH», «Царские бани VIP», студия красоты «Березка New» и т.д. Бессмысленное использование заимствований, погоня за яркой формой вывески, несомненно, засоряют топонимический ландшафт города. Однако опытные неймеры непреклонны: «Насколько название привлекательно визуально и какие имена будут красивей смотреться на упаковке? Сравните: Duchesse и Дюшес, Dim и Дим» [http://duv.ru/naming-tips]. И у этой точки зрения немало сторонников. Так уж сложилось, что кириллица в маркетинге считается не такой статусной, как латиница. Некоторые государства, например Франция, последовательно проводят лингво-культурную политику, согласно которой запрещено использование иностранных слов, в первую очередь англицизмов, в коммерческой и некоторых других сферах. В нашей стране подобных ограничений нет. 

Но засорение топонимического ландшафта города происходит не только в связи с засилием заимствованных слов, но и с появлением названий, не соответствующих критериям общего характера, как-то: адресованности определенной аудитории потребителей, оригинальности, яркости; благозвучию; лаконичности. И тогда вывески – «железные книги» (В. Маяковский) – выглядят следующим образом: 

- в названии магазина фирменной одежды «Шмоточка» наблюдается несоответствие заявленному статусу «фирменная одежда» стилистической окраски лексической единицы «шмоточка», в толковых словарях встречающейся с пометой прост., суффикс -очк- придает пренебрежительное, ироническое значение слову;

- в названии трактира «Буржуйка», помимо ассоциаций с пожароопасной печью-буржуйкой первой половины XX века хочется отметить, что в толковых словарях лексическая единица  «буржуй» сопровождается пометами разг. презрит. (Толковый словарь русского языка С.И. Ожегова), презрит., ирон. (Большой толковый словарь русского языка под ред. С. А. Кузнецова). Вспоминаются строки Владимира Маяковского: Ешь ананасы и рябчиков жуй/ день твой последний приходит, буржуй! 
- словосочетание, использующееся для названия педикюр-салона «Имидж ног» абсурдно несочетаемостью его составляющих; создатели этого имени будто не предполагают, что слово «имидж» может употребляться далеко не со всеми словами;

- название ювелирного салона «Пандора» также наталкивает на мысли о том, что неймеры используют слово, значения которого не знают. Давайте вспомним фразеологизм ящик Пандоры – «источник несчастий». О том, что может происходить после покупок в этом ювелирном салоне, можно только фантазировать. 

- названия продовольственного  магазина «Корвет», автомойки «У Татьяны» неуместны, необоснованны и не просто не отражают деятельность предприятия, но относительно этого вводят потребителя в заблуждение. 

Хочется отметить удачный вариант названия ресторана кавказской кухни «Мерси Баку». Его перевод с французского (merci beaucoup – «большое спасибо») теперь будет несколько иным: «спасибо Баку», что наталкивает нас сразу на две мысли – «это ресторан кавказской кухни» и «там хорошо готовят», настолько хорошо, что посетитель захочет поблагодарить. Название имеет и привлекательную форму (фраза довольно известная, ассоциирующаяся с задорной песней мушкетеров) и прекрасное содержание; на наш взгляд, это удача. 

Нейминг – достаточно новая в России услуга. Но уже появляются специалисты, в арсенале которых целый спектр способов, приемов, техник разработки имени. В ходе анализа названий городских объектов нами был выделен ряд «лингвистических способов» привлечь внимание потребителя, среди которых выделим следующие:

· смешение кириллических и латинских символов («ГнеZдо перелетного Zайца», «Zапой», «КенгуRU»);

· использование иноязычных аффиксов («Bigudini», «Lokonoff», «Желато Шоколато», «Соблазноф», бани «Парини», «Женофф»);

· использование слов-кентавров – названий, синтезированных из русских и иностранных основ («Любо-cafe», «Сity-центр», кафе «Кебаб-House», «Hay-пицца»)

· дробление слова, в том числе и с помощью апострофа, заглавной буквы, дающее новый смысл вследствие разбиения слово на два («Kam-in», «Эгоист и Ка», «ЧистоТел», «Зверь’ок»);

· архаизация слов («ЕстЪ», «Пассажъ», «Градъ», «Гардеробъ»);

· язык муфтолингва: слова словно нанизываются друг на друга (бильярд-клуб «Шарокатица»);

· внутриязыковая игра: семантическое сближение сходных в плане выражения разнокорневых слов на основе выделения квазиморфемы – общего в звуковом плане элемента («Шуберт» - салон кожи и меха: квазисинонимия со словом «шубы» (квазикорень) играет важную роль: связывает необычное название с предлагаемым товаром);

· межъязыковая игра, как и внутриязыковая, проявляется в семантическом сближении слов, схожих в звуковом плане, осуществляется это между словами из разных языков: (караоке-клуб «Патисон» («Party song»), пивной ресторан «Beer Жа», ресторан «Kam-in» – гостеприимное «войдите» и уютное «камин»);

· использование неожиданных слов и сочетаний («Чердак», «Квартира»,  караоке-клуб «Дикий койот», «ГнеZдо перелетного Zайца», «Штаб-квартира №1», «Яма») 

На наш взгляд, жители вправе «видеть» свой город экологически чистым в языковом плане. Однако грань между этими крайностями – закоснелым консерватизмом, советским формализмом и безумным стремлением найти оригинальное решение – весьма тонка. Проанализированные в ходе работы наименования демонстрируют довольно пеструю картину проб и ошибок. Нейминг – непосредственная работа с языком, и у каждого неймера формируется своя терминологическая база: морф-клуб (составление лексико-семантического поля), «фонетический бутерброд», «пингвин» (неологизм, сложенный из частей слов, подходящих друг другу идеально, как черные и белые цвета окраски пингвина), «условно-съедобные звуки», слова-старички [http://duv.ru/naming-tips]. 

Итак, чтобы развитие нейминга в России было «здоровым», заниматься им должны люди, имеющие отношение не только к маркетингу, рекламному делу, но и к филологии, прежде всего к лингвистике, т.к. неймерам прежде всего необходим более широкий, чем обычно, лингвистический «вертикальный контекст». 

Максимова Е., Старцева А.
(лицей ИСТЭк)

Научный руководитель –

Старший преподаватель Г. Г. Цвинтарная
Граффити как средство коммуникации.

    Объектом нашего исследования стали граффити в городе Краснодаре, проявление в них новой  формы городского искусства и коммуникации. Граффити мы рассматриваем не просто как рисунок, но и как отражение общественных настроений, негативных и позитивных моментов восприятия мира современной молодежью.

    Нами собрана фототека граффити в городе Краснодаре, включающая в себя примеры разных стилей, тематик. Уникальность работы состоит в том, что в нашем городе не проводилось  масштабных исследований, связанных с изучением граффити и их роль как средства коммуникации недооценивались.

Чтобы познакомиться с этим видом современного искусства, не нужно посещать музеи и художественные галереи. Само слово "ГРАФФИТИ" было впервые введено итальянцами в 1775 году на раскопках города ПОМПЕИ.  Само слово в переводе с итальянского языка означает "царапать".

В современном значении граффи́ти — надписи или рисунки на стенах зданий и переходов, вагонах поездов, а также заборах и прочих вертикальных поверхностях. Иногда — форма фольклора.Считается одним из видов самовыражения молодёжи. Граффити могут представлять собой простейшие рисунки или надписи, но обычно это довольно сложные монохромные либо мультицветные композиции.

Само название современных художников граффити — райтеры (англ. Writers), что означает "писатели". Почему не художники? Дело в том, что корни граффити кроются именно в написании слов на поверхностях, да и не все граффити выполнены красками. Первоначально в ход шли все подручные средства, начиная от дорогих красок и заканчивая карандашами, мелками, 

ручками, ножами... Даже пальцем руки можно было написать граффити на грязном окне.

Мы выделели три основных стиля написания своих мыслей на стене, которыми используют современные художники: 

     1.WILD STYLE - Это когда всё красиво, но ничего непонятно. В этом стиле значение слова или фразы полностью теряется. Главное красота. Довольно трудный стиль, но самый распространённый среди профессионалов. 

     2.BUBLE LETTERS - Это когда простенько, но со вкусом. Бабл используется в основном для Бомбинга (см. словарь - BOMB). С него начинают все. Простенькие буквы (по слову BUBLE – пузырь, понимаешь, что буквы похожи на пузыри, но не всегда это так) 

     3.FX STYLE (или DAIM-style) – очень сложный в написании и в раскраске стиль. Буквы трёхмерные и часто завёрнуты настолько, что теряешь чувство нереальности букв. Кажется, что можно до них рукой дотронуться. Но это только если хорошо разукрашены буквы. Также в надписях используются всяческие фишки: пузырьки, разломы, торчащие из букв предметы. Райтеры любят вставлять в рисунки КЕРЕКОВ (от англ. слова character - персонаж), иногда очень интересных.

В Россию граффити попало в конце 80-х годов, но лишь спустя более 10 лет, заполнило умы разно слоняющихся масс и, перехлестнув через край, вылилось в доселе невиданным причудливым узором на серые улицы. Прошли времена, когда практически о каждом новом рисунке можно было узнать от самих авторов задолго до его появления. Сегодня можно просто гулять по улицам и все время встречать все новые и новые работы. Надо признать: граффити в России перестало быть забавой немногих. Пришло время наглухо заспреенных кварталов, дерзких налетов - бомбингов, эрейзов, войны стен и подростковых "гангстерских" разборок...

    В нашем городе Краснодаре можно увидеть удивительные граффити. Но стоит отметить, что политика, проводимая администрацией города по отношению к граффити, еще совсем недавно была жестокой. В 2006- м году властями было решено привлекать райтеров к административной ответственности и возмещать средства, затраченные на закрашивание его рисунка: от 500 до 60000 рублей.

   В 2007 году мэрия города запретила продавать несовершеннолетним краски в баллончиках. Официальной отмены запрета не было, но сейчас такие краски высокого качества продаются в художественном магазине «Leonardo», где их может купить любой желающий.

    Ситуация стала меняться в 2008 году, когда день флага в 2008 году был отмечен в том числе и конкурсом граффити, а чуть ранее, 7 мая этого же года у Моста Поцелуев прошел отборочный тур регионального фестиваля современного молодежного творчества «Свежий Ветер», где также в одной из номинаций соревновались райтеры.

    Изменения коснулись не только законодательной части. Если раньше, в 90-х годах, расписаны были по большей части подземные переходы, то в настоящее время  граффити вышло из андеграунда не только в переносном, но и в прямом смысле. Сейчас популярностью пользуются заборы, стены домов и внутренние помещения в заброшенных или недостроенных зданиях. В домах, где открыты выходы на крыши, на ней также находятся граффити. Такие работы практически никогда не закрашиваются и могут сохраняться в неизменном виде годами, так как людей редко беспокоит вид территории, которая им не принадлежит и не является местом их длительного пребывания. Краснодарские райтеры давно объединяются в группы, создают свои сайты и сообщества, на которых делятся примерами своих работ и консультируются по интересующим их вопросам.

    Граффити уравнивает в шансах заявить о себе всех людей, вне зависимости от их социального статуса. Ведь для того, чтобы оставить надпись или рисунок на стене, не нужно ни связей, ни денег, но при этом по охвату аудитории оно сравнимо с заявлением в местной газете или телевизионной программе. С помощью граффити человек может «выпустить пар», высказать свое мнение, не боясь реакции социума, ведь его работа остается стопроцентно анонимной, если он сам не пожелает обратного. При этом данная форма протеста является безопасной для окружающих и самого человека.

Таким образом, граффити выполняет важную коммуникативную функцию. С одной стороны, они часто представляют собой диалог, переписку. Всякое начертанное слово или изображение интерпретируется  как провоцирующая ответ - реплика, а совокупность городских плоскостей превращается в сплошное эпистолярное пространство. А с другой стороны, актом коммуникации является и сам факт начертания граффити , т.к. являясь публичным текстом , они обращены к потенциальному читателю, т.е. имеют отправителя и получателя. 

Кроме того, мы считаем, что при ближайшем изучение граффити угадываются следующие направления: культурологические, национальные, тематические, возрастные психологические, которые могут стать объектом отдельного изучения.

Стаценко А.С., Ахеджак К.М.

(Кубанский государственный технологический университет)
Ключевые факторы словесного оформления публичного выступления
Словесное оформление мысли представляет собой третий этап подготовки публичного выступления, на котором возникший замысел речи воплощается в речевое произведение, в реальный текст, высказывание [5, с. 242].

Процесс речевого продуцирования предполагает знание и использование ряда взаимосвязанных факторов, оказывающих влияние на содержание и стиль словесного оформления речи. К ним относятся: личность автора или коллектива авторов (пол, возраст, темперамент, социальное положение), ситуация в которой должна быть произнесена публичная речь, аудитория, цели публичного выступления, цель создания текста выступления, тема, проблема и содержание речи [4, с. 55-59, с. 105-108]. Каждый из этих параметров определяет способы оформления речи, качество, стиль и методы изложения материала.

Существует два способа оформления речи при подготовке к публичному выступлению: в уме, без предварительного составления текста и на бумаге (3, с. 259).

При словесном оформлении публичной речи необходимо помнить об основных признаках текста, которым оно должно соответствовать: единство выбранной темы, наличие главной мысли (идеи), законченность, связь предложений (грамматическая и смысловая) и логическая связь композиционных частей [6, с. 168].

Форма текста определяется опытностью оратора. Выделяют пять основных форм (в зависимости от уровня подготовленности оратора) написания текста:

1. Полный текст;

2. Подробный конспект с основными формулировками, концовкой, цитатами, числами, именами собственными;

3. Неподробный конспект с обозначением переходов от блока к блоку, цитатами и т.д.;

4. План с цитатами;

5. Речь без опоры на бумаги [3, с. 264].

Для того, чтобы научится свободно излагать материал без бумаги необходимы глубокие знания, хорошая память, обладание высочайшим классом мастерства. Специалисты в области риторики, теоретики ораторского искусства рекомендуют выступать с опорой на текст. Это дает впечатление свободного владения материалом, не мешает поддерживать контакт с аудиторией, при этом достаточно опустить взгляд на страницу, чтобы восстановить ход мыслей, найти нужный материал. Читают только такие речи, от текста которых нельзя отступать: дипломатические речи, торжественные приветствия, доклады официального содержания.

В учебном пособии «Риторика и культура речи» авторы Введенская Л.А. и Павлова Л.Г. приводят интересное сравнение, которое использовал лауреат Нобелевской премии физик  Уильям Брегг, высказывая свои суждения по поводу искусства научной беседы: «Я считаю, собрать слушателей, а затем читать им написанный материал – это все равно, что, пригласив приятеля прогуляться, спросить, не возражает ли он пройтись пешком, а самому ехать рядом с ним на автомобиле» [2, с. 296].

Словесное выражение мысли всегда подчиняется ряду требований, которые определяют коммуникативные качества речи. К основным требованиям, определяющим качество речи или критериям речи, представленным в классической риторике относят:
1. Грамматическую правильность.

2. Понятность.

3. Информативность.

4. Выразительность речи [7].

К наиболее распространенным ошибкам, возникающим при написании текста публичного выступления, относятся:

· грамматические ошибки,

· отступления от темы,

· неоправданно большая цитата, ее несоответствие основной теме выступления;

· нарушение логической связи в предложениях,

· словарное однообразие, бедный словарь,

· неясность, использование малоизвестных иностранных слов, узкоспециализированных терминов, устаревших слов, без объяснения их значения [6, с. 170].

Необходимо отметить, что существуют различные методы подачи материала в публичном выступлении. Их следует использовать при подготовке речи. 

К основным методам словесного оформления публичных выступлений относятся: метод аналогий (сопоставление различных явлений), индуктивный (изложение материала от частного к общему), дедуктивный (от общего к частному), концентрический (вокруг главной проблемы), ступенчатый (последовательное изложение одного вопроса за другим), и исторический метод (изложение материала в хронологическом порядке) [1, с. 216-217].

Большое значение имеет правильное словесное оформление выступления в соответствии со структурой речи. Принято выделять три основные композиционные части публичной речи: вступление, главная (основная, средняя) и заключение.

Каждая композиционная часть речи несет в себе свои функции, которым должно соответствовать словесное оформление. Целью вступления (введения) является подготовка к восприятию написанного текста в главной части. Целью главной части выступает развитие, раскрытие темы, представление основных аргументов, подтверждающих позицию ритора, в заключении делаются выводы, подчеркивается значение сказанного, ставятся задачи (2, с.315).

В зависимости от целей и задач, которые ставятся в процессе публичной речи при словесном оформлении выступления, отбираются функциональные стили речи – научный (основной сферой применения выступают лекции, доклады, дискуссии), официально-деловой (речь на переговорах, в суде, пресс-конференциях), публицистический (политическая речь, дебаты), художественный (проза, стихи) и разговорный (в общении) [6, с. 117].

При подготовке любого публичного выступления рекомендуется:

1. Проанализировать факторы, влияющие на конкретное публичное выступление;

2. Разработать план и программу (содержание, включающее цели, задачи, факты, аргументы и выводы);

3. Соблюдать требование к словесному оформлению публичного выступления;

4. В зависимости от цели выступления обеспечить определенными свойствами свою речь:

а) развлекательная речь должна быть наполнена уместным юмором;

б) информационная речь должна содержать актуальное сообщение,  должна вызывать пытливость, удовлетворять запросы слушателей;

в) убеждающая речь должна быть лаконичной, убедительной, ненавязчивой, необходимо избегать проявления чрезмерной эмоциональности (речь должна вызвать эмоции у слушателей), предполагает использование психологических доводов, применяется индуктивный метод построения речи;

г) агитирующая (побуждающая) речь должна вызывать интерес слушателей, не содержать неясностей, приводить слушателей к согласию и единству, заканчиваться прямым призывом к действию; 

5. Непрерывно повышать свои профессиональные и ораторские навыки.

Таким образом, слово является основным строительным материалом речи. Для того чтобы выступление проникало в сердца людей, необходимо овладеть богатством речи. Умелое использование знаний, влияющих на качество словесного оформления публичной речи, является инструментом  совершенствования ораторского мастерства. 
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